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Más allá de pensar en la concurrencia cultural y la aproximación filológica, que a veces 
nos hace perder (sobre todo en lenguas más asequibles como la inglesa) la trascendencia 
de la comprensión y entendimiento de una determinada expresión, implica y constituye el 
conocimiento de una cultura, sus giros, su filosofía y la mirada profunda para compren-
der, lo más posible, el juego de las relaciones humanas y la cotidianeidad de sus costum-
bres, sus olores, el sonido mismo del diálogo y la musicalidad de una descripción a veces 
magnífica. También lo epocal que se acerca a nuestro hoy y aquí, o lo epocal que nos 
enmaraña en una hipercomplejidad de visiones diferentes, nos expone de alguna manera, 
más allá de la narración, a vibrar con la alquimia de cada proposición, de cada estructura, 
de cada gesto literario. Tal vez, no ingenuamente, incluí el término epocal que poco ten-
dría que ver con lo epochal, y desde allí disparar una discusión sobre la “oscuridad” de la 
traducción, y cómo desocultar el evento poético hasta conducirnos tal vez a una especie 
de pensamiento fractal y siempre dinámico.
Es notable la penetración de la lengua inglesa en nuestro vocabulario frecuente, sobre 
todo en los dominios tecnológicos, pero también es imprescindible la comprensión se-
mántica en los abordajes jurídicos y todo aquello en lo que se yuxtapongan y acerquen 
dos lenguas y dos miradas desde el yo y desde el colectivo social. 
La narrativa, y ni hablar de los textos poéticos, se pronuncian en un estado de recreación e 
imaginación, como sostuvo Jorge Luis Borges en sus primeros ensayos sobre estas temáti-
cas, y nos prodiga cierta conformidad en los textos técnicos o jurídicos. Nos encontramos 
siempre frente a un dilema a la hora de elegir una traducción y en definitiva es siempre una 
opción a seguir. De los primeros párrafos surgirá el encantamiento de lo que queremos leer. 
La Organización de las Naciones Unidas acordó para el trabajo de la comunicación y la 
difícil tarea de abordar los temas que involucran a la globalidad de los países y naciones, 
adoptar seis lenguas oficiales: el árabe, el chino, el francés, el ruso, el español y el inglés.
También desde la Universidad Nacional de Lanús, desde la creación de la carrera del 
Traductorado público en idioma inglés, y ahora desde esta perspectiva editorial que en-
riquecerá e iluminará una temática siempre pujante y en perpetua ebullición y discusión, 
auguramos al equipo de docentes y colaboradores de esta Revista que presentamos: “En 
otras palabras/In other words”, que aporte claridad, conocimiento y la posibilidad de que 
docentes, estudiantes, graduados y especialistas puedan contribuir y favorecer una educa-
ción en los valores que se fundamenta nuestra Universidad, para reivindicar el desarrollo 
social, los derechos humanos y la paz internacional. 

Daniel Bozzani
Director del Departamento 

de Humanidades y Artes

Palabras de presentación

El pensamiento es fundamentalmente (aunque no exclusivamente) 
lingüístico. Somos lenguaje, incluso cuando callamos. Continuamente 
nos recorre un río de palabras, y somos los ecos innumerables que esas 
palabras multiplican en el irrepetible laberinto de nuestra mente.”
 

Carlo Fabretti, escritor y matemático

Somos seres lingüísticos portadores de la palabra desde que nacemos. Según un reciente 
estudio científico, venimos al mundo con el conocimiento fundamental básico del lengua-
je. Los resultados de este estudio sugieren que los patrones de sonido de los lenguajes son 
el producto de un instinto biológico innato, muy parecido al canto de los pájaros.
Ya ese dato es de por sí poético y si luego pensamos que  esas mínimas  moléculas sonoras 
permiten el surgimiento de los fonemas, lexemas y  morfemas y sus infinitas combina-
ciones, los idiomas y sus particularidades y de ahí las frases, las oraciones, las líneas de 
pensamiento, las hipótesis, las teorías, las expresiones creativas,  y la materialización de 
todo el conocimiento, no podemos más que quedar maravillados ante la misteriosa géne-
sis de este fenómeno humano y del vasto mundo de palabras que nos rodea.
Las palabras nos alojan en el mundo, confieren sentido a nuestra existencia, nos ayudan 
a establecer vínculos, a comunicar estados de ánimos, a fijar convenciones para acordar, 
como así también para disentir. El poder de las palabras es revolucionario, capaz de de-
tonar las situaciones más terribles o de reparar lo irreparable. Usamos las palabras y nos 
servimos de ellas para amar y odiar con la misma intensidad, para verbalizar ideas, para 
explicar, para gobernar, para herir o sanar, para destruir o crear.
De ahí que quisimos que las palabras sean las grandes protagonistas de nuestra  revista 
y por eso la llamamos En otras palabras/In other words, porque tanto en la traducción 
como en la cultura que vive en las asignaturas que nos representan como carrera, las pa-
labras actúan como puentes de comunicación y como vehículos del saber.
¿Que otra cosa es la traducción sino la selección y la combinación de palabras para expresar el 
mismo mensaje en otro idioma? Y acaso, en lo que hace a la cultura,  ¿no venimos tomando, 
repitiendo y recreando a través de los siglos, tejiendo y destejiendo, las palabras de quienes 
nos precedieron en la vida y de los pensadores de todos los tiempos: las palabras geniales, las 
palabras iluminadas, las oscuras y  las mezquinas, las progresistas y las reaccionarias, las liber-
tarias y las esclavizantes, las prejuiciosas y las que renuevan el aire, lo oxigenan y lo mejoran?
Damos la bienvenida a  En otras palabras/In other words y también a  todas las palabras 
que quieran entrar en ella para que a través de su significado y su poder podamos dejar 
las propias en el camino y continuar el proceso infinito de crearlas, combinarlas y darles 
sentido  para hacer nuestro aporte, transmitir nuestro ideario y seguir nutriéndonos con las 
voces hechas palabras de todos los que quieran participar en ella.

Claudia Bértolo
Directora de la carrera de Traductorado 

Público en Idioma Inglés
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Los traductores profesionales suelen ser conversadores en-
tretenidos; la comidilla de familiares  y  amigos es la cultura 
extravagante y la información surtida que manejan. Pueden 
explicar cómo se braceaba la cerveza en el antiguo Egipto y 
cómo entró en un ojo de Christopher Marlowe el cuchillo que 
lo mató, qué diferencia a una bacteria de una célula eucariota 
o qué asanas de yoga son benéficas para una embarazada.
No es para sorprenderse que recuerden tan bien y que hablen 
demasiado: se pasan muchísimas horas solos con cada libro, 
probando en susurros cómo suena algún diálogo. Si el traductor 
escribe, sobre todo si es novelista, esa diversidad disparatada 
no es un tesoro: el recordatorio permanente de que el lenguaje 
no debe darse por vencido ante la enormidad de lo real.
Así se definen dos formas del gasto: si escribir es un lujo, la 
traducción es un intercambio de dones, un trueque.
Se efectúa por medio de ritmos, de la atención a la textura de 
las oraciones, y del descubrimiento inacabable de las formas 
en que las lenguas constituyen al mundo; en cierto modo, 
se hace por intermedio de alientos. El traductor profesional, 
acechado por la responsabilidad de su trabajo, en cabildeos 
con el placer, se centra en una frase tras otra del libro que 
tiene en el atril, duda, cavila sobre su idioma y a la vez intenta 
apurarse porque cada frase es una pequeña fracción del dinero 
que necesita para vivir.

Marcelo Cohen
Música Prosaica

Editorial Entropía, 2014

Palabras de presentación
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Dos traducciones
de Евгений Oнегин 
(Eugene Onegin)
Por Diego Alonso

What is translation? On a platter
A poet’s pale and glaring head,
A parrot’s screech, a monkey’s chatter,
And profanation of the dead.

The parasites you were so hard on
Are pardoned if I have your pardon,
O, Pushkin, for my stratagem:
I traveled down your secret stem,

And reached the root, and fed upon it;
Then, in a language newly learned,
I grew another stalk and turned
Your stanza patterned on a sonnet,

Into my honest roadside  prose―
All thorn, but cousin to your rose.

Vladimir Nabokov
On translating Eugene Onegin

Eugene Onegin, 1964:

Cuando Vladímir Nabókov comenzó a enseñar 
en 1944 Literatura Rusa en Wellesley College, 
se sentía frustrado por la ausencia de lo que él 
consideraba una adecuada “traducción literal” 
de Евгений Oнегинa, la cual se refería como 
“the first and fundamental Russian novel”. Na-
bókov solía preparar sus propias traducciones 
de  extractos para sus clases, lo que lo llevó 
hacia 1964 a realizar una traducción completa; 
trabajo para el que, en principio, invitó a par-
ticipar a su colega y amigo Edmund Wilson.
Wilson había acompañado los primeros pasos 
en la carrera de Nabókov en los Estados Uni-

dos y éste a su vez había retribuido con mu-
chas horas de paciente tutoría, frecuentemente 
vía correspondencia, sobre precisiones en his-
toria, política y literatura rusa. Entre los dos 
había ido creciendo una genuina amistad pero 
nunca hasta entonces habían colaborado en un 
trabajo de largo aliento. La publicación de la 
traducción del Eugene Onegin de Nabókov en 
1964 definitivamente puso fin a esa amistad y 
disparó uno de los más conocidos  y acalora-
dos debates intelectuales sobre traducción. 
La mayoría de los lingüistas y críticos litera-
rios concuerdan en la inmensa dificultad que 
representa la empresa de reproducir el Oнегин 
en cualquier lengua extranjera. Tal es así que, 
la obra de Pushkin en general, no del todo 
apreciada en Occidente, parece palidecer fren-
te a la contundencia de  un Tolstoi o un Dos-
toievski y es que la compleja singularidad de 
su estilo no ha pasado con todos sus matices 
del original a la traducción. Así lo explicaba 
Roman Jáckobson:

Para alcanzar la mayor carga semántica 
de las palabras y su más sutil diferencia-
ción, Pushkin se aprovecha ampliamente, 
y con gran eficacia, de la especial riqueza 
estilística que ofrece la lengua rusa, gra-
cias a la interpretación de elementos loca-
les y de elementos del eslavo antiguo, de 
tradiciones espiritualistas, de hablas po-
pulares –argot y folklore– y aristocráticas 
afrancesadas. (…) Y, sin embargo, al mis-
mo tiempo, ese carácter afortunado de la 
lengua rusa ha retrasado la difusión en el 
extranjero de la obra de Pushkin, tan fuer-
temente unida a su lengua, y sobre todo la 
difusión de su poesía lírica, la más ape-
gada de todas a los valores lingüísticos. 
Esta última presenta dificultades serias, 
tanto para el traductor, a cuya lengua le 

falta una estratificación estilística tan rica 
de vocabulario, como para el lector no 
iniciado en los infinitos matices del ruso. 
(Jáckobson, 1999:220)

Tras un período formativo, caracterizado por 
el tono clásico de su poesía y la rigurosidad 
formal de su métrica, la obra de Pushkin entra 
a partir de 1820 en una etapa de madurez ca-
racterizada por el tetrámetro yámbico (el ver-
so más común en ruso, como el octosílabo lo 
es en español) y la multiplicidad formal. Así, 
Pushkin hace uso de recursos estilísticos, rít-
micos y eufónicos (aliteraciones, asonancias, 
rimas, modulaciones vocálicas), lo que cons-
tituye el andamiaje del contenido semántico y 
conceptual de su obra. 
Su ЕвгенийOнегин, escrita a lo largo de toda 
su vida adulta (le demandó nueve años y que-
dó inconclusa) es una extrañeza genérica. La 
obra lleva el subtítulo de “novela en verso” y 
cada capítulo o canto está constituido por entre 
cuarenta y cincuenta y cuatro estrofas que son 
un tipo de construcción propia, hasta el punto 
que recibe el nombre de “stanza o estrofa one-
guiniana”. Está constituida por catorce versos 
de cuatro pies yámbicos cada uno; ya que en 
la lengua rusa no existe la oposición vocálica 
basada en criterios cuantitativos, la primitiva 
oposición entre vocales largas y breves de la 
métrica clásica (latina y griega), se transforma 
en un patrón análogo de disposiciones de los 
acentos prosódicos del verso. Cada estrofa, por 
su parte, está constituida  por 6 versos eneasí-
labos y 8 octosílabos. La rima es siempre con-
sonante, aprovechando las facilidades combi-
natorias que brinda la rica flexión nominal y 
verbal de la lengua (el ruso posee 7 casos y la 
tradición poética todavía hoy sigue siendo ri-
mada) El patrón de rimas es AbAbCCddEffE-
gg (las minúsculas corresponden a los versos 

de arte menor, es decir, octosílabos y las ma-
yúsculas a los de arte mayor, o sea, eneasíla-
bos). La estructura interna de la estrofa consta 
de tres cuartetos, el primero con rima cruzada, 
el segundo con rima pareada y el tercero con 
rima abrazada, y un pareado final. 
La disposición de los versos se corresponde 
con  un orden preciso de los temas tratados en 
cada estrofa, ya sean descriptivos, narrativos 
o reflexivos, lo que hace de cada “stanza” una 
unidad semántica y estructural autónoma. Tí-
picamente el cuarteto inicial introduce el tema, 
que es desarrollado en los dos siguientes. El 
pareado final tiene un marcado carácter epigra-
mático, a modo de conclusión humorística o 
crítica de lo referido en los versos precedentes.
La traducción de Nabókov es monumental, 
publicada en 4 volúmenes era una “traducción 
literal palabra por palabra”; incluía sus comen-
tarios explicando el contenido, el contexto y el 
impacto de la obra,  dos apéndices, incluyen-
do una discusión sobre la prosodia rusa y dos 
índices y facsímiles de reproducción del texto 
definitivo de la segunda edición de 1837 que 
Pushkin había entregado a la imprenta. 
Frente a semejante empresa,  Nabókov reflexio-
na en el prólogo y se plantea la posibilidad de 
tal traducción, incluso extiende sus dudas a la 
posibilidad de traducir poesía: “can Pushkin’ s 
poem, or any other poem with a definite rhyme 
scheme, be really translated? To answer this 
we should first define the term “translation.” 
Con esta pregunta, Nabókov reflexiona sobre 
la traducibilidad o intraducibilidad del texto ya 
que cuando la forma en que se expresa el men-
saje es una parte integrante del mismo existen 
limitaciones que hacen irreproducible el sen-
tido (Nida). De esta forma, Nabókov define el 
único enfoque posible para justificar la traduc-
ción realizada. Según su análisis, existen tres 

Palabras de nuestros docentes
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tipos de enfoques posibles. Sin embargo, solo 
uno es genuino:

Attempts to render a poem in another lan-
guage fall into three categories: 
(1) Paraphrastic: offering a free version 
of the original, with omissions and addi-
tions prompted by the exigencies of form, 
the conventions attributed to the consu-
mer, and the translator’s ignorance. Some 
paraphrases may possess the charm of 
stylish diction and idiomatic conciseness, 
but no scholar should succumb to stylish-
ness and no reader be fooled by it. 
(2) Lexical (or constructional): rendering 
the basic meaning of words (and their 
order). This a machine can do under the 
direction of an intelligent bilinguist. 
(3) Literal: rendering, as closely as the 
associative and syntactical capacities of 
another language allow, the exact contex-
tual meaning of the original. Only this is 
true translation. (Nabókov, 1964: viii)

No obstante, reconoce que el resultado dista mu-
cho de ser satisfactorio: “to my ideal of litera-
lism I sacrificed everything (elegance, euphony, 
clarity, good taste, modern usage, and even 
grammar)”.  En cierta manera, Nabókov está 
privilegiando cierto tipo de funcionalidad en su 
traducción, apunta a la comprensión literal del 
mensaje1 y renuncia a realizar una traducción li-
teraria, es decir, su intención no era conmover al 
lector que por otro lado eran primariamente sus 
estudiantes “(The greatest reward I can think of 
is that students may use my work)”.
Entonces, el autor desiste de realizar una tra-
ducción poética y renuncia a la rima por consi-
derarla simplemente imposible.

We are now in a position to word our 
question more accurately: can a rhymed 
poem like Eugene Onegin be truly trans-
lated with the retention of its rhymes? 
The answer, of course, is no. To repro-
duce the rhymes and yet translate the 

1 Comprensión desde el punto de vista del signifi-
cado, solamente, racional, platónico. Porque el sen-
tido literal de una palabra podría estar en su carác-
ter afectivo, o arcaico, o dialectal, etc.

entire poem literally is mathematically 
impossible. (ídem)

Buscando “respetar la esencia” de la obra, no 
hace más que imitar su forma semántica. Como 
el ruso no es el inglés, la imitación es necesaria-
mente imperfecta. Nabókov decidió ser literal, 
y optó por una versión semánticamente aproxi-
mada que es una maravilla de fidelidad, pero 
que, claro, no conmueve. Berman habla de la 
moda de las traducciones hechas por filólogos, 
que reconstruyen arqueológicamente el texto 
original y que se erigen en “Las únicas voces 
autorizadas”. Ninguna traducción filológica 
“conmueve” ni está pensada para ello. Habría 
allí un fetichismo, y encima, autoritario.
Nabókov siguió revisando y corrigiendo su 
traducción hasta 1970. Mientras tanto, la crí-
tica de Wilson para The New York Review of 
Books inició una polémica que trascendió lo 
meramente literario.  En cierta forma Wilson 
estaba indignado.
En The Strange Case of Pushkin and Nabokov, 
Wilson escribió que la traducción producía un 
efecto de aplastamiento y extrañeza, deforma-
ción que podría catalogarse de “empobreci-
miento cualitativo” (Berman) porque no tenía 
nada en común ni con Pushkin, ni con el estilo 
usual de los textos del propio Nabókov. Escri-
bía Wilson:

One knows Mr. Nabokov’s virtuosity in 
juggling with the English language, the 
prettiness and wit of his verbal inven-
tions. One knows also the perversity of 
his tricks to startle or stick pins in the 
reader; and one suspects that his perver-
sity here has been exercised in curbing 
his brilliance; that—with his sadomaso-
chistic Dostoevskian tendencies so acu-
tely noted by Sartre—he seeks to torture 
both the reader and himself by flattening 
Pushkin out … It would be more to the 
point for the student to look up the Rus-
sian word than to   have occasion to use. 
To inflict on the reader  such words is not 
really to translate at all, for it is not to 
write idiomatic and recognizable English. 
(Wilson, 1965)

Nabókov, por su parte, no solo siguió defen-

diendo su traducción, sino que continuó revi-
sándola obsesivamente en un intento por lle-
varla, según él, a un nivel más cercano a la for-
ma ideal de traducción que propugnaba en sus 
escritos críticos. Estos ideales parecían restrin-
gir la traducción solo a una clase excepcional 
de traductor artista con “talento creador” que 
sospechosamente se parecía demasiado al pro-
pio Nabókov.

Ya podemos deducir cuáles son los requi-
sitos que tiene que cumplir un traductor 
para poder dar  una versión ideal de una 
obra maestra extranjera. En primer lugar, 
tiene que tener tanto talento, o cuando 
menos la misma clase de talento, que el 
autor que ha escogido (…) Segundo tie-
ne que conocer a fondo las dos naciones 
y los dos idiomas, y estar al corriente 
de todos los detalles relativos al estilo y 
métodos del autor, así como el trasfondo 
social de las palabras, sus modas su his-
toria y sus implicaciones de época. Esto 
nos lleva al tercer punto: además de ge-
nio y saber, tiene que poseer el don de la 
imitación y ser capaz de representar, por 
decirlo así, el papel del verdadero autor 
imitando sus hábitos de actuación y dic-
ción, sus modales y su manera de pensar, 
con el máximo grado de verosimilitud. 
(Nabókov, 1997: 551)

Así, empezó una segunda edición revisada para 
ser “even more gloriously and monstrously lite-
ral tan the first”. En 1967, la nueva traducción 
corregida estaba completa. En el otoño de 1969, 
Nabókov escribió con arrogancia sobre su tra-
ducción: “I am now through with that diabolical 
task forever. I feel that I have done for Pushkin 
at least as much as he has done for me”.
El problema de la traducción era su obstinada 
pretensión de literalidad y fidelidad absoluta. 
E. Dolet llama incluso a esta pretensión en 
el traductor “necedad e ignorancia”, ya que, 
como dice, en ese equivocado proceder los 
traductores “bastardean el propósito del autor 
que traducen y no expresan la gracia y la per-
fección, de una y otra lengua”.
Aquí podría encontrarse asimismo el dilema 
planteado por W. Benjamin en La tarea del tra-

ductor, entre libertad y fidelidad: “libertad de 
la reproducción en su sentido literal y, a su ser-
vicio, la fidelidad respecto a la palabra”, pues-
to que como Benjamin observa: la traducción 
literal muchas veces “impide por completo la 
reproducción del sentido y amenaza con des-
embocar directamente en la incomprensión”.
Éste es principalmente el problema de la tra-
ducción de Nabókov. De acuerdo con Wilson 
el “uncompromising literalism” del autor de 
Lolita produce que el texto se diferencie com-
pletamente del original en verso y se dilapide 
en una prosa llana y deslucida: 

Mr. Nabokov decided that this could 
not be done with any real fidelity to the 
meaning and undertook to make a “lite-
ral” translation, which  maintains  an iam-
bic base but quite often simply jolts into 
prose. (Wilson, 1965)

Por otra parte, observa Wilson, la traducción 
falla por todas partes, ya que, por momentos, 
el extremo de querer encontrar la equivalencia 
absoluta lo lleva a usar términos que, si bien 
pueden ser encontrados en el diccionario, mu-
chas veces aparecen bajo la etiqueta de: “dialec-
to, arcaísmo u obsoleto”.Wilson incluso califica 
de “aberrations”  algunos de los pasajes, ya que 
“sound like the products of those computers 
which are supposed to translate Russian into 
English”. Nabókov comete muchas veces erro-
res sintácticos y/o gra-   maticales,  en palabras 
de Wilson:“actual errors of English” o que difí-
cilmente puedan pasar por inglés. No obstante, 
su fracaso más rotundo e inútil, dice Wilson, es:

When he tries to invent a prosody in which 
both languages will be at home, English 
poetry will not submit to it; when he tries 
to translate Onegin “literally,” what he 
writes is not always really English.(ídem)

La experiencia hecha en la traducción de Na-
bókov presenta el problema de equivalencia en 
la diferencia y el parentesco de las lenguas. La 
distancia que separa al ruso del inglés, en este 
caso, fue minimizada, tal vez por la confianza 
en el bilingüismo del traductor. 
Ante las derivaciones del debate Wilson/Nabó-
kov surge la idea de “fracaso” como resultado de 
este intento fallido de reproducción de Pushkin 
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al inglés. Así es como resulta interesante pen-
sar entonces, como remarca Georges Mounin, 
que “la traducción no siempre es posible. No lo 
es más que en cierta medida y dentro de cier-
tos límites” (Mounin, 1963: 312). Mounin hace 
hincapié en la dialéctica  de las relaciones en-
tre lenguas, en su posible intraducibilidad dada 
por la historia de los contactos entre esas dos 
lenguas. Las constataciones que Mounin plan-
tea entre el francés y el ruso bien podrían servir 
para pensar las del ruso con el inglés. 
La dificultad que existe en las relaciones inter-
lingüísticas, consideradas no como absolutas o 
insalvables, sino como relativas a su éxito, per-
miten considerar la traducción como un trabajo 
puesto a prueba en la instancia de su recepción 
y aceptación. No obstante, la pregunta sobre la 
traducibilidad o intraducibilidad de un texto es 
sin duda relevante en tanto se considere esta 
relación histórica de las lenguas y por supuesto 
el tipo de obra, su especificidad y complejidad. 
Ya que, como escribía Benjamin: “El grado de 
traducibilidad del original determina hasta qué 
punto puede una traducción corresponder a la 
esencia de esta forma” (Benjamin, 1994: 295). 
Meschonnic2 habla de que esta forma de tra-
ducir, como todas, es hija de una determinada 
teoría del lenguaje. En este caso, la que pone al 
signo, lo discontinuo, en el centro (y esto vale 
tanto para los que se empecinan con el senti-
do como para los que lo hacen con la forma), 
cuando la lengua, y la poesía, son “continui-
dad, ritmo, cuerpo”.

Evgueni Onieguin, 2013:

La traducción de Fulvio Franchi del Oнегинal 
español es una de las más recientes. A diferen-
cia de la traducción de Nabókov, la traducción 
de Franchi mantiene la disposición en verso, 
por lo tanto, la función que elige privilegiar 
es la función literaria y así se preocupa por la 
reacción del receptor. En este sentido, el enfo-
que podría estar en la línea de lo que Nida o 
Mounin plantean como cambio de perspectiva 

2  Meschonnic, Henri: Ética y política del traducir, 
Buenos Aires, Leviatán, 2009.

en el concepto de traducción al definir desde 
el punto de vista de la reacción del receptor 
la idea de lo que podría ser considerado una 
traducción correcta o exitosa.
Franchi tiene en cuenta la recepción y apunta 
todos los esfuerzos de la traducción a trasmitir 
y reponer la equivalencia rítmica de la estrofa 
del original. Así lo aclara en el prólogo:

Traducir “el Onieguin” es traducir poe-
sía. Por eso, los principales esfuerzos de 
la traducción se orientaron a obtener un 
texto agradable para la lectura, con cier-
ta melodía o, por lo menos, ritmo –sin lo 
cual no hay poesía– y conservando la es-
trofa de Pushkin. (Franchi, 2013: LXVII)

No obstante, a diferencia de la traducción de 
Nabókov,   Franchi es consciente de que la re-
lación interlingüística del ruso con el español 
no puede forzar una imitación sonora o rítmica 
similar en la prosodia ni en la rima; esto somete-
ría la traducción “al riesgo de perjudicar el con-
tenido, el estilo y el lenguaje, haciendo que la 
obra traducida se aparte aún más del original”.
Para que eso no ocurra,  dice Franchi, la tra-
ducción no puede ser “literal, verso por verso”, 
puesto que generaría una lectura “poco armó-
nica”. Así, elige conservar la estrofa de catorce 
versos que es la que constituye y da unidad al 
poema, pero sin mantener la rima consonante, 
ni el verso de nueve sílabas del original ruso. El 
trabajo del traductor evalúa así la traducibilidad 
de la obra y su   reflexión es producto de la ex-
periencia en la diferenciación y parentesco de 
las lenguas. En sí misma, la traducción pone so-
bre la balanza la flexibilidad necesaria entre la 
posibilidad de restitución del sentido y la reins-
cripción de la letra. Así lo explicita Franchi:

¿Por qué el texto en castellano tiene que 
rimar como el texto en ruso, si son dos 
idiomas completamente diferentes? Lo 
que rima en ruso es imposible que rime 
en castellano, y lo que en ruso tiene nue-
ve sílabas es imposible que en castellano 
tenga la misma cantidad. (...) Contra lo 
que pueda pensarse, el ruso es una lengua 
más condensada que el castellano. Por lo 
general hay que recurrir a largas perífra-
sis para transmitir lo que en ruso obedece 

a una estructura gramatical sencilla y de 
uso cotidiano. (ídem)

La trasposición de la estrofa se realiza a partir 
de una combinación métrica. Franchi trata de 
encontrar una equivalencia rítmica que se co-
rresponda con las posibilidades del castellano, 
así como también, que de alguna manera per-
mita una relación con la tradición poética del 
castellano. Finalmente, el traductor se resuelve 
por liberar la métrica y así el éxito o el fracaso 
de la apuesta se someten a la recepción:

La idea primera fue obtener silvas, forma 
estrófica bastante usada en castellano –por 
ejemplo, por Góngora o, en una época 
más reciente, por Machado–que combina 
versos de once y siete sílabas con bastan-
te libertad. Sin embargo, volvía a caer en 
una exigencia métrica que atentaba contra 
la sonoridad del poema y generaba en al-
gunos casos una condensación extrema y 
en otros una dilatación molesta. Entonces 
opté por liberar la métrica, sin exceder en 
mucho más de una sílaba el endecasílabo y 
el heptasílabo. Es decir, una silva falseada, 
pero que permitía no caer en los excesos 
mencionados. El lector juzgará el éxito de 
esta empresa. (ídem) 

En otro orden de cosas, Franchi también ha 
tomado una decisión en cuanto a lo que Bein 
llama “la equivalencia cero interlingüística”, 
específicamente “la equivalencia cero referen-
cial”. El traductor, en este caso, ha elegido la no 
traducción de algunos términos, limitándose a 
la transliteración aclarada a partir de notas al 
pie. Generalmente estos conceptos (llamados 
en traductología “realia”3) corresponden a una 

3 Los realia pueden ser de índole histórica, 
geográfica, folklórica, política, étnica, económica, 
culinaria, referirse a instituciones, rangos, títulos, 
medidas. El traductor debe decidir si es posible 
encontrar un término medianamente análogo o 
bien transliterar el de origen. Por otra parte, en 
ocasiones  la comprensión del término puede estar 
dada por el contexto. Muchos realia transliterados, 
con el tiempo, por su recurrencia conquistan su 
ingreso al vocabulario corriente de la otra lengua, 
y en esto tienen que ver circunstancias histórico-

realidad cultural idiosincrática o particular de 
Rusia que no tiene un equivalente en castella-
no, o si bien, en otros casos existe una palabra 
equivalente, el valor cultural y significativo no 
es el mismo. Por otra parte, la transliteración 
(siempre compleja y variable de los nombres 
en ruso de acuerdo a la lengua de traducción) 
se fijó teniendo en cuenta no solamente la gra-
fía más acorde a los sonidos, sino también la 
forma más sencilla para el oído castellano en 
un sentido amplio y no sólo limitándose al es-
pañol peninsular como siempre ocurre con las 
traducciones provenientes de España.
Concretamente la traducción de Franchi pro-
pone una solución intermedia al dilema que 
siempre han tenido los traductores del Oнегин. 
El análisis de las traducciones a las principales 
lenguas europeas ha demostrado que en busca 
de la solución del problema de la correlación 
entre forma y contenido, fundamental en la 
traducción poética, el traductor siempre opta o 
bien por la forma en detrimento del contenido 
(la traducción al francés de Louis Aragon) o 
da preponderancia al contenido literal sacrifi-
cando la forma poética (la traducción de Na-
bókov).  Asimismo, Franchi ha abordado una 
solución al eterno problema de la rima sin so-
meterse a forzar el sentido del original corrien-
do tras la palabra sonoramente adecuada.
Así,esta nueva versión responde más ajusta-
damente a la idea de traducción propuesta por 
Nida ya que produce en la lengua en la que se 
traduce “el equivalente natural más próximo 
”del mensaje de la lengua de la que se traduce.

políticas, influencias culturales y literarias. Así es 
como el castellano incorporó cantidad de rusismos, 
tales como estepa, rublo, zar, bolchevique, soviet, 
pope, pogrom, ícono, samovar, cosmonauta, 
troika, vodka, intelligentsia, balalaika, dacha, 
¡mujik! (mužik) (también ligado a la cultura de la 
servidumbre en Rusia, y por eso distinto del más 
universal krestiáñin, “campesino”). (Universidad 
de Granada:Actas del Primer Congreso de Rusística 
“Lengua rusa, visión de mundo y texto”. Granada: 
Universidad de Granada. Sección Departamental 
de Filología Eslava, 2011.)
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Diego Fernando Alonso, el profesor Alonso, 
como lo llaman sus detractores, ha perdido 
la fe hace rato y se considera a sí mismo un 
epicúreo. Alguna vez supo conformarse con 
ser Licenciado y profesor en Letras, pero eso 
ya no le alcanza, por lo que actualmente anda 
maestrando entre las  literaturas comparadas. 
Integra la cátedra de Literaturas Eslavas de 
la UBA y se dice que una parte de él ha sido 
perdida para siempre en el estudio del idioma 
ruso. Sus seres queridos lo saben encontrar 
murmurando palabras incomprensibles mien-
tras su mente calenturienta se adentra en la 
misteriosa selva idiomática de excepciones y 
casos caprichosos. También estudia alemán y 
lo habla, él cree, con fluidez; porque el alemán 
es un idioma en serio. 
Desde 2010 deambula por los corredores de 
la Universidad de Lanús donde se desempeña 
como JTP  en las materias Lengua Española 
1 y 2 para el Traductorado Público de Inglés.  
No contento con todo esto se ha limado las 
entendederas enseñando español y cultura a 
extranjeros que lo único que quieren es vino 
barato y disfrutar despreocupadamente de las 
bondades del modelo argentino, que en Europa 
no se consigue. 
Como parte de su humor oscilante le gusta via-
jar… a donde sea; moverse (nunca iría a Mia-
mi) y desde hace algunos años tiene una vida 
paralela en el Sur donde puede encontrárselo 
en estado natural subiendo montañas y nadan-
do en las heladas aguas de los lagos glaciares.

La literatura de autoayuda y la 
recurrente interferencia lingüística 
en las traducciones al español: un 
fenómeno que no cesa
Por María Pibernus

The translator is a very close reader.
J. L.Borges

I. Introducción 
El presente trabajo se propone estudiar casos 
de interferencia lingüística en la traducción al 
español de algunas obras del género de au-
toayuda estadounidense. Tomando como re-
ferencia a Vázquez Ayora (1997:102 y ss.), 
se empleará la denominación “anglicismo de 
frecuencia” para analizar dos grupos, a sa-
ber: anglicismo de estructura y anglicismo 
de léxico. En este análisis, se intenta poner 
de manifiesto que estos casos reflejan ciertos 
usos de la lengua del texto original (TLO) que 
atentan contra la naturalidad y gramaticalidad 
de la lengua del texto terminal (TLT) y que 
desplazan las posibilidades expresivas pro-
pias del genio del idioma al cual se traduce, 
en este caso, el español.

I.1 ¿Cuál es el problema?
Resultará ilustrativo en este trabajo exponer 
al lector directamente a algunos fragmentos 
de dichas obras, en la lengua original y su tra-
ducción correspondiente: 
(a) On May 7, 1931, the most sensational 
manhunt New York City had ever known had 
come to its climax.
El 7 de mayo de 1937 la ciudad de Nueva 
York presenció la más sensacional caza de un 
hombre jamás conocida  en esta metrópoli.
(b) As Lincoln lay dying, Secretary of War 

Stanton said, “There lies the most perfect ru-
ler of men that the world has ever seen.”
Cuando Lincoln agonizaba, el secretario de 
Guerra, Stanton, dijo: “Aquí yace el más per-
fecto gobernante que ha conocido jamás el 
mundo”.

(c) …beginning with a BURNING DESIRE 
to become a business associate of the great 
Edison.
…. empezando por un ferviente deseo de lle-
gar a ser socio del gran Edison.
(d) It could not have been the young man’s 
appearance which got him his start in the Edi-
son office, for that was definitely against him.
No podía haber sido el aspecto del joven lo 
que le proporcionara su comienzo en el des-
pacho de Edison, ya que ello estaba definiti-
vamente en su contra.
(e) In the West, we produce a large number 
of books with the purpose to help us organize 
our jobs, our appointment books, our produc-
tion programs, our studies and our career.
	 En el Occidente producimos grandes canti-
dades de libros que tienen como objetivo ayu-
darnos a organizar nuestro trabajo, nuestras 
agendas, nuestros programas de   producción, 
nuestros estudios o nuestra profesión.
En primer lugar ¿dónde aparecen estos tex-
tos? (a) y (b) son fragmentos extraídos de 
Cómo conseguir amigos e influir en las per-
sonas, de Dale Carnegie, y los textos (c) y (d) 
corresponden a Piense y hágase rico, de Na-
poleón Hill, dos autores pioneros en el género 
de autoayuda. (e) corresponde al prefacio de 
Ponga en orden su mundo interior, de Gor-
don Mac Donald, autor de fines de la década 
de los 80.  En segundo lugar, ¿qué tienen en 
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común? Si hacemos un estudio comparativo 
del texto en lengua original (TLO) y el tex-
to en lengua terminal (TLT), se podrán notar 
las interferencias entre ambos, una especie 
de “ruido” en el vehículo de expresión de la 
idea, que en los ejemplos aparecen en negrita. 
Se trata de una reproducción literal del TLO 
y que por lo general va en detrimento de la 
claridad y forma literaria en el TLT. 
Estos ejemplos muestran cómo el traduc-
tor desprevenido puede cometer errores que 
afectan la naturalidad y desvían el sentido del 
texto. Muchos de los usos anglicados que se 
asientan en el TLT tienen su origen, franca-
mente, en malas traducciones. Es decir, son 
el resultado de una traducción fallida, sea por 
error, negligencia, omisión. En efecto, la la-
bor del traductor excede el acto de trasladar 
un mensaje o idea de un sistema lingüístico a 
otro. Más bien se trata de un respeto de código 
de ambas lenguas de trabajo, sin que queden 
rastros que hagan “interferencia” en la comu-
nicación. Esta es una responsabilidad profe-
sional que quien traduce debe ejercer contra 
la inercia, o la “tentación” de caer en el calco 
fácil, y más aún en los calcos ya instalados. 
La comunidad en general, y que no repara en 
estas sutilezas por ser lega en el tema, recibe 
pasivamente estos “falsos amigos” y aquellas 
construcciones que dejan entrever la lengua 
de origen. Sin duda, la interferencia es una se-
ñal de contaminación lingüística y por esa ra-
zón, una buena traducción no debe reflejarla. 

II.1 Objetivos
El objetivo primero es estudiar el fenómeno 
de la interferencia lingüística en las traduc-
ciones al español de obras de autoayuda es-
critas en idioma inglés y publicadas en los 
Estados Unidos. A partir de una lectura atenta 
de estos textos, la idea es detectar construc-
ciones, estructuras y opciones traductivas que 
producen extrañamiento en el TLT para luego 
recurrir al TLO, clasificar el tipo de interfe-
rencia y sugerir soluciones. 
Podemos enmarcar este tema dentro del cam-
po de la lingüística aplicada a la traducción. Y 
dado que es inevitable el estudio comparativo 

en ambas lenguas, puede tomar la forma de 
una crítica de la traducción, aunque no como 
juicio de valor, sino como una evaluación de 
aspectos tales como precisión, referencias, 
cambios obligatorios, involuntarios y delibe-
rados efectuados por el traductor. Las obras 
fueron publicadas entre 1936 y 1999, y si 
bien este trabajo no pretende ser un estudio 
diacrónico, es  inevitable preguntarse por qué 
en poco más de 70 años no se han revisado 
las nuevas ediciones de una obra como Cómo 
ganar amigos en influir en las personas. Las 
nuevas ediciones han sufrido cambios en las 
dos terceras partes del contenido con el fin de 
aggiornar los ejemplos, pero el texto en es-
pañol no ha pasado por una revisión editorial: 
la contaminación lingüística ha quedado in-
tacta. Y de aquí se desprende un aspecto muy 
discutido de la edición de las traducciones 
literarias y es la relación traductor/revisor/
editor. En su libro Introducción a la Traduc-
tología, Gerardo Vázquez-Ayora (1977:385-
403) plantea que la versión del traductor es un 
proyecto que debe concluir el revisor, quien 
somete a la crítica y perfecciona dicha ver-
sión o recreación. Ello implica, según este au-
tor, que el revisor no debe limitarse a corregir 
detalles que se le hayan escapado al traductor, 
sino a perfeccionar el texto durante la lectu-
ra de la versión y el subsiguiente cotejo con 
el original, antes de someterla a la crítica y 
efectuar una lectura final amparado en el dis-
tanciamiento que le permite no estar inmerso 
en la lengua extranjera. Así, luego de estos 
acercamientos sucesivos a la versión, estará 
en condiciones de sopesar si el traductor ha 
sido capaz de interpretar las ideas y respetar 
el estilo del autor al trasvasar el contenido del 
original. 
Ahora bien, esta innegable presencia del idio-
ma inglés en las sociedades no anglófonas 
como la argentina, como fruto de la supre-
macía política, económica, técnica y cultural 
del mundo anglosajón, en particular, Estados 
Unidos, en tanto potencia mundial, generó 
una interacción cada vez mayor entre ambas 
lenguas, y trajo consigo efectos colaterales 
como la interferencia, la pérdida sustitución 

e incorporación de palabras nuevas y realida-
des nuevas. 
El segundo objetivo es profundizar el sentido 
de alerta ante estos indicios de contaminación 
del español en las carreras de traducción. Se-
ría muy ambicioso pretender que este traba-
jo cubra absolutamente todos los casos. Sin 
embargo, no cabe duda que inspirar y estimu-
lar la mirada crítica puede ser una excelen-
te herramienta didáctica para que el alumno 
empiece a construir criterios adecuados a la 
hora de aplicar las opciones léxicas con ma-
yor precisión. Hablar de enseñar a traducir 
puede parecer aún más ambicioso - dada la 
complejidad del mecanismo del pensamiento 
y bagaje personal de quien traduce, pero sí 
me animo a decir que dentro de un contexto 
áulico es posible detectar y corregir datos mal 
almacenados, inferencias y asociaciones lexi-
cales y pragmáticas erróneas que desvían al 
alumno de una elección acertada.
En efecto, del traductor se espera que tenga 
una actitud comprometida respecto de la ta-
rea; debe ser consciente del genio del idioma 
correspondiente a ambas lenguas y tiene que 
definir y afirmar su posición frente a la ola de 
usos anglicados en el español.
En este punto, quisiera citar a Leticia Moline-
ro, traductora argentina en Nueva York:

El traductor es responsable ante el mer-
cado pero también lo es ante su idioma 
y tiene que luchar, palabra por palabra, 
para preservar la integridad del español. 
Cada año perdemos algunas palabras y 
recuperamos otras. En medio del efec-
to avasallador de la globalización y de 
las importaciones no recomendables, el 
traductor es un soldado en la trinchera 
de defensa del español. Hace años ha-
bría dicho que es un soldado solitario, 
pero hoy gracias a la red Internet y a los 
numerosos recursos que ofrece a favor 
del español, se ha superado el aislamien-
to del traductor. Es más, nuestra misión 
es aunarnos y ramificarnos para reforzar 
y difundir la buena palabra y la buena 
gramática.

III.1 El género de autoayuda
Importa mencionar que la literatura de au-
toayuda se desarrolla inicialmente en los Es-
tados Unidos después de la Segunda Guerra 
Mundial,  aunque su momento de expansión 
definitiva se produce a partir de 1980. Algu-
nos estudiosos del fenómeno sugieren que es 
Dale Carnegie (1888–1955) quien inicia el 
movimiento de autoayuda en el siglo XX con 
Cómo ganar amigos e influir en las personas 
(1936). Desde entonces, se han vendido más 
de 50 millones de ejemplares de sus libros 
en todo el mundo.  Otro exponente del géne-
ro, Napoleón Hill con Piense y hágase rico 
(1937) describe el uso de los pensamientos 
positivos para atraer la felicidad y la riqueza, 
recurriendo a una “infinita inteligencia”. De 
este modo, y con otros numerosos exponentes 
tales como Louise Hay con Usted puede sa-
nar su vida, la autoayuda inicia una tradición 
de publicaciones cuya médula es la autorre-
gulación de la conducta y las emociones, con-
virtiéndose así en los textos-guía de nuestro 
tiempo. 
Si bien ha cobrado auge recién en los últimos 
60 años, los orígenes de la autoayuda se re-
montan al antiguo Egipto, donde los escribas 
ya habían diseñado los primeros textos donde 
se trataban temas de ayuda personal. Poste-
riormente los textos de autoayuda comenza-
ron a vislumbrarse en la literatura universal, 
ya sea como libros de autoayuda, conferen-
cias, etc.  Y no hace falta decir que en el mun-
do de habla hispana serán las versiones tra-
ducidas al español el vehículo de divulgación 
de estas nuevas tendencias en los últimos 30 
a 40 años. 
En mi búsqueda de material sobre el tema, 
me topé con que este género suele generar 
los “sí” y los “no” más rotundos, ya se tra-
te de conferencias, seminarios o talleres. Lo 
notable es que cuando la autoayuda viene en 
formato impreso, es decir, en formato de li-
bro, es cuando más motes peyorativos recibe 
y en el mejor de los casos, es cuando más se 
la ignora.
Para algunos referirse a este tipo de textos 
como “literatura” es ofensivo, como es el 
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caso de estudiantes de la carrera de Letras, 
escritores, psicólogos, psiquiatras y perio-
distas quienes no consiguen rendirse ante los 
supuestos efectos benéficos del género tan 
consumido como atacado. En un artículo pu-
blicado en Clarín por el 27/02/2004, Mariana 
Iglesias resume las tensiones de opinión: 

La crítica literaria los destroza o los ig-
nora. Algunos psiquiatras, sociólogos y 
filósofos dicen ahora que son útiles, o 
por lo menos que no hacen daño. Creen 
que pueden ser un estímulo para mejo-
rar, pero advierten que no son una pana-
cea. El debate sigue abierto. […] En el 
mundo literario, la opinión es casi uná-
nime: las críticas destrozan estos textos, 
tratándolos, en el mejor de los casos, 
como un género menor. La otra opción 
es simplemente ignorarlos, aunque enca-
becen las listas de best-sellers  durante 
meses. Pero más allá del estilo de la na-
rración o la riqueza del lenguaje, estos 
libros tienen sentido. Eso sostienen al-
gunos psicólogos, psiquiatras, filósofos. 
Y otra cosa en la que todos también con-
cuerdan: no hacen mal a nadie.

También el escritor argentino Alejandro Ro-
zichner en su blog 100 Volando, publicado el 
6/11/07 hace un aporte que eleva el rótulo de 
la autosuperación a la psicología misma: 

Este es un género psicológico, en el que 
se promueve la expresión y la supera-
ción de las inevitables trabas presentes 
en el desarrollo de la vida del individuo. 
Psicología aplicada, directa, relacionada 
con una constante observación de las ex-
periencias vividas. Algunos psicólogos 
han escrito textos que pertenecen a este 
género, y otros se benefician del estímu-
lo que proveen a sus pacientes.

¿Cabe preguntarse por qué se leen y por qué 
se traducen libros de autoayuda al español? 
Me animo a decir que sí. Vemos que la finali-
dad del género es acercar herramientas y so-
luciones al lector para lograr un crecimiento 
personal. Por lo general, los autores recurrirán 
a historias de vida de personajes célebres y 
anónimos y a situaciones de la vida cotidiana. 

Si bien el lenguaje será sencillo y claro para 
comunicar las enseñanzas, no podemos dejar 
de lado el hecho de que esos textos se gene-
ran en otra cultura e idiosincrasia.  Entonces, 
cuando la traducción al español de textos de 
este género muestra una excesiva adherencia 
a las formas y estructuras de la TLO, sean 
resultado de una interferencia involuntaria 
– una traducción hecha con apuro – o una 
interferencia deliberada - un trabajo superfi-
cial- con uso de opciones léxicas por inercia, 
literalidad mal entendida, falta de referencias 
socioculturales, el texto se queda a mitad de 
camino, trunco quizás, frenado por la falta de 
algún tipo de mediación cultural. De hecho, 
un texto con contaminación lingüística causa 
una suerte de “extrañamiento” aún a los legos 
en la materia. En una búsqueda ardua sobre 
más “voces” acerca del género, el blog Fo-
biasocial.net – en su sección “Contra los li-
bros de autoayuda”, publica el comentario de 
un consumidor enemigo de estos libros, qui-
zás un tipo de lector ideal, no crítico literario, 
pero lector intuitivo al fin:

Por ejemplo, empiezo con Tus zonas 
erróneas de Wayne Dyer. Para mi gusto, 
es un poquito de psicología barata. Tam-
poco puedo hablar mucho de este libro 
de psicología, pues lo leí, y lo dejé, y 
con nada me quedé, me sonaba todo a 
estereotipos archiconocidos en este tipo 
de lecturas.  Es de los típicos de los de 
autoayuda y auto superación personal, 
de los cuales he leído demasiados, y la 
verdad es que la mayoría son bastante 
parecidos. […] Los temas a tratar, son 
además, aplicados a unas formas de com-
portamiento que, bajo mi opinión, poco 
tienen que ver con la forma de ser nues-
tra, son más típicas del comportamiento 
de los norteamericanos, y de momento 
somos diferentes (cada vez menos, por 
desgracia). A mí al menos, no me ha he-
cho descubrir nada nuevo. (21/06/2005). 

La mayoría de las veces, este tipo de lectores 
no es consciente de que está leyendo una tra-
ducción. Simplemente reacciona frente a ele-
mentos que el autor emplea en su lengua de 

origen para ilustrar, narrar y enseñar, pero que 
– aún con traducción mediante- resultan forá-
neos para el lector de habla castellana. Estos 
“ruidos” pueden ser de índole cultural (base-
ball), doctrinal a través de modelos o prototi-
pos (el gran sueño americano), o histórica y 
muy recurrentes en el cine estadounidense (la 
guerra de Vietnam). Resulta aceptable este ar-
gumento de parte de un lego en el tema. Pero 
quienes estamos en este oficio, sabemos que si 
se ha tomado solo la palabra como unidad de 
traducción mínima y máxima, se ha descuida-
do la traducción a nivel discursivo. Tarea ésta 
insoslayable: el traductor debe moverse en un 
nivel que va más allá de la oración y de lo que 
se enuncia. ¿Y qué pasa si no lo hace? Es pro-
bable que en el curso de la lectura, el lector 
pueda no hacer click y decida que ese texto no 
es relevante, porque, como lector que recrea 
lo escrito, no logra reponer lo que quiso decir 
el autor. El lector tiene ante sí un texto en su 
idioma, pero no puede recrearlo por falta de 
correspondencia lingüística.  
Cuando hablamos de discurso, debemos in-
cluir un elemento esencial que de no prestar-
le atención puede afectar la comprensión del 
texto: la trama lógica. Aquí vale parafrasear 
a Elena Marengo en su ponencia La herme-
néutica en la práctica y la didáctica de la tra-
ducción, cuando habla del “querer decir” del 
narrador que el traductor no ha logrado refle-
jar porque no ha dado cuenta de las relaciones 
lógicas del texto: 

Y a mi juicio, esta dificultad agregada 
proviene de que no se han tomado del 
todo en cuenta las relaciones lógicas del 
texto, no se ha reflejado conveniente-
mente el vaivén entre lo que está explí-
cito en él (las meras palabras) y lo que 
está implícito. Me dirán ustedes: “con-
venientemente” ¿para qué? Para su com-
prensión, tomando el texto como si se 
tratara de transmitir información. 

El traductor está para servir al autor y hay un 
texto que respetar pero ¿de qué sirve generar 
un producto que no tiene sentido para nadie? 
Por último, ¿por qué elegir la literatura de au-
toayuda? Lo cierto es que yo misma he sido 

una consumidora no inocente de obras de este 
género y he padecido a sabiendas el efecto de 
la interferencia, que ha hecho que la lectura 
- lejos de centrarse en el contenido, termina-
rá siendo una semilla tímida y primigenia de 
este estudio. “A blessing in disguise”, ya que 
años más tarde como docente de traducción 
mi foco sería justamente la interferencia como 
un indicio de contaminación lingüística. Y a 
la luz de los trabajos de Vinay y Dalbernet 
(1977:250) sobre procedimientos de traduc-
ción, resulta irónico en esta investigación que 
el nombre mismo que recibe este  género- au-
toayuda- sea un calco estructural del término 
inglés self-help, término que también aparece 
traducido como superación personal, como 
una combinación de modulación y transposi-
ción, en un eficaz intento por superar el calco, 
elevar el registro para finalmente captar el ge-
nio del idioma castellano.

IV.2. Marco Teórico
IV.2.1 ¿Qué es la interferencia?                   
Históricamente el origen del término interfe-
rencia se asienta en la física ondulatoria. Con 
este concepto se pretendía definir el encuen-
tro de dos movimientos ondulatorios, cuyo 
contacto da lugar a un reforzamiento o a una 
anulación. Pero el término interferencia, al 
igual que sucede con otros muchos concep-
tos, traspasaría la frontera de la física para 
ser utilizado en otros contextos y por otras 
disciplinas, como por ej., en electrónica y 
telecomunicaciones, psicología, pedagogía, 
antropología cultural o sociolingüística, etc.
El empleo del término interferencia en el 
campo de la lingüística se remite a la primera 
mitad del siglo XX con los trabajos de San-
dfel (1938) y Jakobson (1938) en sus comu-
nicaciones en el IV Congreso Internacional 
de Lingüistas celebrado en Copenhague en 
1936. 
Para entender el fenómeno de la interferencia 
como “cambio lingüístico”, “calco” y “prés-
tamo lingüístico”, nos centraremos en las si-
guientes citas: 

La interferencia es un calco innecesario 
o incorrecto, contrario a la norma o a la 
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costumbre de la lengua meta, y se desig-
na con nombres que aluden a la lengua 
invasora: anglicismo, galicismo, ita-
lianismo, latinismo etc. (García Yebra, 
1989:365)
Las interferencias se manifiestan en to-
dos los niveles y en todos los grados de 
las lenguas que están en contacto: en el 
dominio del vocabulario producen, ade-
más de ampliaciones de significado y de 
uso, el simple préstamo de un signo (un 
film, un gag, un star, un western) traduc-
ciones prestadas (calcos), es decir, unión 
de dos signos ya existentes según   el 
modelo foráneo (p. Ej. Al Wochenende. 
Esp. fin de semana, fr. Fin de semaine, 
según modelo de week-end)   Abrahán 
(1981:225)

IV.2.2 Anglicismos de Frecuencia 
Gerardo Vázquez-Ayora en Introducción a la 
Traductología (1977) se refiere a los angli-
cismos de frecuencia como un “tipo de fenó-
meno que padece del descuido de los traduc-
tores y que consiste en copiar la forma más 
parecida o, inclusive, la misma del inglés, en 
lugar de seleccionar la más apropiada de las 
correspondencias que ofrece el castellano. 
Cuando dicha forma goza en la lengua anglo-
sajona de un uso muy frecuente, se ha creado 
una anomalía que se difunde a través de toda 
una versión, haciendo difícil la asimilación y 
delatando una manera extranjerizante que no 
se amolda al genio de nuestra lengua.” Ayo-
ra dice que “la traducción, en consecuencia, 
no fluye con naturalidad porque hay una in-
fluencia extraña que hace  sentir sus efectos 
en todo el texto sin localizarse en ninguna 
parte”. Estos anglicismos son causados por la 
frecuencia inusitada con la que aparece algún 
“giro” o “término”  sin que ese giro o término 
sea un anglicismo en sí. Puede no ser un ex-
tranjerismo, pero la repetición en el uso no es 
castiza y allí reside la diferencia con los otros 
tipos de anglicismos. Advierte Ayora que esta 
interferencia puede ser léxica o estructural y 
afectar períodos enteros, por la forma en que 
están construidos y que puede tomar despre-

venido  a quienes no  saben precaverse con-
tra ella, los insensibiliza hasta el punto de no 
poder registrar un rasgo de contaminación en 
el texto.
En primer lugar, el autor clasifica los angli-
cismos de frecuencia en dos subgrupos, (a) el 
anglicismo de estructura y (b) el anglicismo 
de léxico. A los efectos de este trabajo, va-
mos a definir cada categoría y dar ejemplos, 
a saber:

IV.2.3  Anglicismo de estructura
Ayora habla de la transferencia de sentido y 
del estilo, como dos aspectos de la traducción 
y observa que con frecuencia se transfiere la 
idea, haciendo caso omiso de la forma que ad-
quiere esa idea en la otra lengua, es decir, no 
se respeta el genio de la lengua. “El traductor 
no puede imponer a una lengua la estructura, 
vale decir, el léxico, los giros y el orden de 
otra lengua. Es indispensable realizar ciertas 
adaptaciones por medio de métodos investi-
gados, para reproducir el mensaje en la es-
tructura, giros y léxico propios del genio de 
la lengua a la que se traduce”.
A continuación se transcriben unos ejemplos 
tomados de La traducción del  inglés al cas-
tellano, de Marina Orellana (1994:185) quien 
también trata el tema:
(I) Sujeto  + verbo  + complemento. En in-
glés, la “posición inicial del sujeto” es una 
norma fija, en cambio el castellano se carac-
teriza por la libertad de orden de sus constitu-
yentes sintácticos. La imitación del inglés en 
la posición del sujeto al inicio de cada oración 
compromete seriamente el estilo. Veamos es-
tos ejemplos:
Traducción literal
• El invierno ha sido frío. El sol casi no se ha 
visto. La temperatura ha bajado radicalmente. 
Los pájaros ya no vienen al jardín. El invier-
no y la lluvia no me dejan dormir.
Versión más castiza
• El invierno ha sido frío. Casi no se ha visto 
el sol. Ha habido un brusco descenso de la 
temperatura. Ya no vienen los pájaros al jar-
dín. El invierno y la lluvia no me dejan dor-
mir.

(II) El morfema as. Ayora sugiere evitar la 
monótona frase a medida que y propone esta 
forma:
• As time went on, the materialism became 
more muted.
Con el transcurso del tiempo, enmudeció el 
materialismo.
(III) In the form of.  Se propone evitar en forma 
de:
• Technical assistance in the form of studies.
Asistencia técnica que consistirá en estudios.
(IV) El abuso de la Voz Pasiva. Veamos cómo 
se resuelven estos ejemplos:
• This portrait was painted by Rubens.
Este retrato es obra de Rubens.
• He didn’t like being criticized by the press. 
No le gustaron las críticas de la prensa.
(V) Construcción superlativa + ever. Se pro-
pone traducir ever como “de todos los tiem-
pos”:
• The most sensational manhunt ever known. 
La más sensacional caza de un hombre jamás 
conocida.
La persecución más impresionante de todos 
los tiempos.

IV.2.4  Anglicismo de léxico
(I) Adverbios terminados en –mente.  En cas-
tellano, corresponde el uso de una locución 
prepositiva u otra perífrasis o término:
• She replied abstractedly: “Just leave me alo-
ne”.
Replicó con aire distraído: “Déjame sola”
(II) Los posesivos. Nuestra lengua tolera po-
sesivos mucho menos que el inglés y se vale 
de muchos otros elementos para insinuar las 
relaciones entre los objetos y sus poseedores:
• He speaks with his hands in his pockets.
Habla con las manos en los bolsillos.
• He puts his shirt on.
Se pone la camisa.
• His voice was weak.
Tenía la voz débil.
(III) El artículo. Al castellano le es ajeno el 
uso denso y heterogéneo de los “deíticos”, y 
en modo especial, los artículos. Si bien ambas 
lenguas tienen sistemas correspondientes, no 
siempre se dan las equivalencias formales:

• He is a lawyer.
El es abogado.
• She has a pale complexion.
Tiene el semblante pálido.
• We Mexicans
Nosotros los mexicanos
(IV) El sustantivo. El español es una lengua 
que ha resistido a la  “sustantivación” y man-
tiene vivo su vigor verbal. Si pretendemos 
traducir por regla general todo sustantivo por 
otro sustantivo, el inglés nos pondrá una serie 
de escollos, ya que hay sustantivos ingleses 
que aunque tienen su correspondiente en es-
pañol es preferible expresarlos con una forma 
verbal, respetando el genio de nuestra lengua:
• Come for lunch tomorrow.
* Venga para el almuerzo mañana.
Venga a almorzar conmigo mañana.

• A plan was approved for the development of 
agriculture.
*Se aprobó un plan para el fomento de la 
agricultura.
Se aprobó un plan para fomentar la agricul-
tura.
(V) How + adjetivo. Se ha notado que esta 
configuración es una piedra de tropiezo para 
el traductor, que tiende a verter por cuán + 
adjetivo. Hay que tener en cuenta que cuan 
solo se emplea como exclamativo y en len-
guaje literario. Podría reemplazarse por lo + 
adjetivo  o alterar el giro: 
• Instead of grumbling about how expensive 
I am
En vez de rezongar a propósito de lo cara que 
soy
• How big is the room?
¿Qué tamaño tiene la habitación?
V. Estado de la cuestión
En términos generales, el tema de la inter-
ferencia lingüística tiene un largo recorri-
do histórico en campos como la ciencia y el 
periodismo, dado el grado de influencia que 
la lengua inglesa ejerce sobre la lengua es-
pañola en la península y en la América His-
pana. Sin embargo, no se registran trabajos 
que se ocupen de la interferencia lingüística 
en las traducciones al español del género de 
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autoayuda. Quizás se debe este hecho a su 
condición de literatura menor dentro de la co-
munidad de escritores, como ya lo señalamos 
anteriormente, más allá de los éxitos de ven-
ta y del rol sucedáneo asignado al género en 
detrimento de las terapias psicológicas, acen-
tuado por el carácter de producto literario de 
alta divulgación.         
Ante este vacío en el estado de la cuestión, 
fue de utilidad explorar otros medios de tra-
ducción, tales como la televisión y el cine, 
áreas que también adolecen de impregnación 
del inglés. Esta búsqueda arrojó un registro de 
investigación en medios, la que resultó  muy 
valiosa para reafirmar el objeto de este análi-
sis. Se trata de un trabajo titulado La interfe-
rencia pragmática del inglés sobre el español 
en doblajes, telecomedias y lenguaje colo-
quial: una aportación al estudio del cambio 
lingüístico en curso de Juan Gómez Capuz, 
investigador de la Universidad de Alicante. 
Capuz habla de la investigación realizada so-
bre la influencia de los modelos anglosajones 
en el doblaje de películas y series norteameri-
canas que “fueron recorriendo diversos nive-
les lingüísticos hasta llegar a la esencia de la 
interacción comunicativa, el nivel pragmático 
y discursivo: así comencé analizando interfe-
rencias en los niveles semántico y sintáctico 
para pasar pronto al nivel fraseológico y, de 
él, a nivel pragmático, con el que presenta 
ciertas similitudes (fijación, idiomaticidad, 
etc.)”.  
En este trabajo, Capuz se propone aplicar los 
conocimientos teórico-prácticos adquiridos a 
un amplio corpus de lengua oral para compro-
bar la penetración y difusión de los hábitos 
comunicativos de signo angloamericano y su 
incidencia en la interacción comunicativa de 
los hispanohablantes peninsulares. Capuz se 
refiere al ámbito de investigación como los 
tres estadios de difusión que registran  hábi-
tos anglicados: 

1)	 las películas y los seriales norteame-
ricanos, sometidos a presión directa de 
estos hábitos a causa del doblaje y sus 
condicionantes

2)	 las telecomedias españolas, carentes 
de presión directa pero deseosas de imi-
tar los modelos genéricos norteamerica-
nos y –quizá- advierte Capuz,” también 
su lenguaje”;
3)	 el español coloquial, la variedad más 
alejada de las influencias extranjerizan-
tes, aunque se observan algunos elemen-
tos comunicativos foráneos, como indicio 
de la total difusión y aclimatación de éste.

Se transcriben a continuación algunas obser-
vaciones contenidas en este trabajo que resul-
tan relevantes al tema del presente proyecto.  
El autor se  refiere a la traducción deficiente, 
como puerta de entrada a todo tipo de angli-
cismos no léxicos, es decir, los más dañinos 
para la integridad del sistema lingüístico del 
español:
-semánticos (falsos amigos, como romance  
‘amoríos’)
-sintácticos (abuso de la pasiva y del posesi-
vo, estar siendo + participio)
-fraseológicos (calcos de modismos, como 
jugar un papel  y tener problemas)
-pragmáticos (aunque formulados por estos 
autores como calcos sintácticos o fraseoló-
gicos, entre los que destacaban, ya olvídalo, 
¡seguro!)
La peligrosidad de los doblajes deficientes 
como vía de entrada de estos dañinos an-
glicismos se pone de manifiesto en algunas 
afirmaciones sonoras y casi apocalípticas, 
como las de E.Lorenzo (1980:114-116), en su 
addenda de 1966:
Los estragos del inglés y de lo inglés son hoy, 
si cabe, todavía mayores. Un nuevo elemento 
ha venido a sumarse a las tradicionales vías 
de invasión: la televisión (...) Como era de es-
perar, en la época «anglicada» de la televisión 
española fueron los elementos léxicos los que 
más provocaron la condena de los puristas 
(...) y, en cambio, quedaron sin comentario 
verdaderas monstruosidades que revelaban la 
ignorancia de los traductores.
Salvador de Madariaga (1970b:8):
Si peligrosa para nuestra lengua es la traduc-
ción de libros y artículos, la de  obras para la 

escena, el cine y televisión es casi mortal.
Armando de Miguel (1985:205):
El mal doblaje de películas ha hecho más por 
la incorporación de palabras y expresiones 
extranjeras que siglos de literatura.
Pero el caso del español peninsular ha sido es-
pecial y, en la época que comentamos (1960-
1980), especialmente grave. Quien recuerde 
la televisión y el cine de los primeros años 
setenta, oirá en su memoria un acento distin-
to y distante, porque los doblajes de pelícu-
las y seriales norteamericanos se realizaban 
en Centroamérica, Caribe o Estados Unidos, 
por medio de actores cubanos y puertorrique-
ños. Y, como es obvio, estos doblajes no sólo 
presentaban una fonética y léxico distintos, 
sino que eran mucho más permeables al cer-
cano influjo del inglés norteamericano. Ante 
las protestas del público peninsular, estos do-
blajes suavizaron sensiblemente los rasgos 
hispanoamericanos, pero no los calcos del in-
glés: surgió así el llamado “español neutro”, 
un engendro híbrido de difícil adscripción 
dialectal pero cargado de calcos anglicados 
en todos los niveles. El “español neutro” y 
sus numerosos anglicismos (sintácticos y fra-
seológicos entonces; muchos de ellos prag-
máticos hoy, a la luz de las nuevas investiga-
ciones sobre el lenguaje) ha sido debatido por 
autores como M.Estrany (1970), M.Criado de 
Val (1974:63-66), E.Lorenzo (1980:114-116), 
Chris Pratt (1980:54-57). 
[…] La traducción ha sido considerada siem-
pre, desde la propia Antigüedad clásica, como 
una de las más poderosas y sutiles vías de en-
trada de los préstamos; en particular, como la 
única vía de entrada posible para préstamos 
no léxicos (generalmente, en forma de cal-
cos o sustitución morfémica) en situaciones 
de préstamo cultural entre grandes lenguas 
europeas. Los galicismos semánticos y sin-
tácticos del siglo pasado deben su entrada  a 
las nefastas traducciones contra las que reac-
cionaron puristas, periodistas y académicos. 
(Larra, Forner, etc.) Y los anglicismos semán-
ticos, morfológicos, sintácticos de este siglo 
también deben su entrada a las traducciones 
deficientes.

En el español actual, la traducción es una de 
las más poderosas vías de entrada de présta-
mos y calcos. Entre las formas de traducción, 
los investigadores del anglicismo en español 
han concedido un papel destacado -peligrosa-
mente destacado- a los doblajes televisivos y 
cinematográficos. Pero lo que resulta extra-
ño -peligrosamente extraño también- es que, 
pese a que los autores del período 1960-1980 
hayan puesto de manifiesto la importancia de 
los doblajes como vía de entrada, los doblajes 
sigan siendo el “pariente pobre” de los estu-
dios traductológicos.
En los años posteriores siguió el bombardeo 
de modelos extranjerizantes, para alarma de 
los lingüistas y traductores. En lo que parece 
un cuaderno de bitácora de malas traduccio-
nes televisivas, J.C. Santoyo (1996:165-166) 
ofrece un amplio muestrario de calcos semán-
ticos y sintácticos [19]  en programas emiti-
dos entre 1977 y 1985, aunque vemos que el 
abanico de programas televisivos se va redu-
ciendo considerablemente durante esos años, 
hasta limitarse a películas y seriales antiguos 
(emitidas todavía en ese “español neutro”) y 
series infantiles/juveniles (en las que el “es-
pañol neutro” se prolongó hasta bien entrado 
el decenio de 1980 y aun el de 1990). En todo 
caso, las alarmantes consideraciones origina-
les -“atentado”, “ataque machacón”, “muerte 
de la lengua”- parecen haber sido escritas en 
los primeros años considerados (hacia 1977), 
aunque Santoyo las mantiene, a modo de re-
cordatorio, en la tercera edición de su obra:
“Si algún día desaparece nuestro idioma, 
transformado en mil y un dialectos, o conver-
tido en una lengua hoy inimaginada; si algún 
día se le entierra, muerto y cadáver, probable-
mente haya que escribir un apresurado epita-
fio, que bien podría ser éste:

†
AQUI YACE
EL CASTELLANO,
ASESINADO
POR EL CINE Y LA TELEVISIÓN
R.I.P
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[...] Un análisis somero del léxico televisivo 
produce efectos escalofriantes. [...] Si a esto 
se suma el ataque machacón a la sintaxis cas-
tellana que presenciamos inermes, impertur-
bables y casi acostumbrados, el proceso de 
destrucción interna quizá se vea acelerado 
en pocos decenios. Porque, sin pretenderlo ni 
quererlo, la sintaxis y el léxico inglés se es-
tán introduciendo en la vida diaria de nuestro 
idioma. Y su vehículo de entrada, el culpable 
mayor de tal desafuero, son las malas traduc-
ciones con que nos llegan los documentales, 
dibujos animados y películas extranjeras, por 
lo común norteamericanas e inglesas.

VI Algunas conclusiones
Estas consideraciones podrían animar a otros 
colegas a emprender algún tipo de evaluación 
cuantitativa con cierta “intervención pedagógi-
ca” básica, dada por “correcciones sugeridas”, 
que describan el procedimiento de traducción 
aplicado, y que de hecho, estén acotadas al gé-
nero específico, con tres o cuatro variables para 
poder generar un proceso controlable y fácil 
de sistematizar. Los datos que podría arrojar 
un  estudio de esta clase no solo indicarían 
el grado de ocurrencia de uso y abuso de los 
anglicismos analizados, sino que se sumaría a 
los aportes sobre el mismo tema de los últimos 
40 años, reforzando de esta manera el llamado 
de atención, una señal de alerta respecto de la 
contaminación de nuestro idioma.   
Una buena pregunta sería ¿hasta cuándo se 
seguirán publicando estas ediciones que na-
die revisa, relee ni corrige?  ¿Hasta cuándo el 
traductor seguirá sin replantearse su función 
como técnico de la lengua? Como bien lo  ex-
presa Francisco Javier Muñoz Martín:

Efectivamente, si el traductor se limita a 
seguir al hablante medio y al especialis-
ta, seguirá sin definir su sitio. El hablan-
te determina el uso general, el especia-
lista lo hace en el campo técnico, ¿y el 
traductor qué aporta? El traductor tiene 
que ser capaz de trabajar contra corrien-
te, de ejercer resistencia ante exigencias 
concretas y ante la tendencia ambiente a 
la traducción nula. 

Se podría agregar a las palabras de Muñóz 
Martín que el oficio de traductor debe hacer-
se más visible, más reconocido y que debe 
ser mejor pago. Esto incumbe a todos los 
actores presentes en el segmento: escritores, 
editoriales, lectores y asociaciones profesio-
nales. Pero no cabe duda que este camino de 
jerarquización tiene que iniciarse en la uni-
versidad, desde la formación integral en las 
lenguas de trabajo del futuro traductor, con 
marco teórico y práctica orientada a la bús-
queda de la calidad en la tarea, desde el ini-
cio. Como docente y traductora, mi aporte a 
la causa será desde la investigación y la do-
cencia, y especialmente en la formación de 
nuevos traductores y docentes de traducción, 
con la visión de correr la milla extra, valga 
aquí este anglicismo ya tan instalado, y por 
mi amor por las palabras y las realidades que 
enuncian.
Para culminar, quisiera traer las palabras de 
Gregory Rabassa: “Si traducir es una trai-
ción, entonces hagámoslo bien”. Así ironiza 
el traductor de Cien años de soledad de Ga-
briel García Márquez, para quien la traición 
es positiva: implicaría justamente superar las 
barreras impuestas por las distintas lenguas. 
Podríamos ligar esta visión avezada de Ra-
bassa a la teoría del skopos, o finalidad de la 
traducción, que somete al texto fuente a cier-
tas operaciones traductológicas en pos de la 
finalidad del texto meta, es decir, la traduc-
ción. Pero dejaremos estas consideraciones 
para un próximo trabajo y diremos que lejos 
de considerar los pilares de fidelidad, estilo y 
naturalidad con que un buen traductor debie-
ra buscar construir su texto, observamos que 
este objetivo de producir calidad en los textos 
meta no logra cumplirse en la traducción del 
género de autoayuda. Más bien, se muestra 
como una historia de desaciertos, abandono 
y descuido. Y para las editoriales, los traduc-
tores y la universidad sigue siendo ésta una 
deuda que aún no se han decidido a saldar 
tanto con el género y sus autores, como con el 
público lector, muy especialmente.
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Por Mariela Santoro

¿Son sinónimos los términos ‘traducción pú-
blica’ y ‘traducción jurídica’? Definitivamente, 
no. Comencemos con la distinción de estos tér-
minos en cuanto a ‘dedicación’ o ‘formación’ 
del profesional en ejercicio de la traducción.
Defino la ‘traducción pública’ simplemente 
como aquella que puede ser realizada por un 
traductor que finalizó los estudios académicos 
correspondientes para tal fin: darle carácter pú-
blico a una traducción. La ‘traducción jurídica’, 
por su parte, es un área de especialización o, 
como señala el renombrado traductor público 
y abogado Ricardo Chiesa, una situación con-
tingente. En palabras más sencillas y prácticas, 
podríamos decir que todo profesional que se de-
dique a la traducción jurídica posiblemente sea 
(o al menos debería ser) un traductor público, 
pero no a la inversa: un traductor público puede 
dedicarse a un área que no necesariamente tiene 
que ser el campo jurídico.
En la Argentina, se le otorga el título de traduc-
tor público a quien haya finalizado exitosamen-
te el plan de estudios correspondiente en una 
universidad determinada. El plan de estudios 
de dicha carrera incluye, una concentración de 
contenidos en el área jurídica, pero eso no signi-
fica que el egresado únicamente esté capacitado 
para traducir textos que aborden temas jurídicos 
— de índole legal o judicial. El contenido de los 
planes dependerá de la institución que se elija. 
Es bien sabido por todos que el plan de estu-
dios que ofrece la Universidad de Buenos Aires 
(UBA) tiene un enfoque especialmente jurídico. 
Sin embargo, durante los dos primeros años del 
plan de estudios de la carrera del Traductor Pú-
blico que se dicta en la Universidad Nacional 

de Lanús (UNLa) se incluyen distintas áreas de 
traducción (medicina, farmacología, tecnolo-
gía, ciencia). Recién en el tercer año de la ca-
rrera los alumnos comienzan a adentrarse en la 
traducción jurídica propiamente dicha, es decir, 
el tercer año y el cuarto año son exclusivamente 
de corte jurídico. 
Ahora bien, también podemos hacer una nueva 
distinción entre estos términos en cuanto a la 
naturaleza del documento que se traduce y el fin 
perseguido con dicho producto (texto traducido).
Un documento puede ser, en efecto, una ‘tra-
ducción pública’, pero no necesariamente debe 
versar sobre un tema jurídico. Una traducción 
pública, según mi descripción, es un ‘mero 
trámite’. Sí, han leído bien: un trámite. El tra-
ductor habilitado, es decir, aquel que egresó de 
una universidad y ha jurado ante el organis-
mo que regula el ejercicio de la profesión (en 
la Ciudad de Buenos Aires, es el Colegio de 
Traductores Públicos de la Ciudad de Buenos 
Aires), realiza una traducción con ciertas for-
malidades, que luego deberá presentarse ante 
dicha institución para su legalización. Es de-
cir, el traductor (o a veces el mismo cliente) se 
encarga de llevar la traducción para completar 
el trámite de legalización (la certificación de 
la firma del traductor que ha estampado su se-
llo). Los empleados de recepción verifican si 
el traductor público efectivamente tiene la ma-
trícula profesional y que ha cumplido con las 
formalidades exigidas por el Reglamento de 
Legalizaciones y, si se cumplieron, el Colegio 
procederá a legalizar la traducción. Importantí-
simo es recordar que el Colegio de Traductores 
Públicos solo certifica que la firma y el sello 
del traductor son los mismos que se encuen-
tran en sus registros (no se expide sobre el con-
tenido de la traducción). Pero lo relevante para 

nuestro debate es saber que dicho contenido 
puede ser un tema jurídico o no. El contenido 
de la traducción pública podrá ser, a modo de 
ejemplo, una receta médica, una carilla de un 
libro de literatura, un manual de instrucciones, 
hasta un ticket de supermercado.
Entonces surge esta próxima pregunta: ¿toda 
traducción jurídica será pública? Desde ya 
que no. En el mundo de los negocios, muchas 
traducciones deben circular entre los distintos 
participantes de una operación o dentro de la 
misma empresa o un estudio jurídico simple-
mente para fines informativos internos, para co-
municarse entre hablantes de distintos idiomas 
que trabajan para la misma empresa o estudio 
jurídico o estudio contable. Es así que entonces 
el cliente solicita la traducción de un texto jurí-
dico (un contrato, un escrito de demanda, una 
resolución judicial, estados contables, informes 
del auditor) sin necesidad de que la traducción 
sea certificada ni legalizada ante el Colegio de 
Traductores Públicos, ya que no se presentará 
ante ninguna dependencia gubernamental,  re-
partición pública o tribunal de justicia. 
Entonces no debemos confundir estos térmi-
nos. No solo eso: debemos corregir y educar 
a quienes sí los confunden (particulares y, 
sorprendentemente, algunos docentes y profe-
sionales). Conclusión: A puede ser B, pero no 
siempre A es B. 

¿Por qué es importante especializarme si 
voy a dedicarme a la traducción jurídica?
Hecha ya la distinción entre los términos que 
a diario se confunden, un aspecto de importan-
cia que me gustaría recalcar con relación a la 
ardua tarea y gran responsabilidad que implica 
la traducción jurídica es la especialización.
La realidad (triste, por cierto) es que el común 

de la gente cree que si uno sabe un par de idio-
mas (español/inglés, por ejemplo) y tiene bue-
nos diccionarios en su biblioteca (dos o tres bi-
lingües serían suficientes), va a poder traducir. 
¡Cualquiera traduce con un diccionario bilin-
güe! ¿Cuántos de nosotros hemos escuchado 
este comentario?
Claro que va a poder traducir, pero bastante mal. 
Afirmo lo anterior no simplemente porque soy 
una gran defensora del traductor profesional, 
es decir, aquel que se formó, se capacita, estu-
dia y que realmente comprende lo que es en-
frentarse a un texto especializado y producir 
una traducción digna; lo afirmo, también, por-
que a las pruebas prácticas me remito. Basta 
con buscar un término técnico en un diccio-
nario bilingüe para comprobar mi aseveración. 
(Advertencia: por cuestiones de espacio, me 
limito aquí a la elección de términos dentro 
de un área especializada como la jurídica. No 
intento abarcar la totalidad de aspectos com-
plejos propios de la tarea del traductor).
Supongamos que se nos encomienda la tra-
ducción de un documento fuente redactado en 
español, en el que, en distintas porciones del 
texto, se utiliza el término ‘garantía’. Invito al 
lector a abrir un diccionario bilingüe y buscar 
dicho término. ¿Cuántas opciones nos da el 
diccionario? Casi diez (al menos son las que 
estoy viendo en el Diccionario Jurídico de Ca-
banellas de las Cuevas). Observemos: 

GARANTÍA
Bond, bail, guaranty, pledge, security, 
guarantee, guaranty contract, warranty.

Bien. Genial. ¡Perfecto! ¿Y ahora qué hace el 
inexperto conocedor de idiomas devenido en 
traductor? ¿Cuál escoge? ¿Vino fallado el dic-

‘Traducción pública’ 
versus ‘traducción jurídica’ 
La importancia de la especialización
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cionario? ¡No! La falla radica en pensar que 
el diccionario bilingüe hace las veces de tra-
ductor. Como podemos observar, el dicciona-
rio no nos brinda la solución, sino las posibles 
traducciones. Rara vez nos dirá a qué área ju-
rídica pertenece cada término. Casi nunca nos 
dirá cuál es el verbo que debemos usar, ni nos 
dirá el régimen preposicional. Pero más grave 
aún, no nos dirá la diferencia componencial 
que existe entre cada uno de los términos. Los 
diccionarios no son aliados indiscutibles del 
traductor. Los diccionarios solo sirven para los 
que saben. La traducción no es un juego aza-
roso, una especie de ruleta rusa. El traductor 
que no se formó, no estudió y no conoce las 
diferencias de fondo, muy difícilmente pueda 
elegir la opción correcta. Huelga decir que si 
se elige el término equivocado, básicamente 
estará diciendo algo que no es, y el producto 
final carecerá de sentido alguno.
El término garantía es tan solo un ejemplo 
entre millones de palabras técnicas y polisé-
micas, característica esta última que agrava el 
debate. Esta cuestión que aquí analizo no es 
privativa del español. Lo mismo sucede en in-
glés, con el término ‘equity’, por ejemplo. El 
neófito podrá decidir, sin más, que su traduc-
ción es ‘equidad’. Correcto, pero solo a veces. 
Como podrán sospechar, el término tiene otras 
acepciones y traducciones según el contexto 
donde aparezca. Así, podrá traducirse como 
sistema jurídico de Equidad (en oposición al 
Common Law), capital propio de una socie-
dad comercial, utilidades, acciones societarias, 
fondos, o bien renta variable. 
Que se sepa y se entienda de una vez: no 
cualquiera puede traducir. Traducir es una ac-
tividad intelectual compleja. Los diccionarios 
lucen muy bien en los estantes de la biblio-
teca, pero no siempre harán lucir al autor de 
las traducciones. No confiemos ciegamente 
en ellos. Las fuentes de consulta hoy en día 
son inagotables. El diccionario bilingüe es 
simplemente una más, pero no es la única y, 
peor aún, no nos proporciona la verdad abso-
luta. El diccionario bilingüe es simplemente 
una guía, un disparador, pero no nos dará la 
solución. Muy por el contrario, y por el des-

conocimiento de quien lo utiliza, puede ser 
fuente de (gravísimos) errores.
A modo de conclusión: el arte del traductor y la 
calidad de la traducción se ven reflejados en el 
producto final. Un traductor jurídico es un lin-
güista, un conocedor del Derecho y un inves-
tigador. Ningún diccionario va a reemplazar 
la formación y el buen criterio del traductor, 
máxime si la traducción es especializada. Para 
generar textos con sentido, un traductor debe 
ser crítico, analítico, estudioso y responsable; 
además no debe abandonar jamás la capacita-
ción, la incesante lectura, la investigación y la 
curiosidad. La traducción es un acto de crea-
ción, no de copiado automático.

Mariela Santoro es Traductora Pública de in-
glés (UBA), docente, investigadora en proceso 
de elaboración de su tesis de maestría. Amante 
del animal print y de la música, principalmen-
te del rock, comenzó a estudiar inglés a los 
nueve años porque quería entender qué decían 
las letras de las canciones que escuchaba. Su 
primer intento de traducción fue un par de años 
después: la letra de ‘Desire’, una canción de 
la banda irlandesa U2, con un diccionario bi-
lingüe de papel y un cuadernito que llevaba a 
todos lados consigo. Desde entonces, supo que 
no abandonaría la traducción, arte que la apa-
siona día a día y pasión que trata de  transmitir 
en el aula a sus alumnos.

The Songs of Scotland
History and language through music
Por Cameron Riddle

The Corries were a famous Scottish folk duo 
whose career sadly ended around 1990 with one 
of the two, Roy Williamson, dying of a brain 
tumour.  In their 1974 song The Roses of Prince 
Charlie, they combine some strangely disparate 
themes related to Scottish identity. It begins:
“Come now gather now, here where the flowers 
grow White is the blossom as the snow on the ben 
Hear now, freedom’s call, we’ll make a solemn 
vow Now by the roses o’ Prince Charlie”
The word ‘ben’ is an Anglicisation of the Scots 
Gaelic Beinn meaning mountain, and “Prince 
Charlie” is a very well-known figure.  Called 
by various names-“The Young Pretender”, 
“Bonnie Prince Charlie”, Charles III, and most 
properly Charles Edward Louis John Casimir 
Sylvester Severino Maria Stuart-he is almost 
certainly the most exotic of Scottish heroes, 
and his symbol was a white rose.
In Historia y Cultura Inglesa I we study some of 
the great dramas of medieval England and Euro-
pe, from the Norman Conquest, the Magna Carta 
and the Crusades, to the Hundred Years War and 
the Wars of the Roses.  During the reign of Henry 
VIII the White Rose of York became known as 
the symbol of a rebel dynasty.  Beneath all the 
flying arrows and clashing steel there is a pro-
foundly interesting development going on to do 
with the slow, painful, and ever-so-gradual rise of 
parliamentary democracy and popular participa-
tion in government.  The Magna Carta of 1215, 
the Provisions of Oxford of 1258 and landmark 
parliaments in 1265 and 1295 are key instances 
of the rich and powerful deciding that the King 
was not ruling in their interests and attempting 
to bring him to heel.  This process continued in 
the reign of Edward III (1327-1377), a medieval 
action hero who overthrew the evil government 

of his mother and her lover Roger Mortimer, 
founded a chivalric order and pounded England’s 
enemies into submission.  The cost of his wars re-
sulted in ever greater participation in government 
on the part of the gentry, who, whether they liked 
it or not, had to pay for all this with their taxes.  
These knights and burgesses formed an alliance 
that evolved into the House of Commons.  
Many people have heard of Henry VIII, his six 
wives and his splitting the Church of England 
away from Rome.  Similarly, his glorious 
daughter Elizabeth I is very famous.  Less well-
known is the unfortunate man we kick off with 
in Historia y Cultura Inglesa II.  According to 
Shakespeare James I of England and VI of Scot-
land was descended from Banquo, Thane of Lo-
chaber, who was murdered by Macbeth and re-
turned as a ghost.  King James left us a beautiful 
translation of the Bible and early health advice 
about smoking.  It was left to the unfortunate Ja-
mes I and VI to clean up the mess his glamorous 
predecessors had made, and we can hardly bla-
me him for not managing it.  The country was 
divided along religious lines, and the Commons 
were clamouring for more power.  James had 
the added difficulties of being a Scot, the son 
of a murdered father and judicially decapitated 
mother, and the first King of both England and 
Scotland.  He’d had a miserable childhood at the 
hands of his brutal tutor George Buchanan, and 
had shown some homosexual tendencies with 
his close friend Esmé Stuart in an age when this 
was really not advisable.  His mother’s death at 
Fotheringhay Castle in 1587 at the hands of her 
cousin Elizabeth I is commemorated by Scot-
tish singer Dougie Maclean:
“Something’s not quite right,
Where ravens cast a guilty eye,
And hidden reason still continues to deny,
But Mary I can feel your pain,
I can feel your heart breaking,
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On the silent fields of Fotheringhay…” 
Under pressure to discriminate against Catho-
lics, he dolefully obeyed, and in November 
1605 he faced the consequential terrorist cons-
piracy to blow up his government with gunpow-
der planted under the Houses of Parliament.  An 
English nursery rhyme goes:
“Remember, remember the fifth of November, 
Gunpowder, treason and plot…”
It was James’s unfortunate Stuart (or Stewart) 
dynasty that eventually led to Prince Charlie 
and his White Rose.  Between James and Prin-
ce Charlie two kings were overthrown-Charles 
I who fell to the executioner’s axe in 1649, 
and the Catholic James II whose tyranny (and 
ineptitude) led to his undignified flight and 
exile in 1688.The supporters of Charles, James 
and their dynasty, became known as Cavaliers, 
from the Spanish caballero meaning knight or 
gentleman; and later Jacobites, from the Latin 
Iacobus meaning James.
Charles I’s biggest mistake was to try to impose 
the Church of England on Scotland.  Worse than 
that, the Lowland Scots and Clan Campbell were 
Presbyterian and strongly anti-Catholic, and the 
church that Charles attempted to force on them 
was ritualistic and smacked of ‘popery’.  The 
Scots-and then the English Parliament-rose in 
rebellion, and one of the most prominent sup-
porters of the Scottish rebellion was James 
Graham, the Marquess of Montrose.  Montrose 
was a Protestant, but he was also loyal to the 
King as a figurehead, and when the Presbyte-
rian Scots allied with the English Parliament 
against Charles, Montrose raised the Highland 
clans in Charles’s defence, winning a spectacu-
lar but bloody series of victories.  Montrose’s 
eventual defeat by David Leslie at the Battle of 
Philiphaugh is immortalised in a rollicking tune 
by the folk rock band Scocha:
“The day belonged at Philiphaugh, to Leslie 
and his men so braw,
At that the vile Montrose did fall, ne’er any 
grieved his name.”
King Charles and his allies were defeated and 
Charles, after further mistakes, followed his 
grandmother to the executioner’s block.  The 
King’s son Charles II was forced into exile and 

Montrose was executed and his head impaled on 
a spike.  Britain became a united republic under 
Lord Protector Cromwell. This nuanced charac-
ter associated with Puritan theocracy and war 
crimes against the Irish was also in his own way 
one of Britain’s more tolerant early modern ru-
lers. Cromwell was hated, however, and in 1660 
the English opted for the return of the King, but 
regrettably, Charles II and his brother James II 
were a big disappointment.  Having tried to im-
pose Catholicism on a Protestant nation, James II 
was deposed in 1688 and fled to Saint-Germain-
en-Laye near Paris.  His replacement was to be 
the Dutch Protestant William III, son of James 
II’s sister Mary, and husband of his daughter, also 
called Mary.  Parliament laid down the law as to 
what the King may or may not do.
A famous Scottish song commemorates a re-
bellion against this so-called ‘glorious revolu-
tion’ by John Graham of Claverhouse, 1st Vis-
count Dundee:
“To the Lords of Convention t’was Claverhou-
se spoke,
‘Ere the King’s Crown go down there are 
crowns to be broke,
So let each cavalier who loves honour and me,
Let him follow the bonnets of Bonnie Dundee…”
But James could not be restored, and King Wi-
lliam demanded submission from the Highlan-
ders.  In the words of Simon Schama “turning 
up late could get you killed”. MacDonald of 
Glencoe failed to submit on time, and soldiers 
from the Clan Campbell, acting on orders from 
the government, went to Glencoe and massa-
cred the MacDonalds:
“They came from Fort William with murder in 
mind 
The Campbell had orders King William had 
signed  
‘Put all to the sword’ these words underlined 
‘And leave none alive called MacDonald’ 
Cruel is the snow that sweeps Glencoe, 
And covers the grave o’Donald”
Following this bloody affair the Scots tried and 
failed to build a Scottish colony in Panama.  The 
dire financial loss that resulted from this deba-
cle caused the Scots to unite in Parliamentary 
union with England in 1707 in order to partici-

pate in England’s colonial trade.  Scottish poet 
Robert Burns took a disparaging view:
“Bought and sold for English gold, 
What a parcel of rogues in a nation”
When James II died, his son, also called James, 
became “the Old Pretender” and in 1715 the-
re was another Scottish rebellion to replace the 
new King George I, elector of Hanover, with Ja-
mes.  As before, this was a failure, and another 
Burns song reminds of the pain of exile and se-
paration following defeat:
“It was a’ for our rightful King,
We left fair Scotland’s strand,
It was a’ four our rightful King
We ‘ere saw Irish land my dear…
All was done that men could do,
And all was done in vain,
My love, my native land farewell,
For I must cross the main my dear…”
Bonnie Prince Charlie was the son of the Old 
Pretender, and he led a final Highland rebellion 
in 1745, aimed at putting his father on the throne. 
Born in Rome, Charlie was a handsome and ro-
mantic figure who cast a spell over his followers: 
“Charlie is my darlin’, my darlin’, my darlin’,
Charlie is my darlin’, the young Cavalier.”
His victory at Preston Pans over General Sir 
John Cope is immortalised in what this writer 
considers the best of Jacobite songs:
“Hey Johnny Cope, are you walking yet?
And are your drums a-beating yet?”
But Charlie was eventually defeated on Cullo-
den Moor on 16 April 1746 and managed to 
flee to France, leaving the Highlanders to their 
fate.  The consequences for the Highlands were 
dire, with brutal government reprisals, and the 
kilt, the tartan, the Clan system and the carrying 
of arms all facing prohibition.  Connected to 
this, albeit indirectly, was the forcible eviction 
of Highlanders by their landlords in the late 
eighteenth and early nineteenth centuries, a 
process known as the Highland Clearances.  In 
the words of John Prebble: “The Lowlander has 
inherited the hills, and the tartan is a shroud.”  
Culloden was the last battle fought on British 
soil, and in the long run it is very hard to say 
who were the real goodies and who were the 
real baddies.  A much easier choice is which 

side was more superficially beautiful:
“Will ye no come back again?
Will ye no come back again?
Better loved ye cannot be,
Will ye no come back again?” 
But Charlie and his dynasty were never to re-
turn.  The ghost of Charlie is alive and well, not 
least in songs like those of Corries.  It remains 
an oddity, however that a young man who stood 
for the perpetuation of autocratic monarchy and 
such emblems as royal tartan and an aristocratic 
rose, should have evolved into a popular hero.  
The Corries’ song mentioned above speaks of 
the working man and eventual devolution or in-
dependence.  Prince Charlie might have returned 
to Scotland its parliamentary independence, but 
he apparently wished his dynasty to rule a Bri-
tain united under one crown.  Perhaps Scots will 
always be a contradiction.  As Neil Oliver says, 
the Scots mentality has much to do with getting a 
good, safe job and keeping the head down.  This 
is far removed from “Rise and follow Charlie”.  
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La curiosidad del traductor
y la entrada de otra mirada
Cruce de discursos en la novela Saturday, de Ian Mc Ewan

Por María Victoria Illas

«Recordad, mantened los ojos abiertos y los 
oídos también para percibirlo todo»

Yo la peor de todas, (1990)

Este escrito surge de la activación de la famosa 
curiosidad del traductor, cualidad u obsesión 
que se manifiesta no bien un texto de lectura 
o una traducción caen en sus manos. A partir 
de ese momento, se acciona el circuito cere-
bral del lector/traductor, y se inicia un proceso 
de análisis y disección del material que tiene 
delante. Si lee una versión traducida al idioma 
español, inmediatamente se convierte en ana-
lista crítico, se pone en los zapatos de quien 
traduce, para bien o para mal, y cuestiona la 
dificultad del texto; celebra las epifanías acer-
tadas y condena las elecciones desafortunadas 
mientras se divierte en encontrar defectos, fa-
llas, errores, que lo hacen pensar secretamente 
en lo grandioso que hubiera sido si el elegido 
para semejante tarea hubiera sido él. Si  lee un 
original en idioma inglés, casi siempre diva-
ga sobre los vericuetos del texto, busca pala-
bras que no sabe e inmediatamente consulta 
su disco rígido para encontrar la  traducción 
justa al español, analiza modismos, estructu-
ras simples y complejas,  se detiene con de-
voción ante la originalidad de una descripción 
bien lograda, anota  construcciones novedosas 
con el deseo de tomarlas prestadas algún día  
y, según el caso, maldice o aplaude indistinta-
mente la personalidad parca y económica del 
inglés frente a la verborrágica expresividad de 
su propio idioma, el español. Esa curiosidad lo 

lleva a transitar por caminos insólitos que lo 
apartan de la ruta principal, equivoca su rum-
bo mil veces atraído por cantos de sirenas que 
lo tientan en el trayecto y retoma el curso a 
veces con dificultad y cierta tristeza, porque al 
traductor le gusta ese juego de escondidas y 
de encuentros, disfruta cuando se enfrenta con 
senderos borgianos que se bifurcan o se inter-
na por el camino menos transitado para lograr 
hacer alguna diferencia, como en el poema de 
Robert Frost .  
Cuando le toca la traducción de un texto, se 
activa la observación inicial y se agudiza la 
curiosidad aún más para comenzar una batalla 
cuerpo a cuerpo con el texto que acomete. A 
veces hay una simpatía inmediata porque todo 
fluye hacia una victoria segura; el traductor 
batalla sin grandes dificultades, la conquista 
es una realidad incuestionable. Otras veces la 
contienda se anticipa complicada y odiosa. El 
bando opuesto presenta resistencia, se niega a 
revelar su verdad, pone trabas, se cierra, trata 
de escapar por la retaguardia. Y el traductor 
dispara artillería pesada en la búsqueda fre-
nética del término preciso, de la construcción 
perfecta, del giro certero. A veces lo logra y 
celebra victorioso, otras se ve derrotado por 
una realidad abrumadora que lo supera y en el 
peor de los escenarios, el enfrentamiento deja 
un saldo anodino, totalmente superable, que 
lo llevará a replantear mejores estrategias y a 
lamentar la insuficiencia de su ataque a pesar 
de haber cumplido con la tarea de doblegar 
al texto. 
Estos divagues que creo son habituales en casi 
todos los traductores, por carácter transitivo 
también ocurren en mi mente de traductora. 
De ellos, de mi curiosidad natural y de un tex-
to del que disfruté y a su vez observé con los 

ojos y el espíritu de lectora/traductora, es que 
surge este trabajo “contemplativo”. La inspi-
ración proviene de la novela Saturday, de Ian 
Mc Ewan y de su traducción por Jaime Zulaika 
para Anagrama.
Más que analizar métodos de traducción e 
identificar calcos, préstamos o modulacio-
nes en la traducción de Zulaika y observar 
cómo se apropia del texto de Mc Ewan para 
decir casi lo mismo (Umberto Eco, 2012) en 
español, lo que quiero transmitir aquí es sim-
plemente  la curiosidad  que surgió luego de 
leer la novela, que me llevó a conseguir su tra-
ducción para hacer mi propia búsqueda como 
traductora especializada en medicina  y como 
lectora amante de las letras, simplemente de la 
diferencia de ambos discursos, el médico y el 
literario puestos en acto: el discurso literario 
presente en la obra mencionada y el discurso 
médico, que salí a buscar en respuesta al es-
tímulo que produjo esta causa/efecto provo-
cada por la lectura.  Esa es toda la anécdota, 
pequeña y extraña,  solo un ejercicio que a mí 
me gratificó y que no pretende más que, ente 
otros divagues, exponer ambos discursos, sus 
características y  su belleza diferente en algu-
nos ejemplos concretos para tal vez compartir 
la experiencia con quienes tengan inquietudes 
parecidas, para alentar a quienes podrían llegar 
a tenerlas, para salir de los textos y volar en 
busca de otras vivencias, para adoptar una pos-
tura activa y personal que nos permita abarcar 
otras posibilidades y satisfacer nuestro deseo 
de seguir curioseando.
En primer lugar, pongámonos en autos con res-
pecto al autor de Saturday.  La solapa del libro 
de Anagrama  nos cuenta que Ian McEwan na-
ció en  Inglaterra en 1948, que es uno de los 
miembros más destacados de su muy brillante 

generación, que en Anagrama se han publi-
cado sus dos libros de relatos,  Primer amor, 
últimos ritos (Premio Somerset Maugham) 
y Entre las sábanas, así como las novelas El 
placer del viajero, Niños en el tiempo (Premio 
Whitbread y Premio Fémina), En las nubes, El 
inocente, Los perros negros, Expiación (Pre-
mios WH Smith Literary Award, el People’s 
Broker y el Commonwealth Eurasia), Sábado, 
Chesil Beach y Solar.  
De su traductor Jaime Zulaika Goikoetxea, 
nada se menciona en el libro más que el nom-
bre, lo que es habitual, y esta invisibilidad ya 
cansa. Por el omnisapiente Google me entero 
de que Jaime es un escritor y traductor vasco, 
que ha traducido renombrados autores como 
Graham Greene, Rudyard Kipling, David Lea-
vitt, Julian Barnes, Martin Amis  y el mismí-
simo Ian Mc Ewan. Inclusive encuentro un 
intercambio de opiniones sobre su método de 
traducción, en las cuales se lo critica o se lo 
aplaude. El mismo Jaime acusa que los medios 
no se enteran de que existen los traductores, 
salvo cuando detectan algún error en un libro. 
Sin embargo, sus traducciones tienen fama 
de excelentes y aprovecharé la de esta novela 
para el fin que me propongo. 
Hechas las presentaciones, pasemos a la histo-
ria. Es el sábado 15 de febrero del año 2003. El 
protagonista, Henry Perowne, es un hombre en 
paz consigo mismo, un privilegiado. Neuroci-
rujano exitoso, dedicado esposo de Rosalind y 
orgulloso padre de dos hijos ya crecidos. Esta-
mos a dos años de Septiembre 11, la fatídica 
fecha que va a cambiar el estado del mundo: 
inminente guerra en Irak, pesimismo crecien-
te desde la agresión concreta a las Torres Ge-
melas, símbolo del poder hegemónico de los 
EE.UU. Están las versiones de un atentado 
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real y de otro autogestionado para enmascarar 
las fallas económicas y el desprestigio interno 
estadounidense a raíz de la gestión Bush. Cun-
de la desesperación global y una sensación de 
vulnerabilidad generalizada. El miedo se adue-
ña de las naciones y de sus habitantes. Henry 
Perowne percibe la violencia y la amenaza que 
pueden conmocionar el pequeño oasis de su 
apacible y acomodada vida en Londres. Teme 
por su vida y la de los suyos y es consciente de 
la fragilidad de la felicidad, de la falta de certe-
zas y de las efímeras texturas de la normalidad. 
Toda la novela transcurre en un solo día, en ese 
sábado, en el cual todo lo bueno y lo malo se 
entrecruza: la intimidad, la rutina, la vida con-
fortable, las carencias, lo apacible y lo brutal. 
Hay signos ominosos que anuncian calamida-
des, presagios que irrumpirán en la realidad y 
reflexiones de tono moral y ético sobre la falta 
de justicia divina y la disparidad que premia  a 
algunos  y condena a otros en un reparto anár-
quico de roles vitales. 
Tal como figura en la sección de Agradeci-
mientos de su novela, como parte de los pre-
parativos de Sábado, McEwan pasó dos años 
observando el trabajo del neurocirujano Neil 
Kitchen, doctor en Medicina, miembro del 
Real Colegio de Cirujanos, especialista en 

neurocirugía y director clínico adjunto del 
Hospital Nacional de Neurología y Neuroci-
rugía de Queens Square, Londres, como así 
también el de neuroanestesistas en el mismo 
hospital. Asimismo se nutrió con textos sobre 
neurocirugía y consultó expertos que leyeron 
su novela y formularon sugerencias neuroló-
gicas incisivas al respecto. Mc Ewan fue rigu-
roso en la elección de sus referentes y fuentes 
de inspiración para construir esta novela, otro 
dato que me hizo reflexionar sobre el apasio-
nante vínculo entre el autor, el traductor y los 
recursos de investigación que participan en la 
gestación de una pieza literaria. Hay mucho, 
muchísimo detrás de la creación. Todo implica 
un trabajo arduo de buscar y recibir para pro-
cesar y multiplicar y ante todo de dejar entrar 
otras miradas.  
Y así llegamos a fragmentos de la novela para 
ilustrar, muy a vuelo de pájaro, la diferencia de 
discursos. Simplemente se trata de percibir esa 
diferencia, sin explicar mucho, solo de leer, de 
contrastar ambos efectos con una nueva mira-
da, la sensibilidad y una actitud contemplativa 
y curiosa. Nada más. Lo primero es el recono-
cimiento, la apertura para retener una sensa-
ción, luego, si hay ganas, vendrán los análisis 
más profundos y las teorías. Veamos…

Este circuito maravilloso de  coincidencias, 
similar a la complejidad del entramado ce-
rebral,  que reúne en esta novela a McEwan,  
titiritero de la marioneta Henry Perowne, el 
protagonista, quien realiza sus operaciones 
magistralmente guiado por todo lo que aquel 
aprendió de un neurocirujano de carne y hueso 
de Londres, recogido para su traducción por 

Jaime Zulaika, traductor vasco, quien a su vez 
se habrá visto en figurillas para adentrarse en 
el universo médico además de confrontar la 
dificultad de la traducción del texto literario 
per se;  todo este  bagaje de ficción  recibido 
y procesado por una lectora sudamericana de 
Argentina, que resultó ser traductora especiali-
zada en medicina y  tuvo curiosidad de indagar 

Discurso Literario

(1) Perowne cruzaba la puerta contigua para ali-
viar a una anciana de su neuralgia trigémina, su 
tic doloroso. Deslizó su índice enguantado hasta 
el fondo de la boca de la anciana  para palpar la 
vía y luego, sin apenas echar una ojeada al moni-
tor, introdujo una larga aguja a través de la cara 
exterior de la mejilla, directamente hacia el gan-
glio trigémino. (…) La estimulación eléctrica de 
la punta de la aguja le produjo un cosquilleo en 
la cara, y en cuanto ella confirmó amodorrada 
que la posición era la correcta, la sedó de nuevo 
mientras la termocoagulación por radiofrecuen-
cia “cocinaba” el nervio. La delicada argucia 
consistía en eliminar el dolor conservando al 
mismo tiempo cierto sentido del tacto; todo ello 
en quince minutos y tres años de desdicha, de 
dolor agudo, lancinante, concluían. (pág.18)

Discurso Médico

La neuralgia del trigémino, también llamada tic 
doloroso, es una afección  crónica que afecta al 
trigémino o 5to nervio craneal, uno de los nervios 
más largos de la cabeza.  El trastorno causa ardor 
extremo, esporádico y súbito o dolor facial. La le-
sión térmica con radiofrecuencia generalmente se 
hace en forma ambulatoria.  Se anestesia al pacien-
te y se pasa una aguja hueca por la mejilla hacia 
donde el nervio trigémino sale por un agujero en la 
base del cráneo.  Se despierta al paciente y se pasa 
una pequeña corriente eléctrica a través de la agu-
ja, causando un cosquilleo.   Cuando se coloca la 
aguja para que el cosquilleo se produzca en el área 
de dolor, se seda entonces al paciente y se calienta 
gradualmente esa parte del nervio con un electrodo, 
lesionando las fibras nerviosas.  Luego se retiran el 
electrodo y la aguja y se despierta al paciente. 

(2) Realizó una biopsia de un tumor en el tála-
mo, una región donde no es posible operar. El 
paciente era un tenista profesional de veintiocho 
años que ya sufría una aguda pérdida de me-
moria. Cuando Perowne extrajo la aguja de las 
profundidades del cerebro vio con solo echar un 
vistazo que el tejido era anormal. No esperaba 
gran cosa de la quimio ni de la radioterapia. La 
confirmación llegó en un informe verbal del la-
boratorio, y esa tarde comunicó la noticia a los 
ancianos padres del joven. (Pág 18)

Los tumores talámicos (TT) suponen entre un 1 y 
5% de los tumores cerebrales. La mayor parte de 
los TT son astrocitomas.  Los gliomas talámicos 
pueden producir alteraciones en el humor o en el 
comportamiento y trastornos de memoria. La téc-
nica utilizada consistió en la colocación del marco 
de estereotaxia), fijado con “pins” en la tabla ex-
terna del calvario, paralelo al plano órbitomeatal, 
utilizando anestésico local en el sitio de fijación 
de los pins. Luego de la fijación de dicho marco, 
se realizó TAC de cerebro con contraste. Una vez 
evidenciada la imagen patológica se realizó cálculo 
de coordenadas en 3 ejes: vertical, anteroposterior 
y laterolateral , (z, y, x, respectivamente). Poste-
riormente, en quirófano, bajo neuroleptoanestesia 
o anestesia general, se realizó un orificio de trépa-
no, una apertura dural y la colocación de una guía 
con aguja de punción en el blanco calculado). Se 
realizaron tomas diferentes que fueron evaluadas 
en quirófano por neuropatólogo.

La estimulación medular o estimulación de cordo-
nes posteriores es una técnica que ha mostrado éxi-
to con muchos pacientes afectos de dolor crónico. 
Se basa en el principio de que impulsos eléctricos 
se usan para bloquear la percepción del dolor, que 
se sustituye por una sensación de hormigueo. Un 
pequeño cable (un electrodo) se implanta en el es-
pacio epidural, y a un generador que se coloca bajo 
la piel. Se transmiten señales eléctricas de bajo 
voltaje desde el electrodo a la médula o a nervios 
específicos, para impedir que las señales dolorosas 
alcancen la corteza cerebral. Mediante un control 
remoto (un mando especial) el paciente puede en-
cender y apagar la estimulación eléctrica y ajustar 
la intensidad. Se realiza mediante sedación y anes-
tesia local.  Es habitual que durante las primeras se-
manas sea preciso hacer ajustes en los parámetros 
eléctricos de estimulación, 

3) Se apresuró a llevar a cabo un segundo pro-
cedimiento menor que a su vez le produjo cierta 
irritación: una vociferante mujer joven, de ac-
titud normalmente ofendida, quería que le des-
plazaran de atrás hacia adelante el estimulador 
vertebral. Solo un mes antes, Perowne se lo ha-
bía cambiado de sitio porque ella se quejaba de 
que le resultaba incómodo sentarse. Hizo una 
larga incisión a lo largo del abdomen y perdió 
un tiempo valioso, hundido hasta los codos en 
el interior de la paciente, buscando el cable de 
la batería. Estaba seguro de que esta paciente no 
tardaría mucho en volver. (pág.19)
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sobre esas intervenciones médicas y buscar los 
casos presentados en fuentes publicadas para 
seguir aprendiendo y jugar con  los registros 
específicos de  ambos discursos mientras diva-
gaba sobre la curiosidad y los vuelos astrales 
del traductor, es simplemente lo que se quiso 
mostrar en este escrito. Solo eso, pero nada 
más gratificante para quien lo escribió.
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“Every immigrant is a citizen of two 		
nations, torn between the opportunities 		
of the New World and their memories of 		
the Old. But for few is this so true, or so 		
poignant, as for the Irish in America.” 

Introduction
Immigration is nowadays on the front pages of 
newspapers and magazines all over the world. 
Thousands of people are fleeing from their 
countries of origin looking for a place to settle 
down. In fact, this is not a new trend. During 
the history of mankind people have been in-
duced to abandon their countries for reasons 
of poverty, persecution, wars and, though to a 
lesser extent, the desire for self-improvement.
But these days, voices are being raised at the 
inhumane treatment present immigrants are su-
ffering when trying to enter a country. Again, 
this is not a new issue. 
We can go back in time, back to the 19th cen-
tury when waves of emigrants left Europe 
mainly for America in the hope of finding there 
the land of Canaan. Many even came thinking 
that the streets were paved with gold realizing 
immediately after their arrival that they had to 
pave the streets themselves.
Yet, of all the immigrants who left Europe at 
that period, one group stands out: the unfor-
tunate Irish who fled the Famine of the mid-
1840s onwards sharing their striking poverty 
and their beliefs. 

An Overview about Irish Immigration
Today, some 40 million Americans can trace 
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all or part of their ancestry to those 7 million 
Irish immigrants. Likewise, nearly every one 
of the 5 million people who now live in Ireland 
has relations in the New World. 
The origins of Irish immigration to the New 
World are buried in the remote past. In the sixth 
and seventh centuries, Irish missionaries left 
their homeland to spread Christianity. One of 
them, the legendary St. Brendan, supposedly 
sailed west across the Atlantic and discovered 
America long before the Vikings or Columbus. 
St. Brendan’s voyage may be fictitious, buy 
even today Irish folklore records ancient me-
mories of mythical lands and journeys beyond 
“the western ocean”.
Apart from these legends, the historical record 
of Irish immigration to the New World be-
gins in the 17th century, when between 50,000 
and 100,000 people left Ireland, most of them 
transported overseas as indentured servants. 
Others came as prisoners, Irish rebels and 
felons. They had been sentenced by British 
courts to long terms of banishment and invo-
luntary servitude on the sugar plantations of 
the West Indies or on the tobacco plantations 
along the banks of the Chesapeake.
During the 18th century, Irish immigrants came 
in much larger numbers, perhaps as many as a 
half-million, looking for land on the frontiers 
of Pennsylvania, the Carolinas, and elsewhe-
re in colonial America. Most of those who left 
Ireland during the decades immediately before 
and after the American Revolution were Pro-
testants and came from Ulster, Ireland’s Nor-
thern Province. Some were Anglicans; a few 
were Quakers, Methodists, and Baptists.
However, most were Presbyterians of Scottish 
ancestry, the so-called “Scotch-Irish”, who 
brought to America such historically familiar 
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names as Jackson and Buchanan, Wilson and 
Crockett. In the 1600s their ancestors had mo-
ved from the Scottish Lowlands to Northern 
Ireland, in a migration organized by the Bri-
tish Crown known as the Plantation of Ulster. 
Now, in the 1700s, oppressed by high rents and 
resentful of tithes and taxes, hundreds of thou-
sands of Scotch-Irish left Ulster and crossed 
the ocean to what their Presbyterian ministers 
optimistically called “the land of Canaan”.
After the American Revolution, during the 19th 
and 20th centuries, the Scotch-Irish and other 
Irish Protestants continued to immigrate to the 
United States and, increasingly, to Canada. But 
in the 1790s and early 1800s the Scotch-Irish 
were joined by a new and much larger stream 
of Irish immigrants. They came not only from 
Ulster but also from Ireland’s eastern, southern, 
and western provinces, Leinster, Munster, and 
Connacht. These new immigrants would have 
distinctly different reasons for leaving Ireland 
and distinctly different experiences in Ameri-
ca, in large part because they were Catholics.
Of course, even prior to the American Revolu-
tion, a small number of Irish Catholics settled 
in the New World. But it was in the early 19th 
century that Ireland’s Catholics began their 
mass exodus overseas: to Canada, Australia, 
New Zealand, Great Britain, even to South 
Africa and Argentina – but primarily to the 
United States. During the half-century before 
the Great Irish Famine of 1845-50, perhaps 
a million Irish, about half of them Catholics, 
came to North America. From the Famine 
years until today, another 5.5 million Irish im-
migrants have come to the United States, the 
great majority of them Catholic.
These vast migrations of human beings were 
of enormous historical significance, for they 
shaped the future of both American and Irish 
societies, just as they shaped the lives and fa-
milies of the immigrants themselves. For Ire-
land, the results of sustained mass emigration 
have been devastating. Between 1841 and 
1926 the population of that small island fell 
by half, from about 8.5 million to only 4.25 
million. Many Irish have blamed what they re-
gard as Ireland’s social stagnation and cultural 

conservatism on the log, enervating drain of 
young, vibrant, and dissatisfied men and wo-
men. Even today, as the Irish playwright John 
B. Keane laments, “Emigration in Ireland is a 
predominant way of life.”
For the United States, however, the results of 
Irish immigration were mostly positive. The 
Irish brought labor, skills, capital, and sheer 
energy to build the farms, cities, industries, 
and transportation network that laid the foun-
dations of much of America’s prosperity. In-
deed, it would be difficult to list briefly the 
many Irish American contributions to the his-
tory of the United States.
By 1776 the Irish comprised at least 10 percent 
of the population of the 
Thirteen Colonies. And in many areas, such as 
Pennsylvania, they were active participants in 
the American Revolution. Eighty-five years la-
ter, more than 200,000 Irish immigrants fought 
in the American Civil War, the great majority 
on the Union side. (Miller and Wagner, 1994)
The Irish, Catholics and Protestants alike, be-
came prominent in American agriculture, bu-
siness, the labor movement, religion, culture, 
sports, and politics. Irish immigrant farmers, 
lumbermen, and canal – and railroad-builders 
helped push the nation’s frontier even westward.
Irish entrepreneurs, including banker Thomas 
Mellon and mine-owner Marcus Daly, built 
many of the nation’s giant corporations. Other 
Irish Americans, such as Terence Powderly 
and “Mother” Jones, helped create the labor 
unions that battled the corporations to secu-
re decent wages for Irish immigrants and for 
workers of other nationalities. Bishop John 
Hughes of New York and Cardinal James Gib-
bons of Baltimore built the Catholic Church 
into the nation’s largest denomination, while 
Irish Presbyterians, Episcopalians, and Metho-
dists played major roles in shaping their chur-
ches in America.
In American literature and drama, few have 
analyzed the human condition and the Ameri-
can Dream more eloquently than Irish American 
novelist James T. Farrell or playwright Eugene 
O’Neill. In the world of sports, few have en-
joyed greater success or popularity than boxer 

John L. Sullivan, the son of an immigrant from 
County Cork. And, finally, from the very begin-
ning the Irish have been unusually prominent 
and successful at all levels of American politics, 
and no fewer than ten Presidents – including 
Jackson, Wilson, Kennedy, and Reagan – have 
traced their ancestry back to Ireland.
However, for the Irish immigrants themselves, 
and for their descendants, the results of migra-
tion were more mixed and ambiguous. Today, 
Irish Americans enjoy higher social status and 
greater wealth and influence than almost any 
other ethnic group. But the long history of 
Irish immigrations is tinged with sadness, an-
ger, and even tragedy.
Many Irish immigrants, past and recent, did 
not want to leave Ireland, even for the United 
States. Often they regarded themselves not 
as voluntary immigrants seeking opportuni-
ty, but as involuntary “exiles,” compelled to 
leave Ireland by “British tyranny” and “land-
lord oppression.” Many assuaged their fears 
and resentments with the fond belief that the 
United States was a fabled “promised land” – 
with “gold and silver (lying in) the ditches, and 
nothing to do but gather it (up),” as one young 
immigrant dreamed. However, although a few 
found their caisleáin óir, or castles of gold, in 
America, great numbers quickly discovered 
that such illusions were false.
Most Irish Catholic immigrants, especially in 
the 19th century, were poor and unskilled and 
had to begin life anew at the very bottom of the 
American socioeconomic ladder. Further, most 
Irish newcomers, particularly the large majori-
ty who were Catholic, did not receive friendly 
welcomes from native-born American Protes-
tants. The society that these Irish encountered 
in the United States was not initially or auto-
matically tolerant and pluralistic: the Irish had 
to make it so, through strength of numbers and 
determined efforts, often against bitter oppo-
sition. On both sides, but especially for the 
immigrants themselves, the period of mutual 
adjustment was long and painful.
Eventually, despite much collective suffering 
and many individual failures, the Irish Catho-
lics were successful, achieving great prospe-

rity and prominence in all walks of American 
life. However, the burden of their Irish herita-
ge and the scars of the immigrant experience 
often proved enduring.
Even those immigrants who achieved security 
or success in the United States passed on to 
their children and grandchildren a heritage tin-
ged with bitterness. Sometimes they expressed 
a certain skepticism or ambivalence about the 
so-called American Dream that had cost them 
so much to achieve. More often they chan-
neled a strong resentment, or even a burning 
hatred, toward the British government and the 
Irish landlords whom they held responsible for 
having forced them to leave Ireland as unwi-
lling exiles.
As a result, a profound homesickness was 
widespread among the Irish in America. 
Thus, perhaps of all the different nationalities 
that came to the United States from Europe, 
Ireland’s Catholics most forcefully and poig-
nantly reflected the painful ambiguities of the 
immigrant experience. On the one hand, the 
Irish have risen with great determination to the 
heights of political, cultural, and economic life 
in America. On the other hand, they have nur-
tured a deeply felt longing for an often ideali-
zed image of old Ireland – the “Emerald Isle.”
These seemingly contradictory impulses were 
passed on to succeeding generations, but they 
were most acute for the Irish immigrants them-
selves – for those whose lives transformed, and 
were transformed by, the histories of both their 
abandoned and their adopted countries. (Miller 
and Wagner, 1994).

Life in Ireland
To understand the above mentioned details, it 
is necessary to go back to Ireland and have a 
general perspective of life in that country.  In 
the Irish, or Gaelic, language the act of lea-
ving Ireland was most often described by the 
word deoraí. Deoraí translates into English 
not as “emigration” but as “exile”. Similarly, 
When Irish poets and peasants described the 
act of emigration, they said, “Dob éigean dom 
imeacht go Meirice,” meaning “I had to go to 
America,” or “Going to America was a ne-
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cessity for me.” Thus, in the traditional Irish 
Catholic worldview, emigration was involun-
tarily -the result of fate or force, not of indivi-
dual ambition. And although the Irish language 
declined rapidly in the 19th century, the same 
sentiments were translated and reproduced in 
the new English dialects spoken in the Irish 
countryside -and in those Irish songs and ba-
llads that portrayed emigration as tragic exile. 
Of course, it was not simply their language 
that disposed the Irish to regard emigration to 
America as exile or banishment -it was the im-
pact of English conquest and colonization on 
Irish Catholic society and culture. The physi-
cal and political consequences of that conquest 
can still be seen: in the ruined castles gracing 
the island’s landscape, in the armed border 
dividing the Irish Republic and Northern Ire-
land; and in the murals and graffiti adorning 
the walls of Belfast and the other war-torn ci-
ties of the north. The psychological scars are 
less visible, but equally enduring, both in Ire-
land -and in Irish America. 
As early as 1530s, English Protestant rulers such 
as King Henry VIII, his daughter Queen Eliza-
beth, Oliver Cromwell, and William of Orange 
had tried to conquer Catholic Ireland for reasons 
compounding equal measures of politics, preju-
dice and greed. Again and again, Irish lords and 
chieftains, fearing the loss of their estates and 
their religion, had risen in revolt: under the lea-
dership of Hugh O’Neill in 1590s, Owen Roe 
O’Neill in the 1640s, and Patrick Sarsfield and 
the Catholic King James in 1688. Each time the 
Irish lords were crushed.
Many of their leaders and followers fled into 
exile in Catholic France or Spain and were re-
placed as landlords and tenants by Protestant 
English and Scottish colonists. By the time 
of the great defeat at the Boyne in 1690, even 
the Gaelic bards, whose songs and poems had 
once spurred the Irish into battle against the 
hated foreigners, had abandoned hope that 
Catholic Ireland could ever rise again.
In the years following their victory at the Boy-
ne, the Protestant colonists and the British go-
vernments imposed on Catholic Ireland a vast 
system of social, political and economic control 

known as the Protestant Ascendancy. Nearly all 
land in Ireland was confiscated and given over 
to about 10,000 Protestant families, a few hun-
dred of whom owned so much land that their 
estates and mansions dominated the landscape. 
Most Catholics were reduced to the levels of 
tenant farmers, peasants, laborers and servants.
Those Catholics fortunate enough to lease 
farms from their new masters were obliged to 
pay increasingly higher rents for the privilege 
of tilling the soil formerly owned by their an-
cestors. If they fell behind in their rent, or if the 
landlords’ profits were better served by grazing 
cattle or sheep, the farmers would be evicted 
and their homes-even entire villages-would 
be leveled to the ground. In addition to rents, 
Catholic farmers had to pay tithes for the main-
tenance of the Protestant Church of Ireland. 
Although Catholics still comprised more than 
75 percent of the island’s population, the church 
of their landlords was now the legally establis-
hed religion.   (Miller, K. and Wagner, P., 1994).
   
Countdown to the Great Hunger 
Still, certain circumstances favorable to popu-
lation increase were present in Ireland during 
this period. First, and most important, there 
was an abundant supply of incredibly cheap 
food, easily obtained, in the potato, and the 
standard of living of the time was such that a 
diet of potatoes was no great hardship. With 
the addition of milk or buttermilk potatoes 
form a scientifically satisfactory diet, as the 
physique of the pre-famine Irish proved. 
Next, far from acting as a deterrent, the mi-
serably low standards of Irish life encouraged 
young couples to marry early. No savings were 
necessary, no outlay was required; a cabin was 
erected for little or nothing in a few days, the 
young couple secured a scrap of land, owned 
a pot, perhaps a stool, not always a bed. Ma-
rriages were “daily contracted with the most 
reckless improvidence. Boys and girls marry 
literally without habitation or any means of 
support, trusting, as they say, to Providen-
ce as others have done before them”. In fact, 
nothing was to be gained by waiting. Asked 
why the Irish married so young, the Catholic 

Bishop of Raphoe told the Irish Poor Enquiry 
of 1835: “They cannot be worse off than they 
are and… they may help each other”. Women 
were chaste. Irish females, stated George Ni-
cholls in his Report on Ireland, were “very 
correct in their conduct”, and his own impres-
sions were “highly favorable of their morals”-
there was “no need to make provision for bas-
tards”. (Woodham Smith, C., 1962)
The Irish are fond of children, and family 
feeling is exceptionally strong. Moreover, in 
pre-famine Ireland children were a necessi-
ty. A Poor Law did not begin to operate un-
til 1838, and then its provisions were limited; 
thus a man and woman’s insurance against 
destitution in old age was their children.
There was too, barbarous and half-savage 
though conditions might be, one luxury enjo-
yed by the Irishman which favored the survival 
and rearing of children –his cabin was usually 
well warmed by a turf fire. Ill-clothed though 
he was, sleeping as he did on a mud floor, with 
his pig in the corner, the Irish peasant did not 
have to endure cold, nor did his children die of 
cold. They were warm; they were abundantly 
fed –as long as the potato did not fail.
By 1841, when a census, was taken, the popula-
tion had reached 8,175,124, and Disraeli decla-
red that Ireland was the most densely-populated 
country in Europe; on arable land, he asserted, 
the population was denser than that of China.
For this closely-packed and rapidly-increasing 
people the only outlet –with the exception of 
parts of Ulster—was the land. Ireland has ne-
ver been industrialized; such deposits of coal 
and iron as she possessed were “unfortunately 
of more significance to the geologist than the 
economist”, and in 1845 the few industries she 
did possess were moribund.
Even on the land, agricultural employment, as 
it was understood in England, did not exist. La-
borers were not regularly employed on farms 
because Irish farms were too small to require 
hired labor; over 93 per cent consisted of fewer 
than thirty acres. Unless an Irish laborer could 
get hold of a patch of land and grow potatoes 
on which to feed himself and his children, the 
family starved.

The consequence was the doom of Ireland. 
The land was divided and sub-divided, again 
and again, and holdings were split into sma-
ller and still smaller fragments, until families 
were attempting to exist on plots of less than 
an acre, in some cases half an acre.
Farms had already been divided by middlemen 
and landlords but the sub-division which pre-
ceded the famine was carried out by the people 
themselves, frequently against the landlord’s 
will. As the population increased and the de-
mand for a portion of ground grew more and 
more frantic, land became like gold in Ireland. 
Parents allowed their children to occupy a por-
tion of their holdings because the alternative 
was to turn them out to starve; the children 
in turn allowed occupation by their children, 
and in a comparatively short time three, six, or 
even ten families were settled on land which 
could provide food only for one family.
The possession of a piece of land was literally 
the difference between life and death. 
As a result of the desperate competition for 
land, rents in Ireland were enormously high, 
eighty per cent to a hundred per cent higher 
than in England. 
An immense and increasing number of people 
were too poor to make an offer to rent land, 
and this unfortunate class, mainly poor day-
laborers, eked out an existence by means of a 
method of hiring land, called conacre.
Conacre was a contract by which the use of a 
portion of land was let to grow one crop. Conacre 
was not a lease but a license to occupy and the 
relation of landlord and tenant was not created. 
The whole of this structure, the minute subdi-
visions, the closely-packed population existing 
at the lowest level, the high rents, the frantic 
competition for land, had been produced by 
the potato. The conditions of life in Ireland and 
the existence of the Irish people depended on 
the potato entirely and exclusively.
The potato, provided it did not fail, enabled 
great quantities of food to be produced at a 
trifling cost from a small plot of ground. It 
was, moreover, the most universally useful of 
foods. Pigs, cattle and fowls could be reared 
on it, using the tubers which were too small 
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for everyday use; it was simple to cook and it 
produced fine children as a diet. 
Yet it was the most dangerous of crops. It did 
not keep, nor could it be stored from one season 
to another. Thus every year the nearly two and 
a half million laborers who had no regular em-
ployment more or less starved in the summer, 
when the old potatoes were finished and the 
new had not come in. It was for this reason that 
June, July and August were called the “meal 
months”: there was always the danger that po-
tatoes would run out and meal would have to be 
eaten instead, the laborers would then have to 
buy it on credit, at exorbitant prices, from the 
petty dealer and usurer who was the scourge of 
the Irish village –the dreaded “gombeen man”.
More serious still, if the potato did fail, neither 
meal nor anything else could replace it. There 
could be no question of resorting to an equally 
cheap food. No such food existed, nor could 
potato cultivation be replaced, except after a 
long period, by the cultivation of any other 
food. “What hope is there for a nation that li-
ves on potatoes!” wrote an English official.
Yet the British Government felt no apprehen-
sion about the potato crop. It was the problems 
arising from Ireland’s perennial rebelliousness 
and from the swarming, poverty-stricken “sur-
plus” population, as it was called, that absor-
bed the attention of Parliament, and when the 
exclusive dependence of the Irish on the potato 
was deplored, it was on moral grounds, as pro-
ving the improvidence and lack of energy of 
the Irish people.
Meanwhile, in 1844, a report was received that 
in North America a disease, hitherto unknown, 
had attacked the potato crop. (Woodham 
Smith, C., 1962). 
To understand the magnitude of the disaster that 
the blight which affected the potato crop in Ire-
land caused, it is important to highlight the way 
of living of the Irish people and their basic needs.  
The population was exploding, and with hun-
dreds of thousands without work, entire fami-
lies managed to exist on a section no bigger 
than half an acre, growing nothing more than 
row after row of potatoes, but what was the 
alternative? (Wooham Smith,C., 1962)

Although emigration to America began in ear-
nest more than a hundred years earlier, the Fa-
mine years, from 1846 to 1851, were marked 
by an urgency to get away as never seen befo-
re. Ships had always sailed in the spring and 
summer months. Now, the clamor for a pas-
sage saw vessels of every kind and size, with 
bunks hastily raised in the holds, departing in 
the autumn and winter too. They braved the 
worst of the weather – the bitter cold, ice, ga-
les, fog, storms and heavy seas, short days and 
long nights, could not deter these desperate 
people. Desperation was the distinctive feature 
of the Famine sailings.

The Coffin Ships
The crossing of the Atlantic was in fact the 
first ordeal the immigrants had to face before 
reaching America. Many of the ships adapted 
for the Irish emigrant trade were small, old 
and unseaworthy. They were often manned by 
poorly trained crews and officers who care litt-
le for the welfare of the passengers traveling in 
the bowels of the ship. Both before and during 
the Famine, sailing ships commonly put to sea 
without adequate water, provisions, medical 
assistance or cooking and sanitary facilities. 
Voyages usually lasted for five to six weeks, 
but passages of more than twice that length 
were common, extending the misery of physi-
cal privation and outbreaks of disease.
Passage in steerage was a nightmare. The emi-
grants were crowded together in the ship’s 
dark, dank holds, usually with only two square 
feet of space each. Only children had room to 
stand upright, and the narrow sleeping berths 
each held at least four people. These quarters 
were rarely or never cleaned, as a result “the 
filthy beds were teeming with abominations, 
… the narrow space between the berths … 
breathed up a damp and fetid stench.” Many 
ships arrived with streams of “foul air issuing 
from the hatches – as dense and palatable as 
seen on a foggy day from a dung heap.” 
Some Irish passengers came supplied with 
whiskey and tried to drink their way through 
the tedium and unpleasantness of the voyage: 
Most simply tried to remain on deck as much 

as possible, to escape the lice and odors below. 
However, when storms struck their vessels, as 
they did almost invariably on the North Atlan-
tic crossing, the emigrants were forced back 
into the steerage. There they lay for the dura-
tion of the storm, without fresh air, quaking 
with fear, praying, cursing and vomiting, while 
the howling wind and crashing waves smashed 
and tossed the fragile crafts – sometimes brin-
ging their dreams of the “promised land” to a 
tragic early end.
Irish refugees of the Great Famine experienced 
all the usual horrors of the Atlantic passage – 
and others that were exceptional. Many of the 
Famine emigrants were not only suffering from 
the debilitating effects of malnutrition before 
they embarked, but also carried with them the 
germs of typhus, dysentery and even cholera. 
During “Black ‘47”, mortality rates among Irish 
passengers were as high as 40 percent in these 
vessels known as “coffin ships”. Including tho-
se who died in the waterfront slums of North 
American cities, or in the quarantine camps, 
as many as 50,000 Irish died en route to North 
America. (Miller, K. and Wagner, P., 1994) 
  
The Irish coming to the U.S
“Although in Ireland life was brutal, immi-
grating to the United States was not a plea-
sant experience. Referred to as the American 
Wake, those who chose to immigrate knew 
they would never see Ireland or their families 
again, and with poor communication over lar-
ge distances, it was probable that the “wake” 
was the last time they would even hear of each 
other again. The only future left in Ireland was 
ever increasing poverty, disease, death, and 
oppression. America became their dream, their 
second chance for a brighter future.” 
Irish immigrants arrived in masses on over-
crowded ships, branded Coffin Ships becau-
se the conditions were so deplorable; these 
ships were, for the most part, not even sea 
worthy.  Even as the immigrants docked in 
American ports they learned life would con-
tinue to be a fight of endurance, a fight for 
survival. Many unfortunate immigrants found 
themselves snatched by dock loafers who 

preyed on the ignorance of immigrants; the-
se dock loafers who would compel the Irish 
immigrants: men, women, and children, into 
favored tenant houses, charging the immi-
grants outrageous fees for this “service.” 
Many immigrants remained too impoverished 
to escape or move on.” (Marshall, A., 1988) 
”Free land did not appeal to the early Irish im-
migrants looking to escape the Potato Famine: 
they rejected the land, because the land had re-
jected them; yet they always spoke reverently 
of their Irish homeland. Most of the larger 
cities had an “Irish” or “Shanty Town” whe-
re the Irish would gather to commiserate their 
struggles, encourage each other, and celebrate 
together”. (Miller, K. and Wagner, P., 1994)

Rise of the Irish
“Following the Civil War, Irish laborers once 
again provided the backbreaking work needed 
for the enormous expansion of rapidly indus-
trializing America. They ran factories, built 
railroads in the West, and worked in the mines 
of Pennsylvania, Virginia and Montana. They 
were carpenter’s assistants, boat-builders, 
dock-hands, bartenders and waiters. In an era 
when there were virtually no governmental 
constraints on American capitalism, the Irish 
organized the first trade unions and conducted 
strikes when necessary for higher wages, shor-
ter hours, and safer working conditions. 
Single Irish women found work as cooks and 
maids in houses belonging to wealthy families 
on Beacon Hill in Boston and along Fifth Ave-
nue in New York, and in most other big cities. 
Many lived inside the homes in the servants’ 
quarters and enjoyed a standard of living luxu-
rious by comparison to the life they had known 
in Ireland or in the tenements. These women 
were cheerful, kind-hearted, hard working and 
thrifty, always managing to save a little money 
out of their salary for those back in Ireland. 
From 1850 to 1900 an estimated $260 million 
poured into Ireland from America, bringing 
over more family members and helping out 
those remaining behind. 
The women also donated generously to their lo-
cal Catholic parishes for new parochial schools 
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and the construction of stained-glass churches 
with marble statues and altars. The beautiful 
cathedral-like buildings became great sources 
of pride among the Irish, making the statement 
that Catholics had ‘arrived’ in America. Catho-
lic parishes became the center of family life, 
providing free education, hospitals, sports and 
numerous social activities, recreating to some 
degree the close-knit villages the Irish had lo-
ved back home while at the same time protec-
ting them from unfriendly Americans. 
Catholics in Ireland had endured centuries 
of discrimination at the hands of a dominant 
culture ruled by English and Anglo-Irish Pro-
testants. They arrived in America only to find 
they were once again facing religious discrimi-
nation by the dominant culture; this time Ame-
rican Protestants. Eventually the Irish discove-
red the path to changing things in their new 
home lay in the local ballot box. 
The large numbers of Irishmen now eligible 
to vote in cities such as New York and Boston 
meant they could no longer be politically ig-
nored. The sons and grandsons of Famine im-
migrants joined the Democratic Party in dro-
ves, organized themselves by every ward and 
precinct into political ‘machines’ then became 
candidates for office, first getting elected to 
city councils, later to the mayor’s office itself. 
The most extraordinary Famine descendant was 
John Fitzgerald Kennedy, great-grandson of Pa-
trick Kennedy, a farmer from County Wexford 
who had left Ireland in 1849. Although other 
Presidents, including Andrew Jackson and 
Woodrow Wilson had Irish roots, John Kennedy 
became the first Roman Catholic. To millions of 
Irish Catholic Americans, Kennedy’s election in 
1960 as the 35th President of the United States 
signaled an end to the century-long struggle for 
full acceptance in the U.S.
 A key factor that affected the vote for and 
against John F. Kennedy in his 1960 campaign 
for the presidency of the United States was his 
Catholic religion. Some Protestants still feared 
the Pope would be giving orders to a Kenne-
dy White House. To allay such fears, Ken-
nedy kept his distance from church officials 
and in a highly publicized confrontation told 

the Protestant ministers of the Greater Hous-
ton Ministerial Association on September 12, 
1960, “I am not the Catholic candidate for Pre-
sident. I am the Democratic Party’s candidate 
for President who also happens to be a Catho-
lic. I do not speak for my Church on public 
matters — and the Church does not speak for 
me.” He promised to respect the separation of 
church and state and not to allow Church offi-
cials to dictate public policy to him. Kennedy 
counterattacked by suggesting that it was bi-
gotry to relegate one-quarter of all Americans 
to second-class citizenship just because they 
were Catholic. In the final count, the additions 
and subtractions to Kennedy’s vote because 
of religion probably canceled out. He won a 
close election; The New York Times reported 
a “narrow consensus” among the experts that 
Kennedy had won more than he lost as a re-
sult of his Catholicism, as Catholics flocked to 
Kennedy to demonstrate their group solidarity 
in demanding political equality.
By the time of Kennedy’s victory, descen-
dants of the Famine immigrants were steadily 
leaving the old Irish working-class neighbor-
hoods of Boston, New York and other cities 
and settling into the new suburbs sprouting 
across America. Irish Americans, three or four 
generations removed from their Famine fore-
bears, now preferred a more generic middle-
class American lifestyle complete with mani-
cured lawns and backyard barbecues. Some 
of them even converted to Republicanism and 
wound up voting for another ‘Irishman’ named 
Ronald Reagan for president. 
The Irish, the first big group of poor refugees 
ever to come to the United States, had born the 
brunt of American resentment and prevailed. 
They could now count on the fact that their 
children might be educated at Harvard Uni-
versity or perhaps rise to a top position in any 
corporation or business, based on their talent 
and ability. And they had paved the way for the 
waves of immigrants from Europe and other 
places that followed in their footsteps. 
Hard work and sheer determination had allowed 
the Irish in America to overcome countless obs-
tacles and find success and happiness. But their 

country of origin remained a very sad place in 
the decades following the Famine.” 
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carrera de Traductorado Público en Idioma 
Inglés en la Universidad Nacional de Lanús y 
responsable de la creación del plan de estudios. 
Profesora Titular concursada de las cátedras de 
Lengua Inglesa III y Lengua Inglesa IV tam-
bién dirige Proyectos de Investigación. Estu-
dió profesorado y traductorado en inglés en la 
Universidad Católica Argentina y es Doctora 
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Lengua Inglesa por la Universidad del Salva-
dor. Se ha desempeñado como docente univer-
sitaria por más de 25 años y cuenta con varias 
publicaciones.

Claudia ama a su país pero también admite 
que hay sangre de Irlanda que recorre sus ve-
nas. Le encantan su música, sus tradiciones y 
su folklore. Dicen que cuando Dios repartió 
el tiempo, le dio más a los irlandeses. Y ahí 
también se reconoce, porque disfruta del tiem-
po ocioso  para contemplar la vida junto a su 
encantador hijo Paddy  y a su bella perra Erin 
(casualmente, el antiguo nombre de Irlanda 
en gaélico),  para viajar, o simplemente para 
estar con ella misma, porque afortunadamente 
encuentra compañía en su propia persona. Le 
encanta reírse y sabe hacerlo principalmen-
te para desdramatizar y festejar con genuina 
alegría la risa de los otros. Prueba de ello fue 
una inolvidable performance de canto de ella 
y parte de su equipo académico en una fiesta 
de fin de año en los albores de la carrera en la 
cual quedó demostrado que, pese a haber desa-
finado como locos, con el humor y la falta de 
solemnidad, todo es mejor.

Palabras de nuestros docentes



46 47

Palabras de nuestros docentes

Ser Más de Una

Por Lilian M. Hreljac

Cuando nos propusieron en el departamento de 
Humanidades y Artes escribir un artículo para 
la primera revista de la carrera del Traductora-
do Público, por un lado me entusiasmó la idea 
de tener un lugar donde volcar experiencias y 
apreciaciones con respecto de la misma y por 
el otro, la encontré difícil. 
Siempre me he desarrollado en más de un cam-
po: dos profesiones (Traductor Público y Pro-
fesor de Lenguas Extranjeras) y dos marcos: 
área privada y pública. Los traductores no es-
cribimos textos originales ya que somos comu-
nicadores entre dos culturas uniendo lo que el 
escritor tiene que decir al lector que no domina 
la lengua madre del escritor y los profesores 
interpretamos lo que el alumno quiere plasmar 
en el idioma adquirido pero en ninguno de los 
dos casos creamos textos de lleno. 
Con respecto a los ámbitos de trabajo, la uni-
versidad pública y la privada encuentro que los  
alumnos de ambas se comprometen con sus 
estudios. Cabe destacar la buena disposición  
de los alumnos, la actitud madura y el afán 
de aprender, sobre todo tratándose del turno 
noche. Suele ser un grupo heterogéneo com-
puesto de diversidad de edades y experiencias 
educativas y laborales. Los alumnos del turno 
mañana suelen ser grupos más homogéneos, 
más jóvenes , en  los que  pocos trabajan. En 
ambos se perfila el gran avance de la moda-
lidad de trabajo del alumno del Traductorado 
Público. La agilidad y premura con que obtie-
nen información y datos de diccionarios y en-
ciclopedias que se hallan mediante los medios 
electrónicos  reduce los tiempos de búsqueda 
de términos específicos tanto para la redacción 
o como para la traducción. Atrás quedaron los 
diccionarios  de papel, las máquinas de escribir 
y la lapicera (o lápiz) y el papel romaní para la 
entrega  final.

Para los que tenemos algunos años en esta 
tarea, nos pueden horrorizar los neologismos 
como selfies o cominfo pero todo es parte de 
la evolución de la lengua extranjera que es vi-
viente. Debemos aceptar todos los elementos 
disponibles ahora como los caminos más cor-
tos para recorrer para llegar a la misma meta: 
una redacción o una traducción  precisa del 
contexto y mensaje del autor en el documento 
de idioma base.

Lilian M Hreljac es Traductora Pública y Pro-
fesora de Inglés.
Posee un Diploma en TESOL. Ha sido becada 
por la Embajada de EE.UU. para el Programa 
de Extensión Universitaria.
Es amante de la literatura inglesa, las películas 
de época y de la jardinería. Tiene una sonrisa 
permanente que alegra el día a quien se la cru-
ce por los pasillos de la UNla.

Traducción asistida:
ventajas para el traductor
Por Carolina Gargiulo

El creciente uso de herramientas de traducción 
asistida en el mundo de la traducción alimenta 
el debate sobre las ventajas que este tipo de 
apoyo tecnológico le brinda al traductor. ¿Es 
posible utilizar programas de traducción asis-
tida en cualquier tipo de texto?
En primer lugar, me gustaría explicar bre-
vemente en qué consiste la traducción asis-
tida por computadora, también conocida 
como CAT (por sus siglas en inglés, Computer 
Assisted Translation). La traducción asistida 
por computadora es el empleo de aplicaciones 
de software durante el proceso de traducción, 
las cuales cuentan con funciones específica-
mente desarrolladas para acelerar y optimizar 
la tarea del traductor. 
Actualmente, existen en el mercado muchos 
programas de traducción que se pueden des-
cargar y usar en la computadora, pero desde 
hace ya unos años también contamos con pro-
gramas que permiten a los traductores trabajar 
directamente a través de “la nube” o en plata-
formas virtuales. En general, todas estas apli-
caciones trabajan con memorias de traducción 
que sirven para almacenar los segmentos que 
fueron traducidos. Muchos de estos progra-
mas se utilizan no solo para la traducción, sino 
también para la localización de productos. 
Ahora bien, ¿qué significa localizar un produc-
to? La localización es la adaptación lingüística 
y cultural de un producto a una región espe-
cífica. Como sabemos, existen características 
que identifican a cada región; a saber, varia-
ciones en el uso del idioma, ciertas conven-
ciones culturales, normas específicas de una 
región geográfica e idiomática, etc. El térmi-
no deriva del inglés “locale”. Su definición en 
inglés según el diccionario Merriam-Webster: 

1. place or locality especially when viewed in 
relation to a particular event or characteristic. 
2. SITE, SCENE.
Cuando se localiza un producto, debemos tener 
en cuenta que el proceso de trabajo consistirá 
en traducir diversos tipos de texto. Si tomamos 
como ejemplo la traducción de un software, 
tendremos que incluir en el proceso de traba-
jo la traducción del packaging, los manuales, 
las guías de usuario, el sitio web, la interfaz 
de usuario y ayuda para el usuario, entre otros. 
También se deben adaptar las imágenes, los 
colores, las unidades monetarias, las medidas 
y las zonas horarias. Cuando el usuario se halle 
frente a un producto localizado, deberá poder 
leer todo el texto adaptado sin que se interpon-
gan barreras culturales. 
En tanto, podemos decir que la localización y 
la traducción no son procesos completamente 
diferentes, sino que se complementan. La loca-
lización es un tipo de traducción especializada 
e implica mayor énfasis en el uso de herra-
mientas y tecnología. La traducción es una de 
las tareas que deben llevarse a cabo para lograr 
la localización. 

¿Qué ventajas presenta una herramienta 
CAT para el traductor?  
A menudo escucho comentarios de colegas y 
estudiantes en relación al uso de herramientas 
de traducción asistida para procesar proyectos 
de traducción con gran volumen de repeticio-
nes con el objetivo de ahorrar tiempo. Cier-
tamente los programas de traducción asistida 
fueron originalmente creados y pensados para 
procesar textos con repeticiones. Sin embar-
go, las versiones actuales de estos programas 
cuentan con muchas otras funciones de gran 
utilidad para el traductor, hecho que vale la 
pena mencionar para romper con esta idea tan 
arraigada en el campo de la traducción. 
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A continuación, compartiré con ustedes varios 
de los motivos que, desde mi experiencia, de-
terminan mi elección de trabajar con la ayuda 
de programas de traducción, incluso cuando se 
trata de textos cortos.  

Terminología: muchas veces el cliente pide 
que usemos una lista de términos específicos. 
Las herramientas de traducción asistida permi-
ten importar esas listas de términos, así como 
también editar o agregar términos a medida 
que avanzamos en el proyecto. Por lo tanto se 
puede desarrollar la traducción y verificar cuá-
les son las opciones que el cliente prefiere, de 
manera simultánea.

Coherencia: aun cuando el texto no incluya 
repeticiones, la coherencia es un pilar impor-
tante en una traducción. La función Concor-
dancia en muchos programas de traducción 
nos permite buscar en la memoria cómo fue 
traducido un término en textos anteriores o en 
la misma traducción cuando se trata de textos 
extensos. 

Control de calidad: en la actualidad los pro-
gramas de traducción nos ofrecen cada vez 
más funciones que sirven para lograr un alto 
nivel de calidad. Antes de entregar un proyec-
to, podemos detectar cientos de errores en los 
que el traductor puede incurrir durante la etapa 
de traducción. Antes de realizar una entrega, 
con solo un clic podemos detectar espacios 
dobles, números mal convertidos, errores en 
la puntuación, palabras duplicadas, versiones 
incorrectas de términos clave en un texto de-
terminado, o incluso frases y/o palabras sin 
traducir. 

Formato: es sumamente engorroso cuando un 
cliente recibe los archivos traducidos con un 
formato totalmente distinto al original. Una 
de las ventajas de trabajar con herramientas 
CAT reside justamente en poder mantener el 
formato de los archivos. Un ejemplo claro en 
este respecto son las presentaciones en Power-
Point. Este tipo de archivos suelen incluir imá-
genes, tablas o gráficos con cuadros de texto 

a traducir. Gracias a la traducción asistida, el 
traductor puede fijar su total atención en el tex-
to en lugar de traducir cuadro por cuadro de 
forma inconexa. Ahora bien, debemos tener en 
cuenta que antes de realizar la entrega de este 
tipo de archivos se debe revisar cada diaposi-
tiva a fin de corroborar que el tamaño de los 
cuadros permita la lectura del texto traducido. 
Muchas veces es necesario agrandar manual-
mente los cuadros para que el texto en español 
quepa en ellos.

Planificación: gracias a las herramientas CAT 
podemos estimar el tiempo de trabajo de un 
proyecto. El traductor puede ver cuánto le falta 
traducir/editar para concluir su labor. Podemos 
obtener el porcentaje del total o podemos co-
rrer la función “Analizar” para saber exacta-
mente cuántas palabras quedan aún por tradu-
cir. Asimismo, esta función también facilita el 
armado de presupuestos para los clientes.
Actualizaciones: es muy frecuente recibir ver-
siones actualizadas de los textos. Al procesar 
la versión actualizada de un texto en una he-
rramienta CAT nos aseguramos de traducir 
únicamente las partes nuevas y de entregarle 
al cliente una traducción sin cambiar termino-
logía ni formato.

Backup: el temor de todo traductor es perder 
su trabajo ya sea por un corte de luz o por al-
gún problema inesperado en su computadora. 
Las herramientas de traducción nos brindan la 
tranquilidad de saber que cada frase traducida 
queda almacenada automáticamente en la me-
moria de traducción y, en caso de ser necesario 
hacer correcciones, permiten volver fácilmen-
te al archivo original y correr la memoria para 
recuperar el archivo traducido. Creo que esta 
función es una de las más valoradas por los tra-
ductores. La certeza de que nuestro trabajo no 
se perderá es uno de los aspectos más valiosos 
que ofrecen este tipo de programas.
Como he intentado mostrar, son muchos los 
beneficios que los programas de traducción 
asistida brindan a los traductores y pueden op-
timizar en gran medida la calidad final de una 
traducción. No debemos desaprovechar las 

funciones que estas herramientas nos ofrecen. 
Asimismo, su aplicación en la actualidad no 
solo reside en la decisión individual de cada 
traductor, sino que cada vez son más las em-
presas proveedoras de servicios lingüísticos 
que exigen a sus colaboradores externos el uso 
de estos programas como parte del proceso de 
traducción. Recuerden siempre que las herra-
mientas de traducción facilitan, agilizan y op-
timizan la tarea del traductor, pero bajo ningún 
concepto hacen el trabajo por nosotros. 

Carolina Gargiulo tiene 35 años. Es Traduc-
tora Técnico-Científica y Traductora Pública 
en idioma inglés. Hace varios años se dedicó 
exclusivamente a la traducción en una agen-
cia de localización. Actualmente, trabaja como 
traductora independiente y está a cargo de la 
materia Tecnología Aplicada a la Traducción 
en esta Universidad. Le encanta la docencia y 
más le gusta complementarla con la traducción 
freelance. En su tiempo libre, se dedicó a la 
fotografía y a la jardinería. Le gusta mucho 
viajar, conocer lugares y personas con culturas 
totalmente diferentes a las nuestras. Hace un 
año le tocó cubrir el puesto de trabajo más di-
fícil, exigente y mágico: ser mamá de Emma.   
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El Seminario de Investigación en 
el Traductorado Público en Idioma 
Inglés: Un recorrido.

Por Paula Kah y Mariano Wiszniacki

El Seminario de Investigación es una asignatu-
ra del octavo cuatrimestre de la carrera de Tra-
ductorado Público en Idioma Inglés, según el 
plan de estudios vigente aprobado por Resolu-
ción Consejo Superior UNLa Nº 160/06. Tiene 
como antecedente y requisito de correlatividad 
la materia Epistemología y Metodología de la 
Investigación (EyM). En este último espacio 
curricular los estudiantes se introducen en el 
campo y en el barro de la investigación científi-
ca entendida como una praxis que, en tanto tal, 
combina práctica y reflexión teórica sobre ella. 
Durante el cuatrimestre de EyM se presentan 
las principales discusiones sobre el quehacer 
científico, su historia, sus características y, fun-
damentalmente, su método para obtener y vali-
dar conocimiento desde la perspectiva de una 
metodología reconstructiva (Ynoub, 2015). La 
materia combina exposiciones teóricas afinca-
das en materiales de lectura que clase a clase se 
van desandando junto a los alumnos y el desa-
rrollo de un trabajo grupal basado en la elabora-
ción de un proyecto de investigación científica. 
Para ello, se presenta y trabaja un proceso de 
investigación en lo que refiere a sus instancias 
de validación conceptual y empírica (Samaja, 
2010). En ese sentido, cada grupo elige libre-
mente un tema relativo a la disciplina y desplie-
ga en primer lugar las diferentes prácticas para 
determinar si ello puede derivar en un problema 
de investigación científica. Así, realizan un re-
levamiento del estado del conocimiento sobre 
el campo temático seleccionado a partir de la 
búsqueda en diversas fuentes: artículos acadé-
micos, ponencias en congresos/jornadas, libros, 

etc. Se interesan por los distintos interrogantes e 
hipótesis que pudieron haber elaborado previa-
mente otros autores, se empapan de los debates 
en relación a un objeto de estudio, fundamentan 
la relevancia de estudiar ese problema. Luego 
formulan la/s pregunta/s de investigación y las 
hipótesis, confeccionan una estrategia metodo-
lógica determinando objetivos de investigación, 
bocetan un marco teórico. Finalmente, traducen 
esas definiciones conceptuales en entidades 
abordables empíricamente, definen dimensio-
nes de análisis y sus formas de operacionaliza-
ción, construyen un esqueleto de plan de trabajo 
calendarizado. La presentación del proyecto de 
investigación al final del cuatrimestre es con-
dición para aprobar la asignatura, además de 
dos parciales presenciales escritos. El proyecto 
reúne las características de aquellos documen-
tos que exigen las instituciones académicas para 
autorizar (o financiar) la acreditación de un pro-
ceso de producción de conocimiento científico. 
Es importante destacar que la elección del tema 
y problema que investigan la realizan los estu-
diantes bajo la única condición de que tenga re-
levancia disciplinar y factibilidad empírica.
De tal modo, mientras que Epistemología y Me-
todología constituye, tal lo descripto, un primer 
paso en el acceso al método científico, sus ca-
racterísticas y la prácticas, Seminario de Inves-
tigación es, en la actualidad, el espacio de con-
solidación de esa faena. Podemos decir que, a 
efectos de alcanzar el título de Traductor Públi-
co en Idiomas Inglés logrando maquetar un ob-
jeto de estudio, un estudiante atraviesa tres fa-
ses articuladas cronológica y pedagógicamente 
entre sí para alcanzar una fluida elaboración del 
paso último: el Trabajo Integrador Final (TIF). 
Afirmamos entonces que el Seminario de Inves-

tigación cumple un rol clave en profundizar en 
la práctica de investigar ya que se construye du-
rante ese período el Plan de Trabajo del TIF. La 
elaboración de ese plan de trabajo es el efecto 
del modelo de abordaje científico aprehendido 
y apropiado en EyM.

1. Acerca del Seminario de Investigación
El Seminario de Investigación cumple a nivel 
de su propuesta pedagógica y contenidos dos 
objetivos. Por un lado, como ya se señaló, sen-
tar las bases del Plan del Trabajo Integrador 
Final. Por el otro, consolidar aspectos instru-
mentales para su realización, razón por la cual 
se profundiza asimismo en el conocimiento 
sobre las instancias operativas y expositivas de 
la investigación (Samaja, op.cit): se presentan 
las técnicas cualitativas y cuantitativas para la 
obtención y medición de datos, se abordan las 
formas de procesamiento y análisis, se dedican 
espacios específicos para acercarse al género de 
escritura académica. 
Durante el cuatrimestre, cada alumno (ahora 
individualmente) atraviesa las etapas de ela-
boración de un plan de trabajo de integración 
final. Así, en cada uno de los encuentros avan-
zan en sus proyectos de investigación de los 
temas/problemas disciplinares que, nuevamen-
te, eligen libremente. Exponen, además, esos 
avances y discuten con el conjunto de la clase 
desde la formulación conceptual hasta esbozos 
de desarrollo de las técnicas e instrumentos de 
recolección de datos. Durante ese lapso identi-
fican los conceptos principales en que se apoya 
su problema de investigación, trazan las defini-
ciones conceptuales de los mismos, describen y 
desarrollan las teorías sustantivas en las que se 
apoyan sus interrogantes e hipótesis.

La dinámica de clases asume la modalidad de 
aula-taller, combinando tutorías individuales, 
puestas en común colectivas y breves exposi-
ciones de los docentes a cargo. Se acude tam-
bién a las tutorías de pares para fortalecer el 
proceso común de desarrollo de los trabajos. En 
lo que respecta al material de lectura, Seminario 
de Investigación propone un conjunto amplio y 
variado de textos metodológicos puestos a dis-
posición de los estudiantes, ya que dependiendo 
del objeto y los instrumentos/técnicas de reco-
lección de datos a emplear se sugiere bibliogra-
fía específica.

2. Algunas observaciones 
a partir de la experiencia
Como parte del área de Epistemología y Me-
todología de la Investigación del Departamento 
de Humanidades y Artes de la UNLa, coordi-
nada por la Mag. Alejandra Ojeda, estamos a 
cargo del Seminario de Investigación desde 
el año 2011. En estos cuatro años inaugurales 
hemos logrado identificar un conjunto de parti-
cularidades, así como planificar modificaciones 
de cara a las transformaciones curriculares que 
emanaran de la implementación del nuevo plan 
de Estudios de la carrera. La enumeración que 
haremos a continuación es un esbozo general de 
las experiencias acumuladas a lo largo de este 
tiempo, algunas de las cuales han generado, asi-
mismo, innovaciones tanto en las modalidades 
en la práctica en el aula como en las pautas de 
construcción del plan de Trabajo. En todo mo-
mento, se ha considerado al estudiante de Tra-
ductorado Público en Idioma Inglés como el 
sujeto protagonista de esos cambios y así lo ha-
remos también en la presentación del relato que 
sigue. Cabe destacarse aquí que hemos estable-
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cido durante este período un diálogo constan-
te con la dirección de la carrera para fortalecer 
nuestra práctica y delimitar posibles escollos. 

2.1 De Problemas y murciélagos
La palabra problema no remite únicamente a 
una dificultad como su uso corriente describe. 
Desde el área de Metodología concebimos a 
los problemas como interrogantes o ausencias 
posibles de conocimiento sobre un tema. Inte-
rrogar, críticamente, es uno de los objetivos que 
nos proponemos al iniciar el cuatrimestre. Pero 
¿de qué hablamos cuando pensamos en crítica? 
¿Cómo es acogido este interrogante por los es-
tudiantes de traducción? 

“Descubrir e interrogar –afirmó John 
Dewey- son dos caras de un mismo pro-
ceso investigativo (1950); y esta capa-
cidad inquisidora es la que caracteriza al 
investigador/a científico (Mario Bunge la 
define como `actitud problematizadora´ 
(1983)” en Ynoub (2015: p.121).

Entendemos crítica en el sentido kantiano del 
término, que remite justamente, a cuestionar, a 
interrogar. Esta tarea que proponemos a los es-
tudiantes no es una tarea sencilla ya que implica 
la puesta en tensión de los marcos conceptuales 
recientemente adquiridos en su formación a lo 
largo de la carrera. 
En toda disciplina opera lo que denominamos 
frases o enunciados murciélago. Se trata de 
aquellas premisas que, a partir del uso que los 
estudiantes hacen de ellas, se constituyen como 
axiomas, recorren la formación de los alumnos 
y quedan aisladas de los autores y corrientes de 
pensamiento sobre las que se sostienen.
A veces, esos murciélagos no se hacen visibles, 
para lo cual la tarea de los docentes redunda en 
acompañar en el camino de hacerlos volar.  Se 
trata de un trabajo de revelado que, como no está 
constituido de antemano, reclama una formación. 
Formación como construcción. Construcción, en 
este caso de el/los problema/s a abordar.
Ahora bien, ¿Cuáles son los alcances de estos 
problemas? ¿Cómo echamos luz sobre cuestio-
nes que se sostienen en la opacidad? 

Es aquí donde, acudiendo a Roxana Ynoub 
(2015), podemos reconocer dos tipos de proble-
mas. En primer lugar, los problemas de hecho, 
en los cuales las dimensiones pragmáticas y 
cognitiva son indisociables, y por lo tanto se re-
suelven con un saber hacer. Por otro lado, aque-
llos obstáculos que llamamos problemas de co-
nocimiento, en los cuales se manifiesta una dis-
tancia entre práctica y saber. Aquí lo fundamen-
tal es objetivar el problema, volverlo evidente 
y ensayar posibles soluciones o anticipaciones. 
Es allí donde se suelen refugiar muy bien los 
murciélagos. Finalmente, un  problema de in-
vestigación emana cuando o no hay respuestas 
disponibles para la resolución de la dificultad o 
las que hay no terminan de satisfacer al inves-
tigador. Deben alcanzar, a su vez,  cierto grado 
de generalización. Su impacto, al interior de un 
campo disciplinario, remite a un crecimiento, a 
un desarrollo, a la apertura de nuevos caminos. 

2.2 Selección temática
 Una breve enumeración de los temas que los 
estudiantes abordan en Seminario de Investiga-
ción como parte de su Plan de Trabajo, permite 
establecer enlaces con el proceso de formación 
que transitan en la carrera.  Así, podemos com-
probar una línea de coherencia entre lo propues-
to en el plan de estudios acerca de Perfil y Rol 
del Traductor, los contenidos de las asignaturas 
y las temáticas seleccionadas para cerrar el ciclo 
de grado. Podemos sistematizar, a partir de la 
consideración de las áreas de vacancia dispues-
tas como líneas orientadoras, ciertas persisten-
cias temáticas que detallamos:

a) Traducción jurídica y técnica: a menudo 
suelen presentarse trabajos de legislación com-
parada entre sistemas o figuras jurídicas de la 
Argentina, Estados Unidos y Reino Unido. Tra-
ducción de figuras del derecho civil, similitudes 
y diferencias entre estructuras judiciales, temas 
de derecho penal y/o aspectos de la traducción 
en el comercio internacional.

b) Traducción literaria: una de las áreas más 
significativas y con más desarrollo en el Se-
minario. En línea con la propuesta del plan 

de estudios acerca de que “es de fundamental 
importancia para el traductor tener conciencia 
del bagaje cultural que acompaña, determina y 
forja al idioma”, emergen comparaciones entre 
traducciones de obras literarias y teatrales, re-
cursos del traductor para dar cuenta de las va-
riaciones culturales, el problema de la poesía 
y la prosa, la reconstrucción de contextos en el 
trabajo de la traducción.  

c) Traducción en el lenguaje audiovisual: otra 
de los conjuntos temáticos más requeridos. 
Aquí surgen cuestiones como los subtitulados y 
el doblado, las variaciones, el uso del humor en 
el cine y la labor de la traducción como media-
ción cultural en este terreno.

d) Tecnologías aplicadas a la traducción: el em-
pleo de tecnologías informáticas, los  traduc-
tores automáticos y el problema de la calidad, 
las nuevas tecnologías comunicacionales y las 
nuevas exigencias para la traducción.

De todos modos, este listado no agota los intere-
ses de los estudiantes al comenzar el Seminario. 
Es frecuente que, cercanos a terminar sus carre-
ras, comiencen a indagar en su futuro desarrollo 
profesional y es entonces cuando temas como 
comparaciones entre planes de estudio de Tra-
ductorado de otras universidades y sus perfiles, 
relevamientos de características, representacio-
nes sociales y expectativas de los estudiantes de 
la carrera en la UNLa, entre otras, asoman como 
posibles temas/problemas de investigación.

2.3 Acerca de las particularidades 
del trabajo con estudiantes. 
El Perfil de la carrera y contenidos acompañan a 
construir en los estudiantes un conjunto de com-
petencias que se perciben en la elaboración de 
sus trabajos finales y que operan como facilita-
dores del proceso. 
En primera instancia, al estudiante de Traduc-
torado Público en idioma inglés la labor de la 
escritura no le es un impedimento, como sí 
suele ocurrir en otras licenciaturas llegada esta 
instancia. Debido al background knowledge que 
la formación de grado les provee la coherencia 

sintáctica y semántica son dos de sus mayores 
fortalezas: escriben fluido y natural, reconocen 
rápidamente las distintas voces discursivas, son 
rigurosos con el uso de citas y respetuosos del 
texto fuente, se apropian fácilmente de las ca-
racterísticas centrales del género académico. 
Por otra parte, pueden reponer sin mayores 
exigencias los contextos de producción de una 
obra, identifican las transformaciones históricas 
del lenguaje reconociendo su carácter situado 
y maleable, pueden apropiarse de las marcas y 
el tono de los lenguajes técnicos o específicos. 
Dominan las categorías semióticas de enuncia-
dor, enunciación y enunciatario. Conocen y lo-
gran poner a prueba la teoría del Skopos.
En tercer lugar, cuentan con una apropiada 
capacidad analítica, están acostumbrados a la 
práctica de la lectura y la búsqueda bibliográ-
fica, por lo cual el proceso de relevar un estado 
del conocimiento sobre un objeto, así como te-
jer una trama de referencias teóricas no presenta 
para este colectivo mayores trabas. 

3. Los cambios en el tipo de Trabajo Final. 
El proceso
Desde fines del año 2013 y a propuesta de la Di-
rectora de la carrera, Prof. Claudia Bértolo y los 
docentes de las materias disciplinares que cum-
plían roles como tutores de los trabajos finales 
se comenzó a realizar un proceso de revisión 
del formato establecido de los TIF. Así, en tanto 
representantes del área de Epistemología y Me-
todología de la Investigación emprendimos la 
labor de ayudar a repensar las características de 
esos trabajos. En mayo de 2014 y atendiendo al 
Programa de seguimiento y fortalecimiento de 
instancias de elaboración de Trabajo Final, que 
el área de Epistemología y Metodología de la 
Investigación vino desarrollando con diversas 
carreras de la Universidad realizamos un con-
junto de reuniones ampliamente productivas 
con la Directora y algunas docentes de la carre-
ra. Elaboramos colectivamente un diagnóstico 
de situación de las experiencias de los tutores en 
relación al proceso de producción y evaluación 
de los TIF, así como de las particularidades ocu-
rridas en la instancia de defensa del trabajo. En 
esos encuentros se definieron dos líneas de ac-
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ción: por una parte, la redacción y ajuste de un 
listado de áreas de vacancia temática que sirvan 
de orientación para la búsqueda de temas/pro-
blemas de investigación de los estudiantes; por 
el otro, ampliar el formato del TIF a tres moda-
lidades. Para esto último, se relevaron diferen-
tes opciones y características de trabajos finales, 
tesinas y tesis de grado tanto en carreras de la 
UNLa como en otras instituciones educativas. 
Se definió, tomando como referencia al formato 
utilizado en la Licenciatura en Educación Física 
de esta universidad, tres tipos de modelos con 
exigencias metodológicas diversas:

a) Modelo de Construcción del Estado del co-
nocimiento sobre un tema: basado en el rastreo 
e indagación de la literatura existente y en la 
construcción del “mapa conceptual” o “esque-
ma de relaciones conceptuales” del área temá-
tica o área problema escogido. Esta modalidad  
propone la construcción  de un “estado del arte” 
o “estado de la cuestión” sobre un área temática 
y/o área problema del campo de la Traducción, 
vinculado con las áreas propuestas: Lengua 
española, lengua inglesa, inglés y español, tra-
ducción médica, traducción técnico científica, 
traducción jurídica e institucional, traducción 
contable y financiera, traducción literaria, tra-
ducción audiovisual, traducción periodística, 
traductología, problemáticas de la traducción, 
tecnología aplicada a la traducción, herramien-
tas y recursos traductológicos y miscelánea.

b) Modelo de Proyecto de Investigación: con-
sistente  en la elaboración de un Proyecto de In-
vestigación. Se exponen aquí los momentos del 
proceso de investigación previo a la realización 
de la investigación  propiamente dicha. En esta 
modalidad se exigirá el trabajo de campo,  apli-
cación de instrumentos de recolección y análisis 
de datos,  procesamiento de la información ob-
tenida, su diseño o planificación.

c) Proyecto de Intervención: asentado sobre el 
desarrollo de un proyecto que diseñe las estrate-
gias de intervención sobre material/es traducido/s 
o a traducir, sean éstos escritos o audiovisuales. 
El estudiante deberá dar cuenta de la problemá-

tica a abordar, el objeto de su intervención, la 
relevancia de su elección, sus objetivos, la fun-
damentación sobre la elección de los recursos 
traductológicos a aplicar y la propuesta general 
de trabajo. Asimismo, incluirá un apartado teó-
rico donde defina los conceptos y/o modalidades 
de traducción que serían aplicables al objeto.

Tales modificaciones exigían, asimismo, repen-
sar la articulación entre las materias metodoló-
gicas y las disciplinares, revisar las estrategias 
pedagógicas para el caso del Seminario de In-
vestigación en particular, reorganizar el proceso 
de elaboración completo del TIF, así como la 
dinámica de las tutorías. 
En otras palabras, se requerían nuevas articula-
ciones con el Plan de Estudios de Traductorado. 
Hacia allí se avanzó. 
Para el mismo tiempo, el Consejo Departamen-
tal se encontraba, a instancias de la Secretaria 
Académica de la Universidad, en el proceso de 
revisión curricular. En noviembre de 2014 ese 
órgano institucional evaluó y elevó su propuesta 
al Consejo Superior de la UNLa para la modifi-
cación del plan de estudios de la carrera. 

4. El Nuevo Plan de Estudios. 
La transición y los desafíos pendientes
Una vez comenzado el primer cuatrimestre 
de 2015 el Consejo Superior aprobó el nuevo 
documento de plan. Entre las novedades más 
significativas, en consonancia con la propuesta 
transdisciplinar de fortalecer el funcionamiento 
departamental, el plan nuevo habilita a cursar 
materias comunes que comparte la carrera con 
otras del mismo Departamento, incluye nuevas 
asignaturas y estimula la conformación de áreas 
que nuclean distintos espacios curriculares. 
Asimismo, el plan incorpora el esquema de tres 
modalidades de presentación del Trabajo Final 
Integrador.
En lo que respecta a las materias metodológicas 
–ubicadas en el segundo ciclo de la currícula- 
y en función de atender a uno de los alcances 
del título propuestos en el Plan 2015, como es 
Desempeñarse en el ámbito de la investigación 
dentro de las áreas de su competencia se pro-
dujeron varias modificaciones. En primer lu-

gar, para continuar con la adecuación con otras 
carreras del Departamento de Humanidades y 
Artes, la materia Epistemología y Metodología 
pasó a denominarse Metodología de la Investi-
gación con algunas adecuaciones en los conte-
nidos mínimos. En segundo término, Seminario 
de Investigación se eliminó como asignatura del 
nuevo plan a los efectos de incluir un Taller de 
Trabajo Final Integrador (TFI) donde a partir de 
la elección del tema por parte de los estudiantes 
se desplegará tanto el proyecto de trabajo como 
el desarrollo del TFI, atendiendo las particulari-
dades de los tres modelos ya señalados. 
La migración del Seminario de Investigación 
hacia el nuevo Taller demandará por parte de los 
docentes y, la carrera en general, algunas cues-
tiones a tener en cuenta. 
En primer término, un tiempo de transición en 
el cual ambos planes (el 2006 y el 2015) convi-
virán y en el que habrá que reflexionar sobre esa 
convivencia en el aula o en las posibilidades de 
ofertas horarias separadas.
En segundo lugar, en ese proceso de transición 
los docentes a cargo del Taller deberemos ajus-
tar, revisar, fortalecer las instancias pedagógicas 
para apropiarnos de esos tres modelos y acom-
pañar a los estudiantes del modo más fluido po-
sible en la consecución de su objetivo final. 
Por último, demandará generar espacios de ma-
yor articulación y diálogo entre los docentes del 
Taller, la dirección de la carrera y los profesores 
de las restantes asignaturas, a efectos de colaborar 
mutuamente en lo que respecta tanto a las elec-
ciones de los temas como al apoyo específico de 
los TFI. Mejorar el proceso de trabajo será clave, 
además, para salir dar un salto hacia adelante de 
la, a veces conflictiva, relación tutor-tutoreado.
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Por Mónica Cuello,  María Pibernus,  
Antonio Recca, Pamela Vietri 

En las últimas tres décadas, la literatura chicana 
ha ganado un espacio tanto por la cantidad y ca-
lidad de sus obras como por su consolidación en 
el panorama literario. Esta literatura comenzó 
un proceso de cambio en la literatura norteame-
ricana a mediados de los setenta e inicio la re-
cuperación de identidades que habían sido bo-
rradas o silenciadas. La podemos definir como 
la producida por mujeres de origen latino que 
se centra en estudios relacionados con la mu-
jer y cuestiona estereotipos como los basados 
en la dicotomía virgen/prostituta o la concep-
tualización de La Malinche como la chingada 
(traidora), entre otros. Este movimiento litera-
rio cuestiona y se rebela contra la opresión que 
ejercen las tradiciones patriarcales tanto meji-
canas como anglo-americanas sobre la mujer, 
las cuales la relegan a un rol de obediencia y 
servidumbre (Saldivar Hull, 2000: 17).
Cómo la hibridación es la realidad y el futuro 
de un mundo en el que las fronteras se diluyen 
y se preservan a la vez, conocer las literaturas 
híbridas, la chicana en este caso, es fundamen-
tal para comprender la diversidad como compo-
nente esencial del mundo que habitamos y en 
medio de este fenómeno, la traducción puede 
ser considerada  la llave para dar a conocer es-
tas tendencias.  
El traductor tiene un rol clave en la transmisión 
de ideas y cultura, como lector no inocente de 
un texto que vive in-between, y como mediador 
cultural. Si ya le resulta complejo  reproducir 
una identidad cultural en otro contexto, cuan-
to más aún abordar la traducción de una obra 
escrita en lenguaje híbrido. ¿Cómo resolver en 
el texto meta la fusión–fractura que conviven 
en ese hibridismo, esa tensión que subyace y 

Traducir literatura chicana: 
el caso de So Far From God

permea la trama del texto fuente? Estas cuestio-
nes se nos plantean al estudiar la novela So Far 
From God (1993) de la escritora chicana Ana 
Castillo y su traducción al español realizada por 
La Compañía Flavia en 1999. La novela mues-
tra todo tipo de colisiones: el pasado con el pre-
sente, lo real con lo sobrenatural, lo cómico con 
lo terrorífico, lo nativo americano con lo latino 
y lo anglófono. Y así deja vislumbrar al lector 
un mundo singular dónde el elemento hispánico 
se fusiona en la lengua inglesa, predominante 
en el relato, para darle un color particular. En el 
presente trabajo nos abocaremos al estudio del 
capítulo 1 de la novela An account of the first 
astonishing occurrence in the lives of a woman 
mamed Sofia and her four fated 
daughters; and the equally astonishing return 
of her wayward husband y de la traducción que 
La Compañia Flavia realizó “Relación del pri-
mer suceso asombroso en las vidas de una mu-
jer llamada Sofía y de sus cuatro malhadadas 
hijas; y del igualmente asombroso retorno de su 
descarriado marido”.

La novela So Far from God
Ana Castillo es una poeta, escritora y activista 
chicana. Nació y se crió en Chicago y ha pasado 
la mayor parte de su carrera profesional estu-
diando su herencia mestiza. Su interés en temas 
relacionados con la raza y el género se ve refle-
jado en su trabajo; en sus ensayos Massacre of 
theDreamers: Essays on Xicanisma, publicados 
en 1994, la autora explora la noción de Xicanis-
ma, este término acuñado por ella refiere a los 
problemas enfrentados por las mujeres latinas 
(Brown women) en una Norteamérica polariza-
da racialmente. También investiga la historia de 
México y América Central para integrar ideas 
sobre el patriarcado y la opresión de estos gru-
pos dentro de los Estados Unidos.
Además de su trabajo como escritora, Castillo 

ha editado trabajos con otras escritoras chicana-
latinas: Cherrie Moraga y Norma Alarcón. Con 
Alarcón cofundó la revista literaria Third Wo-
man, de la que actualmente es editora. Una de sus 
publicaciones más recientes es La Diosa de las 
Américas/Goddess of theAmericas, una antolo-
gía sobre la Virgen de Guadalupe, considerada la 
Madre de los pueblos mexicano, mestizo e indio, 
de la que es devota. Esta figura, según la autora, 
es ignorada por la patriarcal Iglesia Católica.
La novela So Far From God (1993),de Ana 
Castillo, cuenta, a través de muchos elementos 
de realismo mágico,  la vida y contratiempos de 
Sofía y sus cuatro hijas: Esperanza, Caridad, Fe 
y La Loca. El texto está ambientado en Tomé, 
un poblado del Nuevo Méjico actual, está con-
tado desde la perspectiva de un narrador om-
nisciente y brinda al lector una crónica de la 
familia de Sofía, sus vecinos y su comunidad. 
El texto está dividido en dieciséis capítulos cu-
yos largos títulos aluden a cuentos medievales. 
Estos títulos, como el del capítulo 1, antes men-
cionado, remiten al lector a héroes quijotescos 
cuyas aventuras y desventuras se desarrollan en 
la historia. Sin embargo, en el texto se ve a los 
personajes enfrentados a obstáculos significati-
vos para nuestro tiempo tales como el racismo, 
la pobreza, la explotación laboral, la contami-
nación ambiental y la guerra. Estos hechos su-
ceden durante un lapso de dos décadas y están 
matizados por flashbacks que dan cuenta de his-
torias anteriores. 
Los peculiares personajes principales de este 
relato son: Sofi,  una madre abandonada por 
su esposo, que se gana la vida como carnicera;  
Esperanza, su hija mayor activista política y pe-
riodista; Caridad, su segunda hija, una asistente 
de enfermería y luego curandera; Fe, su tercera 
hija,  operaria de una fábrica que muere prema-
turamente de cáncer provocado por la manipu-
lación de sustancias tóxicas en su trabajo; y por 
último Loca, su hija menor,  una niña santa y cu-
randera. Al describir estas vidas,  la novela crea, 
según Ramón Saldívar, una “forma ideológica 
oposicional” que tiene una función unificadora 
que se diferencia y se opone al mismo tiempo. 
Saldívar sostiene que la narrativa chicana va 
más allá del realismo para facilitar un cambio 

social al exponer las estructura subyacentes por 
las que hombres y mujeres pueden perpetuar o 
reformular un mundo de dificultades sociales 
y privaciones económicas. Según Saldívar, la 
novela de Castillo muestra características crea-
tivas y transformadoras de la realidad que defi-
nen a la narrativa chicana. 

Análisis de la novela y su traducción
Nos centraremos en el capítulo 1 de la novela 
y su  correspondiente traducción. El capítulo se 
llama An Account of the first astonishing occu-
rrence in the lives of a woman named Sofia and 
her four fated daughters; and  of her wayward 
husband y nos presenta el episodio en que la 
hija menor de Sofi, una niña de tres años, muere 
después de un ataque de epilepsia. Antes de ser 
enterrada, la pequeña milagrosamente vuelve a 
la vida y describe su paso por el Cielo, Infier-
no y Purgatorio. A partir de este momento será 
bautizada La Loca. Luego el capítulo se centra 
en la vida de sus hijas mayores, sus desengaños 
amorosos y sus terribles consecuencias.
La lengua en que está escrita la novela habla 
de oposición e hibridación. El texto está escrito 
principalmente en inglés, con la inclusión de ex-
presiones y términos en castellano que le dan un 
color particular. Por ejemplo: “Sofi screamed and 
called out “Ave María Purisimas” (p.20); “ever-
yone Sofi knew was there: the baby’s godparents, 
all of Sofi’s comadres and compadres…” (p.21); 
“O si no, ¿qué,hija?” Father Jerome begged.” 
(p.24); “I got a son who’s got susto”, Mrs. Torres 
replied (p.30). En estas instancias podemos ver 
palabras que nos remiten a la fe católica y mo-
dismos propios del pueblo mejicano, entretejidas 
entre el discurso en inglés.
Para las escritoras chicanas, el bilingüismo, 
el hecho de vivir entre dos lenguas, implica 
un cambio constante de código (en este caso 
el inglés y el español) que se ve reflejado en 
sus producciones. Se espera que cuando el 
traductor se enfrenta a un texto, en tanto me-
diador cultural que también vive in-between 
dos o más lenguas, se convierta en un close 
reader, que podría ser ese tipo de lector no 
inocente que trasciende el nivel de la palabra 
para moverse a nivel del discurso, intuyendo 
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y explorando el texto para traducir a nivel del 
discurso y ya no palabra por palabra. Su aten-
ción recaerá en cómo transmitir el sentido, y 
deberá involucrarse seriamente para lograr una 
traducción “fiel” ala voz chicana al contagiarse 
de ese espíritu híbrido del texto original, fluir 
en él y reproducirlo, para un lector que a su 
vez, hará otro tanto: saborear esa hibridez en 
su propio idioma.
En este sentido, la literatura chicana supone 
un desafío especial para el traductor, una real 
toma de decisiones, un arrojo a la tarea y una 
lealtad al oficio y a la vocación. Es necesario 
traducirla tal y como es para cumplir con ese 
mandato de ser “fiel” y transmitir la esencia de 
tamaña protesta socio-cultural que se erige en 
la letra de la literatura chicana.
María López Pons (2009) propone abordar la 
traducción de un texto híbrido mediante dos 
estrategias definidas: domesticación y exoti-
zación. La primera estrategia pretende acercar 
el texto original al lector, por lo que hay que 
tener en cuenta la cultura meta para conseguir 
el objetivo marcado. La segunda estrategia se 
contrapone a la primera y pretende acercar el 
lector al texto original, a la cultura del texto 
original. López Pons sostiene que hay que lo-
grar un equilibrio entre ambas estrategias, ya 
que ninguno de los dos extremos es capaz de 
reflejar la intersección constante de los textos 
híbridos. Lo que se debe lograr es una traduc-
ción mediadora, fronteriza, interseccional, 
por usar un sugerente concepto de Brufau (en 
Ortega Arjonilla, 2011), o una border trans-
lation si tomamos las ideas de Mignolo (en 
Ortega Arjonilla, 2011). Es decir, una traduc-
ción que mantendrá el equilibrio entre ambos 
extremos y que tenga en cuenta, caso a caso, 
la multiplicidad de matices en juego, de ejes 
y dimensiones que se entrelazan en estas na-
rrativas desde la encrucijada que suponen y 
plantean todas ellas.
Al igual que López Pons, D’Amore (2007) 
propone estrategias similares a la hora de abor-
dar la traducción de textos literarios mejicanos 
contemporáneos que manifiestan rasgos de 
cambio de código. La autora propone utilizar 
una estrategia general que denomina “foranei-

zante”, para evitar pérdidas en la traducción y 
de esta manera mantener la esencia de estos 
tipos de textos. Además de utilizar esta estra-
tegia, introduce en su trabajo el concepto de 
“espanglish”, que define como “el conjunto de 
características de contacto lingüístico que se 
manifiestan en variedades de inglés y español 
y que puede concebirse como un punto o pun-
tos en un continuo para hablantes bilingües” 
(D’Amore 2005:3). Este continuo del “espan-
glish” (ubicado en el centro) se extiende desde 
el español estándar, el español anglicado, el 
español chicano o mexicano norteño, al inglés 
hispanizado, el inglés chicano o portorrique-
ño y el inglés estándar.  D’Amore agrega que 
las personas bilingües tienden a un extremo de 
este continuo, dado que tienen mayor dominio 
de una lengua sobre la otra, y manejan múlti-
ples códigos y variedades, desplazándose a lo 
largo del continuo según el acto del habla.
Aplicar este continuo puede ser de gran ayuda 
para el traductor tanto a nivel léxico como sin-
táctico. Al momento de traducir un texto que 
contenga distintos códigos, la clave está en 
identificar el tipo de “espanglish” del código 
y buscar su contraparte en el continuo. De esta 
manera, la autora propone utilizar al continuo 
como una estrategia general de compensación, 
que funcionaría de esta manera: se puede tra-
ducir, por ejemplo, donde aparece una varie-
dad de inglés hispanizada a una variedad de es-
pañol anglicada. Sin embargo, es prácticamen-
te imposible que todos los cambios de código 
ocurran en el mismo lugar en el original y la 
traducción, pero si se busca lograr una “com-
pensación en especie”, parte de una estrategia 
de traducción general “foraneizante”.
Si comparamos pasajes de la novela donde 
aparecen estos cambios de código y pasajes 
de la traducción realizada por La Compañía 
Flavia, notamos que se pierde todo rasgo de 
hibridez tan característico de la novela. Se 
observa que se optó por traducir el texto ín-
tegramente al español y que no se hace notar 
el bilingüismo que caracteriza tanto a los per-
sonajes como a la misma narrativa. Veamos 
algunos ejemplos:

Tal como se puede ver en los ejemplos extraídos 
del texto original, aparecen palabras y expre-
siones en español entrelazadas con el resto del 
discurso que se encuentra en el idioma predo-
minante de la novela (inglés). Estas palabras o 
expresiones aparecen sin más y sin ningún tipo 
de indicación gráfica que indique algo foráneo, 
algo fuera de lugar, que normalmente se suele 
marcar de alguna manera, por ejemplo los tér-
minos en otro idioma se suelen marcar en bas-
tardillas. No es este el caso, porque ese cambio 
de código es un rasgo propio de esta literatura, 
que como un espejo refleja la cultura chicana.
No obstante, podemos observar en la versión 
de La Compañía Flavia que se traduce el texto 
del inglés al español tal como se presenta y las 
palabras o expresiones que están en español 
en el texto original pasan tal como están a la 
traducción. Es decir, tenemos como resultado 
un texto monolingüe que pierde la esencia del 
texto original, el rasgo bilingüe, que per se le 
confiere el status de literatura chicana.
Creemos que se puede realizar una traducción 
híbrida del texto si aplicamos una estrategia ge-
neral de exotización o foraneizante (términos de 
López Pons y D’Amore) y reflejamos de alguna 
manera en el texto meta ese cambio de código 
que se da en el texto original. 
Tal como menciona D’Amore, no siempre es 
posible mantener el cambio de código en el mis-
mo lugar en que ocurre, pero sí podemos aplicar 

una estrategia de compensación y realizar un 
cambio de código en otra parte del texto.
Veamos nuevamente los ejemplos extraídos 
del capítulo 1 y una posible traducción que 
mantiene la hibridez del texto original: (Cua-
dro en pagina siguiente).
En el primer ejemplo, aparece en el texto origi-
nal el término “querido” que sí podríamos pasar 
al inglés en la traducción,  dado que su equiva-
lente en este caso  lover y es un término que el 
lector puede entender. 
En el segundo ejemplo, aparece en el texto de la 
novela el término “tonto” el cual no es posible 
traducir al inglés, utilizando su equivalente fool, 
dado que carecería de sentido alguno para el 
lector que no conoce el idioma inglés. Entonces, 
sugerimos mantener el cambio de código pre-
sente en la oración seleccionando otro término, 
en este caso el verbo encounter, y mantenerlo 
en idioma inglés en la traducción. El verbo en-
counter es un término cuyo significado es fácil 
de deducir para un hablante de español dada su 
raíz latina (incontrāre) que lo convierte en pala-
bra “transparente”, es decir, de grafía similar al 
verbo “encontrar” en español.
En el tercer ejemplo sucede algo similar al 
ejemplo anterior. Encontramos el término “ga-
bacha”, que ya porta una gran carga semántica 
y que no tiene un equivalente exacto en inglés 
ni tampoco uno que tenga sentido para el lec-
tor. Por ese motivo, es conveniente no hacer 

ORIGINAL

… “just in case she encountered some ton-
to” …  (p. 20)

“I am not a cow,” Esperanza responded, 
but despite this, right after graduation Cu-
auhtemoc dumped her for a middle-class 
gabacha with a Corvette; they bought a 
house in the Northeast Heights in Albu-
querque right after their wedding. (p.26)

The father had forbidden Sofi’s querido to 
step foot in their house (p.21)

TRADUCCIÓN

… “solo por si se daba el caso de que se 
topara con algún tonto” … (p. 11)

–Yo no soy una vaca –replicaba Esperanza. 
Pero aun así, justo después de la gradua-
ción, Cuauhtemoc la dejó plantada por una 
gabacha burguesa que conducía un coche 
deportivo, y con quien inmediatamente 
después de la boda compró una casa en las 
Northeast Heights de Albuquerque. (p.16)

El padre había prohibido al querido de su 
hija que pusiera los pies en su casa (p.12)

Ejemplo 1

Ejemplo 2

Ejemplo 3
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un cambio de código en ese lugar. Sí podemos 
nuevamente utilizar las estrategias propuestas 
por las autoras antes mencionadas y compen-
sar esta “pérdida” en otro lugar del texto. Así, 
donde La Compañía Flavia decidió traducir el 
término Corvette por “coche deportivo”, suge-
rimos mantener ese término, en parte en pos de 
no subestimar al lector y evitando la explicación 
de “coche deportivo” para apelar a un nivel cul-
tural del lector ideal de este tipo de género. De 
este modo, se mantiene  el cambio de código 
presente en la oración y se retiene algún tinte 
exótico del texto original.

Algunas conclusiones
Mediante este breve análisis, hemos podido 
abordar el dilema del hibridismo en la traduc-
ción al español y comprobar que es viable res-
petar en el texto meta la fractura que permea 
el texto original y que la fusión, en todo caso, 
finalmente se concreta en la coexistencia de 
ambas lenguas, en ese continuo imparable que 
fluye de la voz chicana, en ese ansia quizás de 
diferenciarse, de mantener un código o de resis-
tir de algún modo una realidad instalada sobre 

hombres y mujeres subyugados por las brechas 
y las diferencias, quizás siempre tan difíciles de 
conciliar.
Así, la estrategia de exotización,  lejos de neu-
tralizar, permite recrearen cierto modo la esce-
na original y acercar el elemento foráneo en un 
continuo que se escapa del texto fuente, atra-
viesa la frontera imaginaria y fluye en un con-
tinuo de frecuencia similar para ahora quedar 
plasmado en el texto meta. Aquí cabe una vez 
más reflexionar sobre la fidelidad, un principio 
en traducción que es necesario ponderar y revi-
sar más allá del texto fuente per se. La mirada 
del traductor, en tanto mediador cultural, deberá 
contemplar la fidelidad al texto fuente, en pri-
mera instancia, pero sin jamás mirar de sosla-
yo el hecho de que ningún texto se genera ni es 
“parido” en un vacío, sino que el texto es la voz 
de un escritor en particular, que cultiva un gé-
nero y una estética, que responde a un público 
lector y a sus expectativas, y es fruto emergente 
de una coyuntura determinada.
En el marco de la circulación y flujos de sa-
beres entre culturas, obras y lenguajes, para el 
traductor que trabaja la madera de su texto a 

conciencia, el oficio de traducir supone luchar 
por la identidad y compromiso entre dos comu-
nidades. Y como hemos podido comprobar, el 
criterio de fidelidad que elija deberá satisfacer 
a todos los actores y elementos que hacen a la 
existencia de una obra: escritor, público lector 
del texto meta, contexto social, y otros intereses 
ligados a las editoriales y a la agenda social y 
política que rige las tendencias del mercado, a 
menudo, con voz no audible.
En esta instancia, sería desleal a nuestro oficio 
de traductoras no reflexionar sobre la estrategia 
de traducción elegida por La Compañía Flavia. 
Tomando el término “aduana” en sentido meta-
fórico, y su función en las fronteras, podemos 
pensar en cuántos rasgos del original no han 
sido “declarados” al cruzar esa delgada línea 
-bien fronteriza- que supone el trasvasar una 
obra de un idioma a otro. ¿Se tratará acaso de 
una “zona liberada” donde la “inspección” del 
producto y del embalaje brilla por su ausencia?
Entendemos que el criterio de fidelidad en esta 
versión se podría remitir a la fidelidad no ya a un 
texto, sino tristemente a una política lingüística 
de editores quizá renuentes, al parecer, a reco-
nocer las características de contacto lingüístico 
presentes en una literatura tan particular como 
es la chicana. Esta fidelidad, triste e ineficaz, 
esteriliza la obra y la divorcia de su propio mo-
tor: la voz de protesta que se inmiscuye y quiere 
hacerse audible a través de la hibridación. Y una 
vez más, el intercambio de productos culturales 
que facilita la  traducción como oficio en estas 
aduanas del conocimiento resulta infructuoso, y 
con nula vocación de servir a la causa chicana, 
sea por traicionar la cultura fuente o por subes-
timar la cultura meta.
En palabras de Muñoz/Valdivieso (2006) cuan-
do se refieren a cuál es en definitiva el aporte 
de quien traduce, deslizamos esta pregunta: 
¿puede el traductor  ser capaz de trabajar contra 
corriente, de ejercer resistencia ante exigencias 
concretas y ante la tendencia ambiente a optar 
por la traducción nula, que elimina los elemen-
tos culturales para teñir de color neutro una obra 
que en su original es un casi puro acto de resis-
tencia? ¿Pierde el traductor su papel o es que 
ha perdido los papeles? ¿Podrá convertirse la 

traducción en un oficio que diluye la vocación, 
para dar paso a criterios de traducción reduccio-
nistas, anulando aquí y allá elementos que no 
conviene comunicar por tratarse de minorías, 
y que anhelan salir a la luz a través de la letra 
escrita (género, sexualidad, identidad), dentro 
de una cultura patriarcal como la mejicana y de 
una sociedad, la americana? Hablamos aquí de 
comunidades que se han visto marginadas por la 
etnia, y que han acatado el llamado a luchar por 
la igualdad de derechos y por hacer escuchar su 
voz. Se trata pues de una frontera real y meta-
fórica, que las autoras chicanas han buscado re-
flejar desde los años setenta desde los discursos 
teóricos, literarios y políticos, tomando como 
base la teoría poscolonial.
Para finalizar y a la luz de la reseña de Andrea 
Pagni (2014), quien ofrece un panorama de los 
estudios históricos y críticos de la traducción en 
América Latina, nos preguntamos si a la hora 
de emprender la tarea, La Compañía Flavia 
contactó a la escritora Ana Castillo para acor-
dar estrategias y procedimientos y darle curso a 
este proyecto. Si bien para estas apreciaciones 
que vertimos en principio no contamos con las 
respuestas y razones por parte de la escritora, el 
traductor y el grupo de editores, y que sin duda 
desearíamos conocer, nos quedamos con pre-
guntas ligadas a lo más íntimo de nuestro oficio, 
de colega a colega, tales como si al traductor le 
faltó una teoría sobre la traducción, o si se habrá 
tratado de una carencia de filo crítico, de falta de 
profesionalidad o quizás debió acatar el escopo 
propuesto por los editores? Porque en este acto 
¿deliberado? de despojar a la obra de todo tinte 
chicano, resulta evidente que en algún momen-
to, el traductor simplemente dejó de considerar 
a la traducción como objeto de reflexión teórica 
precisa. Y de hecho, resulta difícil pensar en la 
traducción profesional sin una poética que fun-
damente las elecciones del traductor, aun cuan-
do esta poética fuere solo intuitiva.
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ORIGINAL

The father had forbidden 
Sofi’s querido to step foot 
in their house (p.21)

… “just in case she encoun-
tered some tonto” …  (p. 
20)

“I am not a cow,” Esper-
anza responded, but despite 
this, right after graduation 
Cuauhtemoc dumped her 
for a middle-class gabacha 
with a Corvette; they bought 
a house in the Northeast 
Heights in Albuquerque 
right after their wedding. 
(p.26)

TRADUCCIÓN
La Compañía Flavia

El padre había prohibido al 
querido de su hija que pusie-
ra los pies en su casa (p.12)

… “solo por si se daba el 
caso de que se topara con al-
gún tonto” … (p. 11)

–Yo no soy una vaca –repli-
caba Esperanza. Pero aun 
así, justo después de la gra-
duación, Cuauhtemoc la dejó 
plantada por una gabacha 
burguesa que conducía un 
coche deportivo, y con quien 
inmediatamente después de 
la boda compró una casa en 
las Northeast Heights de Al-
buquerque. (p.16)

TRADUCCIÓN
Híbrida

El padre había prohibido al 
lover de su hija que pusiera 
los pies en su casa.

… “solo por si se daba el 
caso de que ella se encoun-
ter con algún tonto”

–Yo no soy una vaca –repli-
caba Esperanza. Pero aun 
así, justo después de la gra-
duación, Cuauhtemoc la dejó 
plantada por una gabacha 
burguesa que conducía un 
Corvette, y con quien in-
mediatamente después de la 
boda compró una casa en en 
las Northeast Heights de Al-
buquerque.
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Mónica Cuello
Es muy curiosa y le gusta escuchar: amigos, la 
radio, música desde Lila Downs hasta Los Beat-
les. Disfruta de los espacios verdes, de viajar, 
salir a caminar y andar en bicicleta. Al hacerlo 
respira profundo como para no desperdiciar ni 
una gotita de aire. Cuando no usa vehículo, via-
ja con la imaginación ya que le encanta leer. Es 
profesora de Inglés (ISP Pbro. A. Sáenz), Licen-
ciada en Inglés (UNL) y está punto de terminar 
su Maestría en Inglés con Orientación en Lite-
ratura Angloamericana en la UNC. Tal vez por 
todo eso es profesora de Literatura de los Países 
de Habla Inglesa I y II en la carrera de Traduc-
torado Público en la Universidad Nacional de 
Lanús. Aparte de formar traductores, colabora 
con la formación de docentes es el Instituto Su-
perior del Profesorado Pbro. Dr. A. Sáenz.

Pamela Vietri
Traductora Pública en idioma inglés. Docente-
Investigadora de la Universidad Nacional de 
Lanús. Se desempeña como docente adjunta en 
las materias Principios Básicos de la Traduc-
ción, Traducción Técnica 1, Traducción Legal 
III y IV de la carrera del Traductorado Público, 
además de Inglés 1 y 2 para todas las carreras 
de esta universidad. Es mamá full-time de tres 

hermosos niños, Francisco, 
Lucía y Felipe. Cuando no 
está trabajando de mamá, tra-
ductora o docente, aprovecha 
para leer, hacer manualida-
des y, por qué no, mirar al-
guna serie de televisión para 
distenderse un poco.

Por Antonio J. Recca

ENGLISH SPELLING - SOME HISTORY 
BACKGROUND
The British Isles were originally peopled by 
Saxons, Normans and Romans (Latins). At 
some point in time, English, French and Latin 
were spoken.
The French invaders brought along their cultu-
re and their new and more precise words: chair 
for stool – stomach for belly and so forth. Also 
new adjectives were introduced, beautiful, 
enormous, delicious, etc, and many of the ous 
/ eus-euse endings  in French
Around 950 Sir Orm (a clergyman) was en-
trusted to organize the language considering 
that English began to evolve as the spoken lan-
guage. He had one big problem: how to adapt 
French words into the Saxon spelling: exclude 
one or the other? He incorporated both by kee-
ping words spelling as much  as  possible  in 
their original language.
There is the wrong impression that English 
pronunciation is irreconcilable to spelling. 
What about Spanish spelling? Have you ever 
thought about it?  I have introduced Spanish 
spelling to shoot two verbs in one shot and thus 
avoid claiming that Spanish is easy to write. 
We can see from the rules below that Spanish 
is not so easy to write (when correctly written) 
as it may look like at first glance. I hope these 
rules in Spanish writing shall be helpful to na-
tive Spanish speakers and confusions between 
B and V – G and J, etc. may be learnt through 
these very simple reminders.
Sir Orm introduces some simple concepts on 
the new spelling:

Spelling & writing: 
an irreconcilable pair? 
English & Spanish / Inglés y Español

1 – The use of double consonants to keep a 
short  sound : (avoid a glide)

common 
local

little
title

SPANISH SPELLING 
A) Las palabras agudas terminadas en vocal o 
en las consonantes n, s llevan tilde: está, aquí, 
león, después.

Excepción: raíz - Si hay encuentro de vocal 
abierta y cerrada, aunque las palabras agudas 
no terminen como pide la regla general, se 
acentúan para indicar que no hay diptongo.

2 – In order to differentiate phonetically like 
words,  w or k  were introduced before the 
word:

ring
wring

not
knot

SPANISH SPELLING
B) Las palabras graves se acentúan cuando no 
terminan en n, s ni en vocal: útil, estéril, árbol, 
Sanlúcar.

Excepción: río, venían, huía, fría: aunque 
son palabras graves terminadas en n o vo-
cal, se acentúan para indicar que no hay 
diptongo. 
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Recordar que en general los monosílabos no 
se acentúan sino en algunos casos excepcio-
nales: de, sol, sin, cruz etc.

Los tiempos de verbo que llevan acento orto-
gráfico lo conservan aun cuando acrecienten 
su terminación agregando un afijo: esparció-
se, quedóse…

3 – Final   “e“ to lengthen the sound  ( produce 
a glide)

cake – make

SPANISH SPELLING
C) - Las palabras esdrújulas siempre llevan el 
acento ortográfico: árboles, simétrica, Ilíada, 
montículos, etc.

Recuerden,  las mayúsculas pueden acentuarse 
o no, pero es preferible acentuarlas para evitar 
confusiones: Ángelus

Los adverbios terminados en mente conservan  
el acento que le correspondería llevar como pa-
labra simple: pálidamente, cóncavamente, etc.

Las palabras compuestas que, al unir sus ele-
mentos simples, se convierten en esdrújulas, 
se acentúan ortográficamente como todas las 
esdrújulas: parándose, volviéndose, etc.

4 – Ght is also used to lengthen – glide – in many 
old English words inherited from German:

Light – night – sight
Ditto “ oa “  in some old Saxon words: coat – 
goat – groan

SPANISH SPELLING
D) –No confundan:
Sé se acentúa porque es inflexión del verbo sa-
ber. También lleva tilde cuando es imperativo 
del verbo ser.
Qué se acentúa cuando es interrogativo / ex-
clamativo. 
Más se acentúa cuando es adverbio de cantidad. 

Mas no se acentúa cuando es conjunción. “él” 
se acentúa cuando es pronombre. 
“el” no se acentúa cuando es artículo. 
Sí se acentúa  cuando es sustantivo o adverbio 
de afirmación. 
Si no se acentúa cuando es conjunción. 
Mí se acentúa cuando es pronombre.
 Mi no se acentúa cuando es adjetivo posesivo. 
Tú se acentúa cuando es pronombre.
Tu no se acentúa cuando es adjetivo posesivo 
(tú tienes, tu libro)
Té infusión, bebida. 
Te pronombre objetivo (te  digo)
Cima parte superior 
Sima (cavidad  profunda en la tierra.
Hasta (preposición)
Asta palo de la bandera.
Atajo (senda) o inflexión del verbo atajar. 
Hatajo (pequeña porción de ganado)
Siervo (esclavo) 
Ciervo (animal)
Haz (verbo hacer o porción atada de leña, hier-
ba).
Has inflexión del verbo haber. 
As (carta)
Echa (verbo echar). 
Hecha (verbo hacer)
Espiando
Expiando (culpas)
Aquélla, ésta se acentúan cuando son pronom-
bres sustantivos. Cómo, qué, quién, cuál se 
acentúan cuando son palabras interrogativas / 
exclamativas.
Sólo se acentúa si es adverbio
Casa (vivienda) o voz del verbo casar (con-
traer matrimonio)
Caza (persecución)
Aún (con acento / todavía)
Aun (hasta)
Asiendo (tomando por el asa) 
Haciendo (verbo hacer)
Ves (ver)
Vez (turno)
Vaso (recipiente)
Bazo (órgano del cuerpo)
Baso (verbo basar)
Cabo (extremidad, rango militar)
Cavo (verbo cavar)

Revelar (un secreto)
Rebelar (sublevar)
Estirpe (linaje)
Extirpe (extirpar – arrancar)
Onda (agua que se eleva)
Honda  (instrumento para arrojar piedras)
Uso (verbo usar)
Huso (hilado)
Entretanto (adverbio)
Entre tanto (preposición y adjetivo – entre tan-
to ruido)
Echo (verbo echar)
Hecho (verbo hacer)
Savia (jugo que nutre las plantas)
Sabia (sabiduría)
Hierba (planta)
Hierva (verbo hervir)
Gira (verbo girar)
Jira (merienda campestre)
Masa (mezcla de un líquido y una materia pul-
verizada)
Maza (instrumento de madera dura)
Dé  (verbo dar)
De (preposición)
 
Recuerden,  los pretéritos indefinidos mono-
sílabos fue, dio, vio,  se escriben sin acento.

5 – Words with the accent on the last syllable 
double the final consonant when affixing 

refer – referred
kidnap- kidnapping

SPANISH SPELLING
E) – B o V: se escriben con b las terminacio-
nes  aba, aban,  etc.  Del Pretérito Imperfecto 
de los verbos de la primera conjugación y del 
verbo ir de la tercera conjugación: estaban, 
amaba, iba.

Delante de consonante siempre se escribe b: 
blando, brazos, sombra.

Se escriben con b las palabras que empiezan 
con bio ( del griego bios = vida ) bibl ( del 
griego libro ) y bi ( del latín dos )  biografía, 
Biología binomio, biblioteca.

Las palabras terminadas en bilidad se escriben 
con b: sensibilidad, posibilidad. 

Excepciones movilidad y civilidad

Las terminaciones en bundo y bunda se escri-
ben con b: meditabundo, vagabundo.

Se escriben con b todas las inflexiones del ver-
bo haber ( no confundir fonéticamente con a 
ver): hubo, había.

Se escriben con b los verbos terminados en 
bir: escribir, subir, cohibir.
Se escriben con b las palabras que empiezan 
con bu, bur, bus bui: bueno, burla, buscar, bui-
tre.

Antes de consonantes las palabras se escriben 
con b: imposible, hombre.

Los verbos terminados en bir se escriben con 
b: recibir

Excepciones: vivir, servir, hervir, vuelo, 
vuelto, vuelco, vuestro

Se escriben con v el pretérito indefinido, el 
pretérito y el futuro imperfecto del subjuntivo 
de los verbos: tener, andar, estar y sus com-
puestos.

Se escriben con v los adjetivos terminados en 
ava, eve, avo, eve, ivo, ivo.

Excepciones: árabe y sílaba

Se escriben con v las palabras terminadas en 
viro,vira, ívoro, ivora.

Excepción: víbora

Se escriben con v después de la sílaba ad  ad-
vertir, adversario.
Se escriben con v después de las sílabas  lla, 
lle, llo, llu - lluvia

Recuerde que las frases adverbiales a veces, a 
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menudo, a través se escriben con sus dos ele-
mentos separados. En seguida puede escribirse 
de ambos modos: enseguida.

6 – Words ending in al el il ol ul double the 
“l” when affixing.  In every case,  regardless 
the accent. Just to keep the short vowel sound 
– refer to point 1)
cancel -  cancelled
annul – annulled
control – controlled

SPANISH SPELLING
F)– Se escriben con c los verbos terminados en 
cer y cir  decir, cocer (cocinar)

Excepciones coser (costura) toser y asir

Los verbos cuyo infinitivo termina en c la man-
tienen en su conjugación, excepto en algunas 
personas del Presente de Indicativo, Subjun-
tivo e Imperativo, que toman la terminación 
ezco, ezca, ezcas

Vez plural veces. Cambia la z en c  delante de e, i . 
Excepciones zig-zag, zinc (cinc) zenit (cenit) 
zedilla (cedilla) zebra (cebra) zelandés (ce-
landés)

Se escriben con c la mayor parte de las pala-
bras terminadas en cio, cia no acentuadas y sus 
plurales: ejercicio, inicio.

Excepciones: iglesia, gimnasio, anestesia, 
hortensia, ansia

Se escriben con c los verbos que terminan en 
ciar: enjuiciar, carenciar..

Excepciones:  ansiar y extasiar

Se escriben con c las terminaciones diminuti-
vas cecito, cecita, ecito, ecita, cito, cita.

Excepción: quesito

La terminación se que llevan algunos verbos, 
se escriben con s por ser variante del pronom-

bre personal él: serenábase, relajábase.
Después de c nunca se escribre s: 
lección, sección

La terminación ción se escribe con c: oración, 
discreción. Las que se escriben con s, pasión, 
diversión, visión es porque suelen tener una 
palabra afín (de la misma familia) que termina 
en so, sor, sivo, o sible. Comparemos visión = 
diviso, diversión = diverso.

Los femeninos terminados en azón se escriben 
con z razón, desazón.

Los verbos terminados en izar y sus derivados 
se escriben con z delante de a y de o. paralizar, 
inutilizar.

Pero delante de e cambian la z en c: paralicé,  
inutilicé,

Excepciones:  divisé (divisar) pisamos (pisar) 
revisé (revisar) idem decomisar, guisar, im-
provisar, requisar, precisar, y algunos otros

Los sustantivos y adjetivos agudos terminados 
en iz,oz y uz se escriben con z: voz
Excepciones: anís, gris, Jesús, Dios, tos, dos 
y algunos otros.

Se escribe con z la terminación azgo: hallazgo, 
mayorazgo.

Los adjetivos terminados en izo,  iza se escri-
ben con z: fronterizo, rojizo.

Excepciones: indeciso, liso, impreciso y al-
gunas otras pocas palabras.

Los sustantivos terminados en eza se escriben 
con z: limpieza, pureza.
Los sustantivos abstractos terminados en eza 
se ecriben con z: tristeza

7 – Prefixes follow the same pattern as above 
mentioned

prove  approval – ply  apply

8 - Words of one syllable and written with one 
vowel letter do not end with the single conso-
nants s  f  c  l  z

miss – jazz – mess – kiss – cliff – ass - lass
(Exception: some old Saxons words such as this 
, as, pus, his, if,  bus,  us , has. frolic, panic)

 SPANISH SPELLING
G) – Los adjetivos terminados  en oso, osa se 
escriben con s: piadoso, sabroso

Antes de t siempre se escribe s artista, historia.
Excepción: azteca

Los adjetivos agudos terminados en es se es-
criben con s: inglés, francés
Excepción: soez

Los sustantivos terminados en anza se escri-
ben con z: andanza, confianza.
Excepción: gansa

La terminación azo de los sustantivos que sig-
nifican golpe, estrépito se escriben con z: ma-
naza, hombrazo.

9 – Words of one syllable with one vowel letter 
cannot end in a single c  but they require ck

luck -  sick – pick etc

SPANISH SPELLING
H) – J o G ?

Se escriben con g las palabras que tienen la 
combinación gen: inteligencia, refulgen, origi-
nal (origen)

Excepción: ajeno

Se escriben con g los verbos terminados en ger 
y gir: encoger, fingir, sumergir.

Excepciones:  crujir y tejer 

Se escriben con g las palabras que terminan en 
gio y gia: nostalgia, prestigio

Se escriben con g todas las palabras que tienen 
la raíz griega log: ecológico, filología, mito-
logía.

También se escriben con g las palabras de ori-
gen griego derivadas de geo: geografía, geo-
metría.

Se escriben con g las palabras terminadas en 
gión: región.

Se escriben con g las palabras terminadas en 
gía: energía, sinergia.

Excepción: apoplejía, lejía, bujía, herejía y 
algunas muy raras excepciones más

Se escriben con J las palabras terminadas en 
aje: equipaje, linaje.

Excepción: ambages

En general también se escriben con J las pala-
bras terminadas en je.

Excepciones: auge, cónyuge, laringe, esfin-
ge, falange

Se escriben con J las palabras terminadas en 
jero, jera: mensajero, extranjero.

Excepción: ligero/a

Se escriben con J los sonidos je/ji en ciertos 
verbos irregulares que no tienen g ni j en sus 
respectivos infinitivos: produjo (producir) tra-
jo (traer)

Algunas palabras especiales que en su origen 
no tuvieron ni g ni j y que llevan J, su historia:

Ejecutar (Latín exsecutio)
Mujer (Latín mulier)
Ejército (Latín execitus)
Berenjena (Árabe bedenchen)
Jícara (mexicano xicalli)
Jirafa (Árabe azorafa)
Jefe (Francés Chef)
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10 – Words containing  two vowels require 
only k

look - leek – meek

SPANISH SPELLING
I) - Se escriben con H los verbos haber y hacer 
y todos sus derivados.

Se escriben con h todas las palabras que en La-
tín comienzan con f: hermosa (fermosa) hor-
miga (formicula) humo (fumus)

Las palabras compuestas conservan h: desho-
jar, deshonrar. También recuerde que algunas 
palabras tienen h intermedia: zanahoria, cohete 
almohada, ahora, ahogar, desahuciado, ahínco, 
ahuecar, deshielo, coherente, exhibir, alcohol, 
etc.
Se escriben con h las palabras que empiezan 
con los diptongos hue , hie, hio, hia, hui: huer-
to, huevo, huele, hiedra, hielo, hiato.

Algunas palabras pierden la h en sus deriva-
das: osamenta (hueso) olores (huele) oquedad 
(hueco) esto se debe a que en su origen no te-
nían h.

Se escriben con h las palabras que empiezan 
con om: hombre

Excepciones: ombú y ombligo

11 – Words with one syllable and one vowel 
letter never end in a single l  but require ll

still – pill – mill

(Exception PAL)

12 – The spelling  “ ea “  has mostly two ways 
of pronunciation because of an historical assi-
milation process = i:  or  e  

Exceptions: great-break-steak

heat / head ( assimilation process = forehead )

13 – Ph becomes f

physics, philosopher 

14 – Only one vowel precedes dge

bridge – ridge

15 – Only one vowel precedes tch

match, Mitch, bitch 

16 – Mute H for hour – honest – heir – honour 
– historical (some people pronunce H)

17 – Medial TH  becomes 0 for Greek words : 
method, Mathematics.

18 – TH  becomes 0 at the end of words: month 
– moth – cloth

16 - TH is pronounced (phonetically Greek Del-
ta) in initial words of Saxon stock : this, there, 
though.

19 – TH has the same sound as above mentio-
ned when medially used in words of Germanic 
origin: father, mother, brother. 

20 – Remember 
words ending in TH = 0                        
cloth               bath
words ending in THE = (Greek Delta)  
clothe (verb)  bathe

By the way, remember that our friends 
Mathilda, Thomas and Esther live near the 	
    ( t )       ( t )                 ( t )
Thames and they eat thyme!!!!
( t )                           ( t )

21 – Words of German origin beginning with 
TH are always pronounced with 0 : Danken 
(thank)  Dinken ( think )

20 – Do not worry about a few old words GH = 
F : enough – laugh – rough – tough – slough – 
cough – trough – draught – chough …  In Spa-

nish we also have our mute H in words such as 
zanahoria – coherente – alcohol – exhibir etc.

22 – Mute W at the beginning (refer to point 2) 
and also with the words ansWer and sWord.
Do not worry, in Spanish all words ending in 
bilidad require B except for moVilidad and ci-
Vilidad  and if you have a close look at the 
Spanish spelling rules above mentioned, you 
will find that English spelling is not so absurd 
as Spanish learners have always  claimed  !!!!!
The lecturer welcomes any further com-
ments and questions. Email address:  a_rec-
ca@hotmail.com

Antonio J. Recca. Prof. de Inglés (ISPLV) 
Traductor Científico Literario (ISP  New Cast-
le) Master en Lengua Inglesa – The Wharton 
School. Dr en Lengua y Literatura (Ashwood 
University) PhD en Lingüística y Fonética ( 
Concordia University).
Lic. en Administración UNLZ orientación en 
Relaciones Laborales – Master en Adm y Eco-
nomía (The Wharton School of Business).
Docente investigador en la UNLZ y la UNLa. 
Ha ocupado importantes cargos en empresas e 
instituciones diversas en Argentina y en el ex-
terior. Miembro permanente del ASC en Wash-
ington. Vivió en otros países.
Sus gustos son la vida silvestre, la lectura y los 
asuntos internacionales. Participa  activamen-
te en temas relacionados con la economía y la 
sociedad. Disfruta muchísimo de la enseñanza 
y el diálogo con los alumnos.

No le gustan las tareas del hogar y  “odia” ir 
de compras. Es muy estricto con los horarios 
y sabe que eso, algunas veces,  enoja a los de-
más, especialmente a su familia. ¡¡Pero no lo 
puede evitar!!
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Por Omar Lobos

Compadre, bien sabe U. que el escribano y el 
lenguaraz son unos hombres que trabajan junto 
conmigo… 

(cacique Juan Calfucurá, Correspondencia)

La palabra “lenguaraz”, con el sentido de “que 
habla dos o más lenguas”, es una vieja palabra 
castellana en desuso. De oírsela, se presenta 
antes con el significado de “suelto de lengua, 
atrevido con la palabra”. Pero en nuestro país, 
en la época de la llamada “Guerra de Fronte-
ras”, el sentido unívoco del término era: “in-
térprete que sabe el idioma indígena”. De fron-
tera hablamos, de línea divisoria, las lenguas 
también lo son, alguien tenía que comunicar 
las partes a uno y otro lado.
Así, mientras la lengua araucana o mapuche (el 
mapudungún o “idioma de la tierra”: de mapu, 
“tierra”, y dungún, “lengua”) estuvo plena-
mente viva en las Pampas y en contacto fluido 
con el castellano, los lenguaraces o intérpretes 
–así como los escribientes– fueron personajes 
preciadísimos para todas las cuestiones rela-
cionadas con la cancillería: correspondencia, 
parlamentos, negociaciones y tratados de paz. 
En el caso de los lenguaraces más famosos, 
aprendieron la lengua mapuche desde muy pe-
queños, generalmente por haber sido cautivos.
El del lenguaraz era un oficio muy solicitado, 
vital, que exigía fluidez en la traducción simul-
tánea y una gran precisión, de manera que el 
conocimiento de ambas lenguas debía ser muy 
profundo. Y hay otra cuestión fundamental a 
tener en cuenta sobre lo que significaba para 
el indio, más allá de lo práctico, la interven-
ción del lenguaraz. Era una cuestión protocolar 
que hacía a su propia importancia, sobre todo 
tratándose de un jefe de gran jerarquía. Dice 
al respecto Alfred  Ébélot, ingeniero francés 

Lenguas y escribas
testigo de un parlamento con Juan José Catriel: 

El intérprete permanecía de pie enfrente 
de ellos, porque los indios de Catriel, a 
pesar de hablar correctamente el español 
y servirse de él para la vida ordinaria, no 
lo emplean nunca en las relaciones oficia-
les: tratan de afianzar su nacionalidad con 
el uso de su lengua. (Lobos, 2015)

A propósito de la profesionalidad que un len-
guaraz debía tener, en Una excursión a los in-
dios ranqueles, de Lucio V. Mansilla, se pre-
senta una situación en los toldos del cacique 
Baigorrita, cuando este hace llamar a alguien 
de su confianza para que le haga de intérprete; 
cuando el hombre intenta traducir, muy difi-
cultosamente, las primeras frases de Mansi-
lla, los otros presentes lo increpan con que “el 
coronel no ha dicho eso”. Luego de algunos 
intentos más, frustrado y rabioso consigo mis-
mo, el lenguaraz se levanta y dice: “Me voy, 
ya no sirvo”, y abandona el toldo. A tal punto 
era una tarea considerada de suma competen-
cia y responsablidad, y que no daba lugar a la 
chapucería.
En la misma obra aparecen varios lenguaraces. 
Especialmente, Mansilla habla de Mora: 

El araucano lo conoce bien, y es uno de 
los lenguaraces más inteligentes que he 
visto. Ser lenguaraz es un arte difícil, 
porque los indios carecen de los equiva-
lentes de ciertas expresiones nuestras. El 
lenguaraz no puede traducir literalmente, 
tiene que hacerlo libremente, y para ha-
cerlo como es debido ha de ser muy pene-
trante. Por ejemplo, esta frase: “Si usted 
tiene conciencia debe tener honor”, no 
se puede vertir literalmente, porque las 
ideas morales que implican conciencia y 
honor no las tienen los indios. Un buen 
lenguaraz, según me ha contado Mora, 
diría: “Si usted tiene corazón ha de tener 
palabra”, o “si usted es bueno no me ha 
de engañar”. (Mansilla, 1986)

Pero el lenguaraz no era simplemente un “se-
cretario”, sino que sus jefes tenían que creer 
absolutamente en él y su capacidad de com-
prenderlos y trasladar sus palabras e intencio-
nes. El lenguaraz, así, devenía un alter ego del 
cacique, y no solamente en el plano idiomáti-
co, sino que hay ejemplos de lenguaraces que 
toman un fortín a nombre de su jefe, o cumplen 
órdenes como ejecutar a alguien por orden de 
aquel (“lo alcanzó el lenguaraz Pedro y le dijo 
que traiba orden de[l cacique] Coliqueo de pe-
dírselos y matarlos, lo que lo hizo…”). Podría-
mos hablar de una relación metonímica entre 
ambos, que excedía lo estrictamente profesio-
nal (“mi hijo Bisente”, escribe Calfucurá al 
capitán Juan Cornell, “me cuenta qe V. estaba 
sentido de mí i mi Lenguaraz…”). Asimismo, 
en alguna correspondencia a Urquiza, el gene-
ral Pedernera considera de suma importancia 
al lenguaraz de los ranqueles José Luis Castro, 
muy respetado por los indios y con mucha in-
fluencia sobre los caciques, “que lo oyen como 
un oráculo” (Lobos, 2015).
Cuando pasamos a hablar de la corresponden-
cia emitida por los caciques, a la tarea del len-
guaraz se suma la del escribiente, raras veces 
cumplida por la misma persona: esto es, no 
abundan los ejemplos donde el conocedor de 
ambas lenguas sea además una persona alfa-
betizada y con cierto dominio del registro es-
crito. De modo que en general siempre son dos 
los mediadores. Y esta doble mediación tiene 
entonces otro ingrediente importante: el escri-
biente debía, a la traducción oral de un texto 
oral, reformularla conforme con las reglas de 
la escritura. Otra clase de profesionalismo.
Algo para el estudio de los filólogos, historia-
dores del lenguaje, folclorólogos y demás es el 
punto de que estos lenguaraces y escribientes 
tienen en general una escasa ilustración, por lo 
que el registro plasmado en las cartas recoge, 
a la par de cierto esfuerzo por someterse a las 
formalidades epistolares, modos de habla au-
ténticos de la campaña apenas contaminados 

por la lengua culta. Ello contrasta con la len-
gua administrativa educada, donde las marcas 
identitarias y de color aparecen borradas o re-
ducidas al mínimo. Véase este fragmento de 
carta de Calfucurá a Urquiza:

Ruego a Dios que al recibir esta se halle 
usted bueno con toda su familia y todos 
sus Oficiales y gefes suvalternos yo por 
aqui a Dios gracias me hallo en perfec-
ta salud con toda mi gente. tambien he 
preguntado por mi hijo Pastor y me que 
estava muy bueno. Mi querido hermano 
quando ha llegado mi hijo Namon cura he 
savido de que usted tiene muchos enemi-
gos en Buenos Ayres no lo dudo porque 
usted es federal lo mismo que yo lo soy y 
siempre lo he sido por eso no dudara de 
que yo tambien he de tener muchos ene-
migos pero aunque yo ago ahora paz con 
ellos no crea que yo me he de dar a ellos.
No nunca porque yo soy muy patriota y 
he siempre travajado por el partido fede-
ral que es la opinion que yo siempre he 
abrazado y que en ella me he criado por 
eso no crea mi querido hermano que yo 
lo he de falcear nunca a mi hermano por-
que siempre he sido federal y siempre lo 
cere… (Lobos, 2015)

Así, esta y otras cartas de caciques recogen 
no solamente la traducción de una voz, sino 
además el esfuerzo de su escripción, lo que da 
como resultado una forma heterogénea de la 
que el ejemplo citado da cuenta. Esto es, puede 
verse que el escribiente no es persona formada, 
sino que cumple el oficio lo mejor que puede, 
imitando el registro de la correspondencia que 
a su vez recibe de los jefes de frontera o miem-
bros del gobierno. Pero eso no puede evitar 
que en su forma de escribir domine su propia 
oralidad. En el caso citado y en la gran mayoría 
de ejemplos que tenemos a la mano, se percibe 
que más allá de las fórmulas de encabezamien-
to y cierre (claramente orientadas al registro 
escrito), el resto de la carta sigue las tiradas 
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orales del cacique, traducidas (imaginamos) lo 
más literalmente posible por el lenguaraz. 
En otro orden, así como la confianza absoluta 
en el lenguaraz por parte de su jefe era condi-
ción fundamental, lo mismo vale para los es-
cribientes. El maestro Francisco Larguía, que 
ha ido a rescatar cautivos a Salinas Grandes, 
la capital de Calfucurá, cuenta en su diario de 
viaje que estando allá recibe un envío de pe-
riódicos y cartas, y que el cacique quiere ente-
rarse de ellas:

Leí las cartas en su presencia y las in-
terpretó un lenguaraz, mas no satisfecho 
con esto llamó al cautivo Sánchez que es 
un santo varón sencillo e ignorante mas 
como le sirve de escribiente cree Calfu-
cura qe es un letrado, y le dijo: “Leyendo 
ud. mi señor cartas de mi hermano vieji-
to Porteño”, se repitió la lectura y con un 
informe favorable de su secretario quedó 
satisfecho… (Lobos, 2015)

El oficio de la traducción tuvo este desarrollo 
particular en nuestro país durante buena par-
te del siglo XIX, y su aporte fue fundamental 
para poner en contacto dos mundos. Como se 
ha dicho, las traducciones en general son dos: 
de lengua a lengua y de la oralidad a la escritu-
ra. Asimismo, el gigantesco esfuerzo diplomá-
tico, de intercambio dialogal, negociaciones y 
protestas de amistad que registran las varias 
y diversas cartas de grandes líderes indígenas 
desmiente la idea de la “barbarie” que la histo-
ria oficial nos ha legado. Nótese a propósito en 
el último ejemplo que dimos la alta estima por 
la cultura escrita que se revela, más allá de su 
funcionalidad. 
Lástima que no se equivocaba el cacique Cal-
fucurá cuando expresaba sus desconfianzas a 
un jefe de frontera a propósito de unas paces 
que habían hecho: “quien sabe Ustedes si Tra-
taran de tan buen corazon como nosotros”. 
Entre las múltiples aristas que esta correspon-
dencia expone, un abordaje filológico puede 
ofrecer un interesante material en este senti-
do. Creo que toda buena traducción es la que 
permite, tirando pacientemente del hilo que 
lleva de la letra a la voz y de la voz a la voz, 

recuperar, oír, sentir la palabra originaria en su 
auténtica y viva resonancia.
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Omarcito Lobos nació hace medio siglo en un 
paraje perdido de la Pampaza que se llama el 
Lote XIII, que él en su ingenuidad, o egolatría, 
tomó desde su más tierna infancia por el centro 
del mundo. Desde allí salió a estudiar letras, 
ruso, se puso a escribir cositas, a traducir a 
Dostoievski, y cuando estaba lejos, en Buenos 
Aires, la estepa o Siberia, su paisano Calfucurá 
lo devolvió a la Pampa, y desde entonces in-
vestiga el pasado indígena de su tierra, publica, 
oye voces. No sabe. Tiene alumnos. Traduce.

Por Mariano H. Quinterno

ABSTRACT
When planning a new unit of work, we tea-
chers often rely on the themes textbooks offer 
as an organizing principle for our lessons, only 
to find that teenagers seldom get hooked on 
topics such as “Homes,” “The Sea,” or “Ad-
ventures.” These issues are usually believed to 
be ideologically neutral and, therefore, to lack 
potential for controversy, a word much drea-
ded by many language educators. 
This presentation will attempt to show that 
our lessons can be all the more memora-
ble if we choose controversial topics which 
question our students’ preconceptions about 
them and make learners reflect on alternative 
views. Based on these polemical issues, we 
can design communicative tasks to work on 
grammar, vocabulary and the macroskills in 
an integrated way. If we teach learners not 
to “let sleeping dogs lie,” we can help them 
become active citizens who may construct a 
truly democratic society in the future.  

1. What is controversy and why do we 
usually “let sleeping dogs lie”?

A civilization in which there is not a con-
tinuous controversy about important is-
sues is on the way to totalitarianism and 
death.

Robert Maynard Hutchins

The Merriam-Webster’s Dictionary defines 
controversy as “a discussion marked espe-
cially by the expression of opposing views.” 

Don’t Let Sleeping Dogs Lie. 
Using Controversial Issues to Teach 
Adolescents

Etymologically speaking, this word means 
“turned against” (contro: against, versus: “tur-
ned”). Both in its denotation and origin, the 
word is closely connected to conflict or dispu-
te. It might be the negative connotation often 
associated with these words that makes most 
teachers shy away from an inclusion of so-
called “controversial issues” in the language 
curriculum.

Nevertheless, conflict is a fact of life. Human 
beings are all different, have diverse life expe-
riences, values and perceptions of reality and, 
therefore, dissimilar ideas. When opposing 
views are confronted, conflict arises. This is 
not necessarily negative, even though seve-
ral teachers may shudder at the very thought 
of this confrontation taking place inside their 
classrooms. 

They are not to be blamed, though. Conflict 
avoidance is at the very core of the educational 
system. The creation of the school as an insti-
tution in modern times was strongly linked to 
the project of amalgamating the various cul-
tures within the recently created nation-states 
(Narodowski, 1994). In essence, schools had 
the primary purpose of providing people with 
a sense of belonging based on a common his-
tory, ideology and lifestyle. Thus, the differen-
ce had to be uprooted. 

As a result of this political scheme, the curri-
culum has been construed as a set of neutral 
contents and classroom procedures. However, 
a parallel curriculum can be said to exist, na-
mely that which is left out, disregarded due to 
its level of controversy. As Cherrin (1993:1) 
explains, this “evaded curriculum” refers 

Palabras de nuestros docentes



74 75

to “matters central to the lives of students, 
but touched on only briefly, if at all, in most 
schools.   Evaded topics include sexism, race 
and ethnic discrimination, class stratification, 
homophobia, and reproductive rights.” 
For many decades – and above all during the 
military dictatorship in our country – teachers 
have been trained to exclude issues with the 
potential for controversy. In other words, edu-
cators are expected to “let sleeping dogs lie” 
and to teach the allegedly neutral topics in the 
official curriculum. Unfortunately, if we choo-
se to do so, we are missing the great chance of 
educating future citizens who can express their 
views and listen to conflicting ideas in search 
of a more democratic society. 

2. The “evaded curriculum” in English lan-
guage teaching
In selecting controversial issues to tackle with 
an adolescent class, teachers need to take into 

consideration not only students’ interests, but 
also their maturity level. Otherwise, the topic 
can be discussed, but the depth of the debate 
might prove insufficient as regards its impact 
on students’ personal, social and cognitive de-
velopment. 

The table below summarizes some of the to-
pics which can be considered “controversial” 
and which are usually absent or tangentially 
mentioned in the school curriculum. As has 
been argued before (Auerbach, 1995, Pen-
nycook, 2001, Paz & Quinterno, 2009), every 
methodology, approach or classroom techni-
que has to be adapted to the local context and 
the particular group of adolescents we are tea-
ching. In this case, our selection of topic will 
depend on both learner interests and needs, 
and the possibilities and limitations the school 
and the community offer. 

3. Methodological orientations to use con-
troversial issues with adolescent learners
Dealing with controversial issues might turn 
out to be counterproductive if students and tea-
cher do not abide by certain principles. Even 
though these guidelines can be a further sour-
ce of controversy and, therefore, negotiable, it 
is important to compromise on certain ground 
rules to be followed with a view to developing 
both respect and responsibility when speaking 
to and about others. For the sake of clarity, 
these methodological guidelines have been di-
vided into three categories: a) those regarding 
learners and their values; b) those regarding 
teacher roles; and c) those regarding classroom 
management. 

3.1. Regarding learners and their values
Discussing controversial issues may imply 
questioning one’s or other people’s system of 
values. Contrary to what many people might 
believe, values are not universal, but socio-
culturally and historically defined.  As Bindé 
et al (2006) have explained, the conception of 
values is different depending on the historical 
period and the community we choose to stu-
dy. Therefore, referring to “values” as an ab-
solute term shows an ethnocentric perspective 
which both validates hegemonic views and 
beliefs and, at the same time, discredits those 
ideas and cultural products of non-mainstream 
groups, thus generating a process of “Othe-
ring” of the wrongly called minorities. 

Bearing this in mind can help us teachers and 
learners feed on the various perspectives pre-
sent in the class, without preconceived “co-

rrect” answers to transcendental questions. If, 
as facilitators, we are not ready to accept an 
alternative and often conflicting system of va-
lues (or hopefully, many of them all together 
in the same class), we had better deal with to-
pics with which we can feel safe. Otherwise, 
by imposing moral and “generally accepted” 
values on our learners, we are pretending to be 
democratic and open-minded, thus making our 
students victims of the worst kind of pedago-
gical perversion. 

3.2 Regarding teacher roles
The following chart shows the different roles 
you can adopt while discussing controversial 
issues. Even though it is not comprehensive 
– as is the case with any classification –, this 
table can help us reflect on some of the avai-
lable options. Our choice might be influenced 
by the nature of the topic, the school where we 
work, the learners’ background and previous 
knowledge on the theme, the level of conflict 
the topic usually entails, the divergence which 
might exist between learners’ views and our 
own, students’ maturity level, or students’ in-
terlanguage, among other factors. 
Another important point to consider when 
choosing a role is the stage students are at in 
the development of critical thinking skills and 
the handling of conflict. At the beginning, our 
participation might be deemed necessary even 
by learners themselves, who need both support 
and limits. Later on, we can move aside and let 
a student lead, for instance, a discussion. Little 
by little, we can develop both autonomy and 
interdependence, which are essential traits in 
any democratic society.  

Palabras de nuestros docentes

MEDICAL ISSUES
Euthanasia.
Abortion.
Addictions. Smoking, drinking and drug 
consumption and addiction.
Medical use of marihuana.
Mental illnesses. 
Genetic manipulation. Designer babies. 
Contraception methods. Sex education.
Young paternity or maternity.  
Unexpected pregnancies.  
Eating disorders. 
Anorexia and bulimia. 
Body image. 
Sale of human organs. 

GENDER ISSUES
Homosexuality. Lesbianism. Transvestism. 
Transsexuals and sex-change operations. 
Transgender. 
Gender violence. Sexual abuse.  
Heterosexuality. Expected roles of men and 
women. 
Single-parent families.
Same-sex marriage. Gay adoption. 

SOCIAL AND POLITICAL ISSUES
Poverty and richness. Distribution of Wealth.
Illegal immigration.
Media control and freedom. Media 
imperialism. Censorship. 
The military coup.
Systems of government. Economic systems. 
Globalization. 
Unemployment.
Equal access to education, health and 
housing. 
Revolutions, utopias and dystopias.
Prisons. 
Crime and punishment. Death penalty. 
Integration of people with different 
capabilities.  
War. 

TRANSCENDENTAL ISSUES
Religion. Faith and fanaticism. Atheism.  
God’s existence. 
Self-help as a personal religion. 
Death.
Life after death.

Stradling et al, 1984 as cited in Wilkins, 2008

Neutral Chair 
Facilitator adopts role of impartial chairperson 
of a discussion group

Balanced Approach 
Facilitator presents students with wide range of 
alternative views and materials

Stated Commitment 
Facilitator always makes known his/her views 
during the discussion

Challenging Consensus 
Facilitator consciously and openly takes up an 
opposite position to that expressed by students 
or resource materials
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3.3. Regarding classroom management
In order for students and teacher to critically 
and seriously deal with a polemical issue, there 
needs to be an atmosphere of respect and a res-
ponsible attitude. Respect does not mean tole-
rance, since the latter implies that the one who 
“tolerates” is in a superior position to the one 
who is “tolerated.” Respect, in this context, has 
to do with accepting the fact that a myriad of 
contrasting views coexist in this world. Both 
teacher and learners need to be open-minded 
enough to critically assess their ideas in the 
light of those which seem to be contradic-
tory. Questioning our own ideas and deciding 
whether to maintain them or not would mean 
respecting both ourselves and others. 

Responsibility, as applied here, would mean 
exactly what the elements in the word im-
ply: response-ability. As participants in dis-
cussions – and later in society – we need to 
understand when and how we can respond to 
other people’s ideas or actions. In the context 
of controversy, we need to develop the ability 
to use appropriate strategies to exchange views 
without hurting other people’s feelings or dis-
crediting their ideas a priori. 

First, in order to conduct discussions with res-
pect and responsibility, knowledge is funda-
mental. It is paramount for students to make 
informed comments on the issues and not just 
to express their gut feelings or stereotyped 
answers. It is the role of education, in fact, to 
challenge overgeneralizations, sweeping sta-
tements and stereotypes commonly present in 
everyday discourse. After all, one of the pillars 
of discrimination is ignorance, and as a conse-
quence, fear of the unknown. 

Second, the facilitator needs to keep the dis-
cussion on track. More often than not, students 
or teachers get carried away and wander off 
the main topic under discussion. As a class, 
one important rule to learn is that contributions 
must be relevant to the topic we are tackling. It 
is a good idea not to simply disregard off-sub-
ject interventions, but first to ask the speaker 

to explain the connection, and if he or she is 
unsuccessful, to show him or her why these are 
not strictly connected to the theme. 

A third factor related to respect and responsi-
bility is the amount and form of participation. 
It usually happens that some students, becau-
se of their language level or personality traits, 
participate more actively than others. It is im-
portant to let them participate freely, but it is 
also vital to have an even participation of the 
class. To limit those who dominate the dis-
cussion, you may signal the fact that they will 
have just two more interventions by using ye-
llow and red “participation cards,” or any other 
concrete object. They need to learn to respect 
other people’s ideas as well, and this can only 
be done by listening to them actively. Besides, 
the class must find an agreed-upon way to par-
ticipate. Brainstorm further possibilities other 
than raising hands or saying “me.” Learning 
how to snatch a turn respectfully is essential 
for a democratic exchange of any ideas. 
In sum, it is indispensable to negotiate a set 
of ground rules you can follow during discus-
sions. You may choose to be the facilitator 
yourself or to let a leaner play the role, but, 
whoever performs this task needs to make sure 
the rules are respected. Here is an example of 
guidelines you can use with your learners. 

Discussion guidelines
• Always listen carefully, with an open mind, to 
the contributions of others; 
• Ask for clarification when you don’t unders-
tand a point someone has made;
• If you challenge others’ ideas, do so with evi-
dence and appropriate logic;
• Always criticise ideas or positions, not people;
• If others challenge your ideas, be willing to 
change your mind if they demonstrate errors in 
your logic or use of the facts; 
• Explain the relevance of issues that you men-
tion when their relevance might not be obvious 
to others in the class;
• If others have made a point with which you 
agree, only repeat it when you have something 
new or important to add; 

• Be respectful of turn taking. Let other people 
talk. Participation must be even; 
• Above all, respect the beliefs of others, even 
if they differ from yours.

Adapted from “The Guided Discussion”
 in CTL, Number 12, February 1992

It is also paramount to allow students to self-
assess their performance not only in connec-
tion with their use of English, but also regar-
ding their respect for the guidelines agreed 
upon.  The guidelines above might be imple-
mented as a checklist students can use after 
finishing a debate. They can write from 1 to 
5 (1 being “always” and 5 being “never”) the 
number that best represents how often they 
think they have respected the principles of 
classroom discussion. 

4. Material selection
The following mindmap shows just an exam-
ple of material you can use to deal with the 
theme of abortion. Note that the choice of 
texts and activities aims at discussing various 
aspects of the problem from different perspec-
tives. When selecting the material for a unit of 
work, we need to bear in mind that all the di-
fferent “voices” on the issue are given a chan-
ce to be “heard.”

LEVEL: INTERMEDIATE
AGE GROUP: 17-YEAR-OLDS 

SONGS:				         
“Sally’s Pigeons” by Cyndi Lauper
“Papa Don’t Preach” by Madonna
 
SHORT STORIES:
“Hills Like White Elephants” 
by Ernest Hemingway
“The Abortion” by Alice Walker

READING   
Abortion: Are you pro-life or pro-choice?                                        
(from Taboos and Issues)		
	

SPEAKING
Role play based on Madonna’s song
Debate
Talk show with assigned roles
Short Story Discussions

LISTENING
“Sex Education”
http://www.elllo.org/english/ToughStuff/
TS001-SexEducation.htm 
“Abortion in India”
http://www.bbc.co.uk/worldservice/learnin-
genglish/news/words/general/991118.shtml

WRITING
Opinion Piece
“In-Someone’s-Shoes” Narrative
Responding to the Short Stories

VIDEO						   
“The Abortion War”				  
(http://www.youtube.com/watch?v=E-aAE-
YqGPWM)	
“Speak Out - Episode 11”			 
(http://www.youtube.com/watch?v=EeY4r-
mZXlw&feature=related)

GRAMMAR AND LEXIS
Modal Verbs
Vocabulary on Health and Parts of the Body
Vocabulary on Babies
Vocabulary on Sex Education / Contraception

5. Conclusion
As I expect to have shown, the absence of con-
troversial issues in the school curriculum is not 
whimsical. Schools were politically conceived 
of as homogeneity-promoting institutions. 
However, if we are to collectively construct a 
better and more democratic society, we need 
to come to terms with the fact that controversy 
is not a taboo word. It is on the basis of both 
respect for other people’s ideas and on our res-
ponsibility (or response ability) as citizens that 
we will create a less hypocritical community 
which is not afraid of engaging in a frank ex-
change of ideas on issues that, when dormant, 
divide it and gradually destroy it. Not “letting 
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sleeping dogs lie” is at the core of any critical 
liberating pedagogy (Freire, 1972).  
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When in Rome, do as the Romans do

Rosa María Cecilia Donati “Tiggie”
with illustrations by Mimi Donati

INTRODUCTION
The choice of the shortest route to success in 
the teaching of English to Spanish speakers is 
a controversial matter, since new methods and 
teaching aids are continually being developed, 
each being labelled as old fashioned and re-
placed by the next- as though adult or elderly 
foreign English speakers had acquired their 
knowledge spontaneously!
I believe that the real issue is the way the tea-
ching is approached. The preconceived idea is 
that a mastery of grammar, vocabulary, spe-
lling and pronunciation of a second language 
(English in this case) is enough for a person 
to be considered bilingual. Yet why then do 
we so often come across an utterance, which 
is grammatically and semantically correct, and 
yet “not English”?
The answer is because a language is a system 
of communication that responds to the needs 
of people who share not only a territory but 
also a history, a culture, and who have an 
idiosyncrasy of their own. Therefore, before 
even attempting to teach a foreign language, 
one should begin by acquiring and transmitting 
awareness of the intrinsic differences between 
the idiosyncrasy of the prospective learner and 
that of the native speakers of the language he 
wishes to acquire. If we apply this to a native 
Spanish speaker who wishes to learn English, 
we should begin by trying to identify the diffe-
rences between the two languages, which will 
unerringly point to the idiosyncrasies of their 
native speakers. Long and clumsy sentence 
constructions are the natural consequence of 
this lack of awareness.
This leads us to a concept that sums up one 
of the intrinsic differences between Spanish 
and English descendants. Spaniards and “La-

tin Americans”1 are garrulous, outspoken, and 
extroverted. The Spanish language, therefore, 
suits their temperament. They need to reaffirm 
everything they state—they are fond of’ long 
words and make a greater use of adjectival and 
adverbial phrases and clauses.
The English, on the other hand, are naturally 
shy, self-contained, detached.
As George Mikas wittily points out in How to 
Be an Alien

2
, “On the Continent public orators 

try to learn to speak fluently and smoothly; in 
England they take a special course in Oxo-
nian stuttering... On the Continent learned 
persons love to show off their knowledge; 
in England only uneducated people show off 
their knowledge...”
Thus, the English developed an onomatopoeic, 
even musical language with words very rich in 
connotations in order to suit their reticent natu-
re thus allowing them, not only to be accurate 
and precise but also capable of painting vivid 
word pictures in very short phrases. This quali-
ty of the English language is what I call “word 
economy”, its key difference with Spanish.
In my quest for an appropriate means of unders-
tanding the proverbial brevity of the English 
language it struck me that the short story is a 
literary genre which requires consciousness 
above all things. And it was then that I saw the 
enormous potentiality of the short story as a 
tool for English Language teaching, if it is to 
be aimed al the acquisition of the language in 
every sense of the word.
The very nature of the short story calls for 
“word economy” that is, a careful choice of 
words, which will allow the author to convey 
full ideas, impressions, feelings, character 
traits with admirable brevity—this not only 

1  Latin American: latinoamericano, hispanoameri-
cano, iberoamericano.

2 “How to Be an Alien” Penguin Books 1985.



82 83

requires a mastery of semantics but also of 
sentence structure. Furthermore, the short 
story calls for the student’s perspicacity in 
“reading between the lines”, an aspect that 
turns it invaluable for the development of 
their comprehension.
If we read Edgar Alan Poe3  who theorized on 
the aim and technique of the short
story, we will find it easier to understand this 
concept. According to Poe, the short story calls 
for “three points of the greatest importance,” 
namely (a) brevity, (b) concentration of inter-
est, and (c) unity of effect.
As far as brevity is concerned, in a short story 
not a single word is left at random. Poe ex-
plains it very clearly in the phrase: “Every 
word tells, there is not a word that does not 
tell.” This seemingly simple assertion should 
be the motto of every English teacher and 
learner as it is to every short story writer be-
cause it represents the very essence of the 
English language.
Thus, words like tap-tap ping, thumping or 
groping, for instance, could not be easily re-
placed by a single word in Spanish (nor do I 
believe a native speaker of Spanish would care 
to make the attempt, for word economy is not 
the essence of that language).
The use of prefixes and suffixes is another 
way of “economizing”, especially  when it 
comes to coining words which will give the 
exact idea one wishes to transmit. Thus, in 
The House at Pooh Comer

4 by A.A.Milne, 
Winnie The Pooh is said to “feel eleven 
o’clockish” whenever he wants an excuse for 
a little “smackerel of something.” This way 
of expressing such ideas is very English and 
it would be practically impossible to find an 
equivalent for this in Spanish.
When Pooh meets Tigger (a new Animal in 
the Forest) in the dark, not knowing who he is 

3 The Complete Works of Edgar Allan Poe, ed. 
James A. Harrison (New York Thomas Y.Crowell 
an Co., 1902), XI, 106-113
4 The House at Pooh Corner with decorations by 
Ernest Shepard, A.A.Milne. Mathnen & Co. Ltd 36 
Essex Street – London.W.C.1948

talking to, he asks “Whatever-it-was to come 
here.” Here, Milne is showing us how the 
hyphen can be another useful tool in the coi-
nage of words that can give a complete pictu-
re of a situation.
There is far more to be said about the infini-
te possibilities offered by this superb literary 
genre as an aid in the teaching of English, it 
is a question of discovering its potentialities. 
We may be said to be on the right path if both 
teachers and learners become aware of this 
fact. The same careful choice of words and 
sentence structure, which is the key to the 
brevity that allows for concentration of inter-
est and unity of effect in a short story, can 
be a key step towards the acquisition of the 
English language as a totality.

“Every word tells, and there is not a word 
which does not tell…”

Edgar Allan Poe

As Mr. Nilson, well known in the City, opened 
the window of his dressing room on Campden 
Hill, he experienced a peculiar sweetish sensa-
tion in the back of his throat and a feeling of 
emptiness just under his fifth rib. Hooking the 
window back, he noticed that a little tree in the 
Square Gardens had come out in blossom, and 
that the thermometre stood at sixty. “Perfect 
morning,” he thought; “spring at last!”
Resuming some meditations on the price of 
Tintos, he took up an ivory -backed hand glass 
and scrutinized his face. His firm, well-coloured 
cheeks, with their neat brown moustaches, and 
his round, well-opened, clear grey eyes, wore 
a reassuring appearance of good health. Putting 
on his black frock coat, he went downstairs.
In the dining room, his morning paper was laid 
out on the sideboard. Mr. Nilson had scarcely 
taken it in his hand when he again became aware 
of that queer feeling. Somewhat concerned, he 
went to the French window and descended the 
scrolled iron steps into the fresh air. A cuckoo 
clock struck eight.

“Half an hour to breakfast,” he thought; 
“I’ll take a turn in the Gardens.”

He had them to himself, and proceeded to pace 
the circular path with his morning paper clas-
ped behind him. He had scarcely made two 
revolutions, however, when it was borne in on 
him that, instead of going away in the fresh air, 
the feeling had increased. He drew several deep 
breaths, having heard deep breathing recom-
mended by his wife’s doctor; but they augmen-
ted rather than diminished the sensation—as of 
some sweetish liquor in course within him, to-
gether with a faint aching just above his heart. 
Running over what he had eaten the night be-
fore, he could recollect no unusual dish, and it 
occurred to him that it might possibly be some 
smell affecting him. But he could detect nothing 
except a faint sweet lemony scent, rather agreea-
ble than otherwise, which evidently emanated 

from the bushes budding in the sunshine. He 
was on the point of resuming his promenade, 
when a blackbird close by burst into song and, 
looking up, Mr. Nilson saw at a distance of per-
haps five yards a little tree, in the heart of whose 
branches the bird was perched. He stood sta-
ring curiously at this tree, recognizing it for that 
which he had noticed from his window. It was 
covered with young blossoms, pink and white, 
and little bright green leaves both round and 
spiky; and on all this blossom and these leaves 
the sunlight glistened. Mr. Nilson smiled; the 
little tree was so alive and pretty! And instead of 
passing on, he stayed there smiling at the tree.
“Morning like this!” he thought; “and here 
I am the only person in the Square who has 
the—to come out and—!” But he had no soo-
ner conceived this thought than he saw quite 
near him a man with his bands behind him, 
who was also staring up and smiling at the litt-
le tree. Rather taken aback, Mr. Nilson ceased 
to smile, and looked furtively at the stranger. 
It was his next -door neighbour, Mr. Tandram, 
well known in the City, who had occupied the 
adjoining house for some five years. Mr. Nil-
son perceived at once the awkwardness of his 
position, for, being married, they had not yet 

The japanese quince
John Galsworthy
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had occasion to speak to one another. Doubtful 
as to his proper conduct, he decided at last to 
murmur: “Fine morning!” and was passing on, 
when Mr. Tandram    answered:
“Beautiful, for the time of year!” Detecting 
a slight nervousness in his neigh- bour’s voi-
ce, Mr. Nilson was emboldened to regard him 
openly. He was of about Mr. Nilson’s own 
height, with firm, well-coloured cheeks, neat 
brown moustaches, and round, well-opened, 
clear grey eyes; and he was wearing a black 
frock coat. Mr. Nilson noticed that he had his 
morning paper clasped behind him as he looked 
up at the little tree.  And,  visited  somehow  by  
the  feeling  that  he  had  been  caught  out,  he 
said abruptly:“Er- can you give me the name of 
that tree?” Mr. Tandram answered:
“I was about to ask you that,” and stepped 
towards it, Mr. Nilson also approached the tree.

“Sure to have its name on, I should think,” 
he said.

Mr. Tandram was the first to see the little label, 
close to where the blackbird had been sitting. 
He read it out.

“Japanese quince!”
“Ah!” said Mr. Nilson, “thought so. Early 
flowers.”
“Very,” assented Mr. Tandram, and added: 
“Quite a feelin’ in the air today.” Mr. Nil-
son nodded.
“It was a blackbird singin’,” he said;

“Blackbirds,” answered Mr. Tandram. “I pre-
fer them to thrushes myself; more body in the 
note.” And he looked at Mr. Nilson in an almost 
friendly way.
“Quite,” murmured Mr. Nilson. “These exotics, 
they don’t bear fruit. Pretty blossoms!” and he 
again glanced up at the blossom, thinking “Nice 
fellow, this, I rather like him.”
Mr. Tandram also gazed at the blossom. And 
the little tree, as if appreciating their attention, 
quivered and glowed. From a distance the 
blackbird gave a loud, clear call. Mr. Nilson 
dropped his eyes. It struck him suddenly that 
Mr. Tandram looked a little foolish; and, as if 
he had seen himself, he said: “I must be going 
in. Good morning!”
A shade passed over Mr. Tandram’s face, as 

if he, too, had suddenly noticed something 
about Mr. Nilson.
“Good morning,” he replied, and clasping their 
journals to their backs they separated.
Mr. Nilson retraced his steps toward his garden 
window, walking slowly so as to avoid arriving 
at the same time as his neighbour. Having seen 
Mr. Tandram mount his scrolled iron steps, he 
ascended his own in turn. On the top step he 
paused.
With the slanting spring sunlight darting and 
quivering into it, the Japanese quince seemed 
more living than a tree. The blackbird had retur-
ned to it, and was chanting out his heart.

Mr. Nilson sighed; again he felt that queer 
sensation, that choky feeling in his throat.

The sound of a cough or sigh attracted his at-
tention. There, in the shadow of his French 
window, stood Mr. Tandram, also looking forth 
across the Gardens at the little quince tree.
Unaccountably upset, Mr. Nilson turned abruptly 
into the house, and opened his morning paper.

NO WASTE
The apparent simplicity of Poe’s statement 
conceals a depth that is difficult to fathom, yet 
it becomes crystal clear if one is confronted 
with the right text.
“The Japanese Quince”, a story written by 
John Galsworthy in 1910, is the “key” which 
will open the student’s minds to the world of 
words, their nuances and combinations, of 
the different styles that may ensue from those 
word combinations.
Furthermore, the interpretation of the conflict 
and deep meaning of its plot will solely he 
achieved if the reader is absolutely aware of 
the significance of each of the words as selec-
ted and combined by the author.
“The Japanese Quince” has a seemingly feeble 

only describe in terms of symptoms”.
How was he able to “see” this happening to him?
The writer simply suggests this by creating a 
“mirror effect” when he introduces Mr. Tan-
dram. and the protagonist is able to recognise 
in his neighbour the same features he had seen  
reflected in his hand- glass that morning (after 
a careful “scrutiny|”).
Every action and movement Mr. Nilson per-
forms, every sound he utters are mirrored in 
Mr. Tandram, his neighbour, and what he sees 
is a wholly rational and unemotional man. In 
another excellent stroke of genius, the author 
contrasts this “carcass” of a man with a tree in 
bloom which “quivers and glows under the pier-
cing sun, and a black- bird which “chants out 
his heart”. The author presents us with a simple 
and naïve description of nature which is full of 
the life and feelings both men seem to lack.
There is nothing personal about Mr. Nilson, 
the man. His movements are mechanical  and  
respond  to  routine,  he  “proceeded  to  pace  
the  circular  path  with  his morning paper 
clasped behind him. He had scarcely made two 
revolutions, however...” Everything has to be 
measured and tested before being accepted as 
true “...the thermometer stood at sixty. Perfect 
morning, he thought; Spring at last!”
The style employed to describe the man is for-
mal and farfetched with the use of solemn and 
formal terms “He was on the point of resuming 
his promenade...”

Everything seems as dull as the man him-
self, even the colours that depict him: 
his “...neat brown moustaches” ..., “clear 
grey eyes” and “ black frock coat”
In contrast, nature is described in its full 
simplicity and even in poetic terms.
“ ... a little tree, in the heart of whose 
branches a bird was perched.” “It was 
covered with young blossoms, pink and 
white, and little bright green leaves both 
round and spiky; and on all this blossom 
and these leaves the sunlight glistened.”

Mr. Nilson “murmured” a greeting to Mr. 
Tandram, while the blackbird gave a “loud, 
clear call.” To Mr. Nilson, his heart is just 
an organ in his chest, whereas the same word 
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plot: Mr. Nilson, well known in the city wakes 
up one morning feeling a “queer” sensation. 
As he has still “half an hour to breakfast”, he 
decides to take a turn in the gardens “clasping” 
his newspaper behind his back. (surprisingly, 
this feeling “augments rather than diminishes” 
in the fresh air.) At length, he is attracted by 
a small tree in blossom (the Japanese Quince 
which he had seen from his window earlier 
that morning) and, on approaching it, he co-
mes across his next door neighbour Mr. Tan-
dram. (also well known in the city) who is also 
contemplating the “little” tree with his hands 
behind his back.
After holding a stilted conversation, namely, 
referred to the name of the tree in question and 
the quality of the song of a blackbird perched 
in the ¨ heart ¨ of its branches, they suddenly, 
feel rather foolish and decide to part, each in 
the direction of his own French window. After 
“mounting their scrolled iron steps” and re-
maining for a while in further contemplation 
of the tree and the blackbird (which are, by the 
way, very vividly described), Mr. Nilson turns 
abruptly into the house and opens his morning 
paper,  an action which is likewise carried out 
by his next-door neighbour.
The plot of this English short story is, on 
the face of it, absolutely uneventful. As une-
ventful, in fact as Mr. Nilson’s own life. Yet, 
what happened to Mr. Nilson that morning? 
He found himself face to face with a human 
feature which had been absolutely dormant in 
him. On leaving the protection of his house, 
of his rational world, to step out of his French 
window into the world of feelings (symboli-
sed by the Japanese Quince and the blackbird) 
and clasping his “morning paper” as a sort of 
“safe- conduct”, he found himself absolutely 
at a loss.
What did Mr. Nilson discover? 
He discovered a new feature that he did not 
know he had. At a subconscious level, he dis-
covered that he could feel “a peculiar sweetish 
sensation in the back of his throat and a feel-
ing of emptiness just under his fifth rib…” “as 
well as a faint aching just above his heart”, 
something that his rational turn of mind could 
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acquires a deeper meaning when applied to 
the tree and the bird for the “heart” becomes 
the centre of emotion.
Why did Mr. Nilson feel disturbed?
Because, for once, he was allowing himself to 
be “touched”. He was slowly abandoning him-
self to the warmth of emotion that was striving 
to come out, charmed by the beauty of Nature. 
He and his neighbour gazed at the blossoms “ 
and the little tree, as if appreciating their at-
tention, quivered and glowed.”
But this would not last long. The mirror effect 
the author creates, allows Mr. Nilson to see 
himself reflected in his neighbour, and he feels 
foolish and vulnerable. He must return to the 
safety of his French Window. From there, he 
gives a last look at this other world of feelings 
and emotions and makes his choice:
“Unaccountably upset, Mr. Nilson turned 
abruptly into the house and opened his mor-
ning paper”
This is what really happened to Mr. Nilson 
that morning. The story probes deeply into the 
man’s inner struggle and the author, merely 
suggests everything through the careful choice 
he makes of every word and structure, deftly 
changing styles to mark contrasts, and repea-
ting descriptions to show the protagonist’s 
growing awareness of a quality which is inhe-
rent to man and which he was decided to re-
press. “Every word tells...”
Seemingly, important details such as the refe-
rence to the location of his house, its dressing 
room, his ivory backed hand glass, the newspa-
per being “laid out on the sideboard” are some 
clear references to his socio- economic back-
ground. The meticulous descriptions of his “ail-
ment” and his unconscious denial to recognise it 
as an emotion” show him as absolutely rational.
His incapacity to depart from the prescribed 
“rules” such as having breakfast at a preci-
se hour or “pacing a circular” path instead of 
strolling freely about, shows his attachment 
to routine.
Yes, this short story with its “slight” plot and 
“trite” ending is a revelation and corroborates 
that “Every word tells and there is not a word 
which does not tell...”
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de inglés de la Universidad del Salvador y pro-
fesora titular de Lengua Inglesa de todas las 
carreras de la Escuela de Lenguas Modernas 
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gua Inglesa en la Facultad de Ciencias Sociales 
(USAL). Es, asimismo, profesora de Lengua y 
Cultura en el Instituto Superior de Profesora-
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Inglesa para la Licenciatura en Lengua Ingle-
sa-  Plan B de la Universidad del Salvador, y 
fue Coordinadora de Idiomas de la Facultad de 
Historia y Letras de la USAL  entre 1992 y 
1998. Asimismo, ejerció el cargo de Directora 
del Dpto. de Inglés en colegios bilingües hasta 
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Jornadas Internacionales de Lengua Inglesa 
de la Escuela de Lenguas Modernas USAL 
(2009) y ha sido convocada como Jurado Ti-
tular Concurso de Antecedentes y Oposición 
Para Docentes-Investigadores en la Universi-
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Por Pablo Vila 

Al momento de implementarse el NAFTA, a me-
diados de los 1990s, dos discursos acerca de la 
frontera México-EE.UU. predominaban en las 
ciencias sociales. Del lado mexicano de la misma 
el Colegio de la Frontera Norte venía pregonan-
do, desde mediados de los 1980s, que el temor 
de muchos mexicanos de que con el proceso de 
integración económica con los EE.UU. le pasaría 
al resto de México lo que ya le había acontecido 
a su frontera norte, es decir, su completa america-
nización, era falso. ¿Por qué? Porque de acuerdo 
a unos estudios realizados por su director, Jorge 
Bustamante, los mexicanos fronterizos aparecían 
como mucho más tradicionalmente mexicanos 
que los del centro y sur del país. 
Del lado americano de la línea divisoria, el dis-
curso hegemónico desarrollado por académicos 
de la talla de Américo Paredes, Gloria Anzaldúa 
y Renato Rosaldo, sostenía que la integración 
ya se había dado de hecho en la frontera, dado 
que la fuerte presencia mexicana en la misma y 
la resistencia de los mexicanos (a ambos lados 
de la frontera) a la hegemonía anglo había cons-
truido lo que muchos denominaban “un tercer 
país”. Por obvios motivos de espacio no puedo 
desarrollar en este artículo una crítica a ambas 
asunciones acerca de la frontera. Entonces sólo 
hablaré de la versión hegemónica norteamerica-
na de los estudios de frontera y como la misma 
ha privilegiado un tratamiento muy sesgado del 
fenómeno fronterizo, tratamiento que, además 
de sus consecuencias académicas, tiene serias 
consecuencias políticas.
Luego de ser hegemónica en el campo de los es-
tudios de frontera norteamericanos por espacio 

Cruzando fronteras. 
Reforzando fronteras: de las 
fronteras literarias a las etnográficas

de varios años, los importantes trabajos de Glo-
ria Anzaldúa Borderlands/La Frontera: The New 
Mestiza (1987), Renato Rosaldo Culture and 
Truth: The Remaking of Social Analysis (1989), 
D.Emily Hick Border Writing:The Multidimen-
sional Text (1991), como también la colección de 
ensayos editada por Héctor Calderón y José Da-
vid Saldívar Criticism in the Borderlands (1991), 
han sido criticados últimamente desde una varie-
dad de posiciones diferentes. Tal crítica no niega 
el carácter sumamente innovador de los mismos, 
sino que busca puntualizar algunos problemas 
que, con el paso del tiempo, se han vuelto más o 
menos evidentes. 
Una de las críticas más importantes proviene de 
ciertos académicos mexicanos (Socorro Tabuen-
ca y Eduardo Barrera entre otros) que plantean 
que la frontera México-Estados Unidos que la 
mayoría de estos libros retrata de manera tan so-
fisticada, poco tiene que ver con la frontera que 
ellos experimentan (y muchas veces literalmente 
“sufren”) desde el otro lado del vallado divisorio. 
En este sentido, Tabuenca (1997) y Barrera 
(1995) proponen que para la versión hegemónica 
norteamericana de la teoría de frontera, las fronte-
ras y los migrantes se han transformado en meros 
tropos literarios cuya tarea sería la de “ilustrar” el 
trabajo teórico acerca de los procesos de diferen-
ciación en un mundo post-moderno que los au-
tores mencionados más arriba han desarrollado. 
De acuerdo a Socorro Tabuenca, lo que comenzó 
como un movimiento para dar voz a un sector pre-
viamente marginalizado (los chicanos en los Es-
tados Unidos) se ha convertido en un movimiento 
que a su vez marginaliza a otros (los ciudadanos 
mexicanos allende la frontera), silenciando sus 
voces. Uno de los ejemplos que Tabuenca presen-
ta para explicar su posición es el trabajo de Gui-
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llermo Gómez-Peña y su “autorización” escolás-
tica por algunos de los más importantes autores 
que desarrollan el concepto del “hibridación” 
(Néstor García Canclini y Homi Bhabha) antro-
pólogos que estudian la frontera México-Estados 
Unidos y ciertos, como Robert Álvarez.
Estoy de acuerdo con Tabuenca, dado que cuan-
do el “migrante” de la versión hegemónica de 
los estudios fronterizos norteamericanos es 
ejemplarizado por la experiencia migratoria de 
Gómez-Peña, las experiencias de muchos otros 
migrantes quedan silenciadas. Por ejemplo, el 
migrante del canon (tal cual es representado por 
Gómez-Peña) es un migrante que celebra la mi-
gración internacional, algo que muchos mexi-
canos no osarían celebrar, dado que no sienten 
mucha felicidad al migrar expulsados de sus lu-
gares de origen por la pobreza. 
El migrante del canon, el epitome del “cruzador 
de fronteras”, es alguien que es completamen-
te bilingüe (para poder sacar toda la ventaja que 
significa estar en el “in-between” de Bhabha, 
por ejemplo), mientras que muchos inmigrantes 
mexicanos son monolingües o tienen un muy 
precario conocimiento del idioma inglés. El mi-
grante del canon, Gómez-Peña, el “híbrido” par 
excellance, quiere quedarse a vivir en los Estados 
Unidos, mientras que muchos inmigrantes mexi-
canos lo que quieren es hacer algo de dinero en 
los Estados Unidos y regresar a México tan pron-
to como puedan. El migrante del canon, Gómez-
Peña, el artista consagrado, tiene habilidades que 
el mercado estadounidense valora altamente, algo 
que muchos de los inmigrantes mexicanos no po-
seen. Y la lista de diferencias entre Gómez-Peña, 
el híbrido, el cruzador de fronteras por excelencia, 
y los millones de mexicanos que cruzan la fron-
tera todos los años podría continuar ad infinitum.
Y si esto es lo que ocurre en la costa oeste (Tijua-
na-San Diego) de la frontera entre México y los 
Estados Unidos, en la costa este (el valle bajo del 
Rio Grande/Bravo), también se verifica un pro-
ceso bastante similar de “apropiación”, “silencia-
miento” y “esencialización”. Me estoy refiriendo 
aquí al renombrado trabajo de Gloria Anzandúa 
Borderlands/La Frontera, donde de nuevo en-
contramos que la frontera entre México y los 
Estados Unidos es reducida a su expresión nor-

teamericana. En la versión Anzaldúa de la fron-
tera como “tercer país”, los actores fronterizos 
aparecen como muy rígidos, muy demarcados, 
en contra del auto proclamado intento de mos-
trar todas las posibilidades que el cruzar fronteras 
implicaría. “Nosotros” (todos los posibles margi-
nales o subordinados del lado norteamericano de 
la frontera) somos diferentes en relación a “ellos” 
(todos los poderosos del mismo lado de la línea 
divisoria). ¿Pero dónde quedan todos los otros 
actores fronterizos? ¿Dónde aparecen en el tra-
bajo de Anzaldúa la multiplicidad de “otros” que 
la frontera genera (el migrante del sur de México 
como “el otro” para el nativo del norte de Méxi-
co -como se va a ver en el testimonio de Felipe 
que voy a citar enseguida; el méxico-americano 
estigmatizado como “pocho” por los ciudadanos 
mexicanos; el inmigrante ilegal mexicano como 
“el otro” en relación al inmigrante legal -tal cual 
lo expresa Rosario más abajo; el migrante recien-
te mexicano como “el otro” comparado con el mi-
grante con más tiempo de residencia; el migrante 
mexicano en general como “el otro” en relación 
a los méxico-americanos, anglos y afro-america-
nos; la gente de ascendencia mexicana--indepen-
dientemente de su nacionalidad--como “los otros” 
respecto de los anglos y los afro-americanos; y la 
lista continúa)? Desde la perspectiva norteameri-
cana muchas de estas diferencias directamente no 
se pueden ver, y muchas otras tienen un sentido 
completamente diferente que el que opera en el 
lado mexicano de la frontera.
Otro tipo de crítica que la versión hegemónica 
de los estudios de frontera ha recibido es que en 
la gran mayoría de los trabajos norteamericanos 
sobre frontera la posibilidad teórica de que la 
fragmentación de la experiencia cotidiana que 
caracteriza a la postmodernidad pueda llevar al 
reforzamiento de fronteras, en lugar de invitar a 
cruzarlas, no es usualmente considerado, donde la 
metáfora del “cruzador de fronteras” se privilegia 
a la del “reforzador de fronteras”.
Veamos por ejemplo una cita proveniente de una 
publicación muy importante sobre méxico-ame-
ricanos en la frontera: “Podemos considerar las 
identidades fronterizas como construidas a partir 
de la empatía por los otros, a partir de la conexión 
apasionada a través de la diferencia. Tal conexión 

es potenciada por una imaginación narrativa que 
posibilita que se pueda establecer una ligazón en-
tre nuestras propias historias y las historias de los 
que son culturalmente distintos a nosotros” (Peter 
McLaren, citado en Harrison y Montoya 1998, p. 
652). Comparemos ahora dicha cita con dos tes-
timonios provenientes de mi trabajo de campo en 
Ciudad Juárez-El Paso, trabajo que llevé a cabo 
mientras viví en la zona entre 1991 y 1997:
Rosario:¡Por eso le digo! ‘ora muchos se que-
jan que les quieren sacar a sus hijos de las es-
cuelas, a los ilegales. Yo digo que eso también 
está bien... yo también sufrí mucho en México, 
mi niñez yo la sufrí mucho, pero digo yo no es 
justo también de que nuestros hijos les quiten 
los beneficios pa’ dárselos a los que no son... no 
están legales... ¡les racionan todo y yo eso no lo 
veo justo tampoco! ... es que antes era la gente 
menos, ‘ora ya no cabemos... 
Felipe: A mí me da mucho coraje... y yo siem-
pre... no sé si todos los que vivimos aquí, los que 
nacemos aquí [en Ciudad Juárez] pensamos... “si 
yo fuera gobernante, yo pararía el éxodo que hay 
de gente del sur de México hacia acá”... o sea re-
gularlos... casi, casi hacerlo como Estados Uni-
dos, una especie de frontera... 

El retrato idílico de aquellos que viven en las 
fronteras como “cruzadores de fronteras” para-
digmáticos no ofrece lugar alguno para gente 
como Rosario y Felipe que, por distintos motivos, 
desean reforzar dichas fronteras.
Y que podemos decir de esta otra descripción de 
la frontera: “La frontera... es un lugar donde el 
individuo es cruzado por múltiples identidades, 
donde uno es un yo plural, un yo que prospera 
en la ambigüedad y la multiplicidad” (Harrison y 
Montoya 1998, p. 652). ¿Qué tipo de “identidad 
múltiple”, “yo plural” y “ambigüedad y multi-
plicidad” está presente entre los agentes méxico-
americanos de la patrulla fronteriza de El Paso 
(una parte más que importante de la fuerza en 
dicha ciudad) que, como Alicia, expresan lo si-
guiente?:
Alfredo: Y mi tía, la que trabaja en inmigración, 
dice cosas re-locas como: “¡¡los odio, los odio, los 
odio!!” Y ella se ha vuelto tan amarga, tan amar-
gada con su trabajo y lo que ve en la frontera, 

que llega a decir: “¡¡Yo no soy mexicana!!”... Y 
mi hija le dice: “Alicia, discúlpame, pero tú eres 
mexicana”. A lo que ella responde: “¡No, yo no 
soy mexicana!”

¿Cómo puede Alicia conectar su propia versión 
de la frontera con la frontera de Harrison y Mon-
toya que promueve “la empatía por los otros, a 
partir de la conexión apasionada a través de la 
diferencia”?. Y cuando uno ha realizado, como 
en mi caso, un extenso trabajo etnográfico en la 
frontera, uno se enfrenta con la diferencia entre 
lo que uno esperaría que la identidad fronteriza 
fuera de acuerdo a los autores que lideran la disci-
plina, y lo que uno encuentra en su propio trabajo 
de campo cuando realmente se vive y se estudia 
en la zona, algo que estos autores no suelen hacer. 

La hegemonía de la metáfora 
del cruzador de fronteras
El principal argumento de este artículo es que los 
estudios contemporáneos de teoría de frontera 
en los Estados Unidos han sido hegemonizados 
por la metáfora del “cruzador de fronteras” a tal 
punto que la posibilidad de que las fronteras tam-
bién puedan producir el reforzamiento de las di-
ferentes identidades que supuestamente separan, 
ha sido olvidada casi totalmente. Así, en la actual 
versión dominante de los estudios y la teoría de 
frontera norteamericana, la noción universal de la 
frontera como lugar de encuentro es sostenida por 
la pseudo-concreta representación del “cruzador 
de fronteras”--de manera tal que el caso particu-
lar del cruzador de fronteras es silenciosamente 
concebido como “típico” de las experiencias de 
frontera en general y de lo que les es peculiar.
Y el problema no es que los “reforzadores de fron-
teras” tengan una presencia más activa que los 
“cruzadores de fronteras” en cualquier situación 
específica de frontera, sino que ambos conviven 
en un mismo ámbito fronterizo e inclusive una 
misma persona puede ser, en distintas circunstan-
cias y respecto a diferentes aspectos de su identi-
dad, un “reforzador” y un “cruzador” de fronteras 
al mismo tiempo. En este sentido yo estoy con-
vencido de que el proceso de globalización e hi-
bridación ha llegado para quedarse, donde capital, 
gente y cultura se movilizan constantemente, per-
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mitiendo a los actores sociales el anclaje de sus 
identidades en las nuevas entidades híbridas que 
tal proceso va creando, con la posibilidad de usar 
como rótulo identitario el viejo nombre de la re-
gión que adquiere un nuevo significado (“Fronte-
rizos” es un buen ejemplo en el norte de México), 
o también anclar la identidad en la nueva entidad 
supranacional que está siendo construida. Esto 
son precisamente los “cruzadores de fronteras”. 
Pero también pienso que mucha gente (en este 
caso los “reforzadores de fronteras”) se sienten 
amenazadas por la idea de abandonar un tipo de 
identidad y cultura (ser americano, mexicano, 
etc.) que las ha identificado por generaciones y en 
la cual han invertido esfuerzo, deseos y aspiracio-
nes. Muchas veces uno puede ver en estas perso-
nas una fuerte regresión a formas muy defensivas 
y xenófobas de identificación. El problema es que 
ambos procesos están ocurriendo simultánea-
mente, y diferentes actores en la misma región 
(por diferentes razones) reaccionan de manera 
distinta.Y si   escenarios que presento más arriba 
podrían ser considerados como los “tipos ideales” 
de cruzadores/reforzadores de fronteras, la vida 
cotidiana de la frontera es todavía mucho más 
problemática y compleja, y a veces las mismas 
personas pueden ser definidas, alternativamente, 
como cruzadores de fronteras y como reforzado-
res de las mismas. 
Por todas estas razones yo pienso que la metáfora 
del “cruce de fronteras” que autores como Anzal-
dúa y cía. han propuesto es correcta, pero también 
parcial. Me parece que hay que complementarla 
con otra metáfora que refiriera al “reforzamiento 
de fronteras” o algo parecido, ya que mucha gente 
no tiene ninguna intención de cruzar dichas fron-
teras, o de vivir “en los bordes y en los márge-
nes, manteniendo intacta la siempre cambiante y 
múltiple identidad e integridad” (como escribiera 
Anzaldúa en 1987). Por el contrario, mucha gente 
quiere reforzar dichas fronteras.

Algunos ejemplos de “reforzadores 
de fronteras”
En contraposición con lo que sostienen la mayo-
ría de los exponentes de la versión hegemónica 
de los estudios de frontera norteamericanos, en 
mis seis años de trabajo de campo en Ciudad 

Juárez-El Paso, yo he encontrado una situación 
mucho más compleja de como los actores fron-
terizos construyen sus identidades. Por ejemplo, 
los ciudadanos mexicanos del norte de México no 
sólo construyen a los “anglos” como a los “otros”, 
como sostienen la mayoría de los autores antes ci-
tados, sino que también hacen lo mismo con otros 
mexicanos que no son norteños y con los méxico-
americanos que viven allende la frontera. Al mis-
mo tiempo, muchos anglos y afro-americanos no 
son los únicos actores fronterizos que construyen 
a los ciudadanos mexicanos como a los “otros”, 
sino que también muchos méxico-americanos ha-
cen lo mismo. En este sentido, estos últimos no 
son solamente “cruzadores de fronteras” o “híbri-
dos” como pretende la teoría de frontera hegemó-
nica norteamericana, sino también pueden llegar 
a ser reforzadores de fronteras, y aun xenófobos.
En las múltiples entrevistas que en su momen-
to realicé en Juárez dos son los discursos que 
aparecieron prominentemente para dar cuenta 
de uno mismo y los “otros”, uno que hace re-
ferencia a la región y otro que menciona a la 
nación como anclaje primordial de las identi-
dades. Así, las muy repetidas frases “nosotros, 
los de la frontera”, “nosotros, los de Juárez”, 
“nosotros, los del norte”, así también como los 
rótulos “juarense”, “fronterizo” y “norteño”, 
son usados por los juarenses para dar cuenta de 
actitudes y comportamientos que los habitantes 
de la ciudad consideran son rasgos peculiares de 
aquellos que viven en la región. 
En este particular sistema clasificatorio, los mexi-
canos son divididos por ciudad, estado y región 
y caracterizados concomitantemente. Empleando 
este sistema de clasificación regional los juaren-
ses realizan dos distinciones importantes: prime-
ro, entre “norteños” y “sureños”, para distinguirse 
de los “chilangos” del Distrito Federal y de las 
poblaciones del centro y sur de México (muchas 
de las cuales supuestamente tienen mayor ascen-
dencia indígena que los norteños); luego, diferen-
cian a los “fronterizos” de aquellos otros norteños 
que no viven cerca de la frontera con los EE.UU. 
En el caso de Juárez esto se hace, sobre todo, para 
diferenciarse de los habitantes de Ciudad Chi-
huahua, la capital del estado. 
Pero al mismo tiempo que los juarenses se reco-

nocen en una identidad regional que los distin-
gue del resto de los mexicanos, los habitantes de 
Juárez también se diferencian de los americanos 
que viven al otro lado de la frontera. Y esto no es 
contradictorio con su valoración de una identidad 
“fronteriza”, porque si por un lado consideran que 
su fácil acceso a los Estados Unidos es un recur-
so muy valorado, por otro lado esto no significa 
que necesariamente quieran vivir en los Estados 
Unidos, o convertirse en méxico-americanos. Así, 
muchos de nuestros entrevistados enfatizaron las 
ventajas de lo que podría denominarse como un 
“estilo de vida mexicano” en relación a la frené-
tica cultura consumista que parecería caracterizar 
a los residentes americanos. De esta manera, al 
constituir una particular identidad fronteriza, los 
juarenses defienden simbólicamente una forma 
de ser y de vivir que si bien reconoce la influencia 
americana, no deja de valorar su mexicanidad.
Si aquellas personas que viven “del otro lado de 
la frontera” son un punto de referencia importante 
en el proceso de construcción identitaria de mu-
chos Juarenses, entonces los anglos no serían los 
únicos espejos en donde mirarse para construir tal 
identidad. De hecho, los anglos pueden llegar a 
ser menos importantes que otros actores fronte-
rizos en el caso de Ciudad Juárez-El Paso, dado 
que cerca del 80% de la población de El Paso es 
de origen mexicano. Por lo tanto, en el particular 
caso de Ciudad Juárez, los méxico-americanos 
que viven en El Paso son un constante punto 
de referencia en la construcción de una identi-
dad Juarense y fronteriza. Y muchos Juarenses, 
conscientes de cuan discriminatorios son algunos 
méxico-americanos en relación a los ciudadanos 
mexicanos, a su vez construyen una posición 
muy anti-chicana, donde el “otro” es el méxico-
americano estigmatizado como “pocho” (es decir, 
un mexicano altamente americanizado) o “malin-
chista” (directamente un traidor).

Librado: Quieren mucho a México pero no quie-
ren a los mexicanos... [risas] … Usted vea en-
tre los LULAC, ve usted el espécimen claro del 
mexicano, ve usted indiones, bigotones ...  Ellos 
están acorde con todas sus gentes latinas dentro 
de su territorio, pero parece ser que estas gentes 
son descendiente de aquellos que un día se fueron 

por allá [los Estados Unidos] huyéndole a algo 
aquí, y tienen un rencor contra lo que se quedó 
aquí. Por ejemplo dicen: “fíjate que a fulano de tal 
lo agarró la migración”... ¿quién le puso el dedo? 
¡el chicano ese!. El chicano contra el mexicano 
no quieren saber, hay chicanos muy buenos...Pero 
hay chicanos como aquel Corona, aquel Corona 
que contrataba trabajadores... ¿Se acuerda usted? 
Ese señor mató como 118 trabajadores después 
de que cobraban... Tenía su cementerio propio, 
allí los enterraba... Puros mexicanos los muertos, 
¿cuál es el problema? ...
Pablo: ¿Hay una contradicción no?, querer a Mé-
xico y odiar a los mexicanos...
Librado: ¡No, no al mexicano no, al bípedo no!, 
[risas] a la nación si, a la nación si...

Si esto es lo que ocurre del lado mexicano de la 
frontera, al otro lado de la línea divisoria tam-
bién he encontrado en mi trabajo de campo un 
proceso muy similar de construcción identita-
ria, donde muchas veces los “reforzadores de 
fronteras” parecen prevalecer sobre los “cru-
zadores de fronteras”. Y lo interesante es que 
dichas fronteras pueden ser reforzadas por al-
gunos entrevistados aún al interior de su pro-
pio grupo étnico, y no fue extraño encontrar un 
profundo sentimiento anti-mexicano en muchos 
habitantes de origen mexicano viviendo en El 
Paso. Vaya como ejemplo la siguiente historia 
para ilustrar muchas situaciones similares que 
mis entrevistados me contaron en El Paso:
Norma: Una muchacha que vive aquí en el calle-
jón... una vez se peleó con un muchacho, o sea; 
ella tiene un muchachito y el muchacho tiene otro 
muchachito, o sea andaban ahí en los resbalade-
ros del parque. Entonces el muchacho va y quita 
al muchachito de ella, para que se suba el de él y 
le dice “quítate de aquí, hazte para allá para que 
suba mi’ijo” y le dijo ella, “¿por qué lo quitas?”, 
dijo “sabes que, este parque nos pertenece a no-
sotros los de aquí, tú eres de Juárez, tú no tienes 
nada que venir a hacer al parque”; le dice ella 
“sabes qué, si yo vivo aquí a mi lo que como me 
cuesta y a ti no, a ti te mantiene el gobierno con 
tu chavalo, yo pago impuestos, yo pago todo y 
tú no pagas nada”. Y sí, es cierto porque ¡toda la 
gente aquí tiene así de chavalos! y a todos estam-
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pillas. Fíjese a mí nunca me han podido dar, por-
que tengo esta garrita de casa, mi esposo trabaja, 
mi esposo tiene 67 años y él todavía trabaja y yo 
trabajo y por eso no nos dan, tenemos dos hijos y 
por eso no nos dan.

Pero también un discurso anti-mexicano en gene-
ral está muy presente en la ciudad y fue expresado 
públicamente cuando la patrulla fronteriza lanzó 
en setiembre de 1993 la Operación Bloqueo para 
parar la inmigración ilegal desde México. Dicha 
operación recibió el apoyo de más del 75% de la 
población hispana de El Paso, y apenas se inició 
la operación, muchos méxico-americanos literal-
mente inundaron la página de opinión del perió-
dico más importante de la ciudad para demostrar 
públicamente su apoyo, donde, mensajes como 
los que siguen, fueron muy comunes: 
Robert Muñoz- “Yo pienso que la Operación Blo-
queo es la cosa más grande que le ha pasado a El 
Paso. Yo vivo en un área donde hay mucho tráfico 
de ilegales y desde el domingo me he sentido mu-
cho más seguro en mi casa”. 
ErnestAlvillar- “Me siento mucho más seguro en 
el sentido de que no tengo que preocuparme de 
que algún ilegal se meta en mi casa para robarme”.
Patty Olivas- “Yo pienso que el crimen y el robo 
de autos bajaran dramáticamente”.
Julia Lopez- “Yo pienso que el impacto econó-
mico en el largo plazo será favorable. De hecho, 
mi esposo y yo hemos hablado acerca del tema 
y aún si tenemos que pagar más impuestos, val-
dría la pena, ya que valdría la pena mantener 
fuera de los confines de nuestra ciudad tanto 
crimen y a todos esos ilegales”. (El Paso Times, 
September 28, 1993).
Luego de la Operación Bloqueo ya no vemos 
gente que está siendo robada, baleada o apuña-
lada. Es diferente y mucho mejor, porque aho-
ra ya no nos preocupamos de tener que mirar 
para atrás y preocuparnos de esos inmigrantes 
indocumentados cometiendo todos esos críme-
nes. (Freddy Morales, Director of Chihuahuita 
Community Recreation Center, El Paso Times, 
March 20, 1994).

Y el sentimiento anti-mexicano de muchos chica-
nos es de tal magnitud que contradice totalmente 

uno de los dogmas más preciados de los estudios 
de frontera, esto es, la idea de que la continua in-
migración desde México mantiene viva la cultura 
mexicana entre los chicanos. Veamos en detalle el 
siguiente testimonio:
Rosa: Tengo un hijo que ahora vive en Tennes-
see... y viene a El Paso a visitarnos en las navida-
des... Y nos dice: “Mamá, no te ofendas... pero si 
no tuviera que visitarte a ti y a papá... No volvería 
a El Paso, ¡es tan repugnante! ... y es duro, es duro 
para mi decir esto porque yo nací en El Paso... 
Pero es muy triste, mamá. Que yo esté en Tennes-
see y venga aquí y pueda ver la diferencia ... La 
gente ... como te tratan, ¡hay tanta ... gente de Mé-
xico en El Paso!, y esa gente ... no tiene ningún 
tipo de modales o clase o nada, ellos solamente 
te pasan por encima, tu eres un don nadie ... Y 
nosotros hemos nacido aquí” ... Si, ... muchos de 
nuestros hijos ... no quieren vivir aquí porque hay 
tanta gente de aquel lado, que ellos se van a mu-
dar lejos de El Paso apenas tengan la oportunidad. 

Tal es así que incluso podríamos plantear la 
hipótesis contraria: para algunos méxico-ame-
ricanos no sólo la relación con la herencia mexi-
cana es un problema de interpretación, es decir, 
una construcción simbólica que no requiere de 
ningún elemento real y/o actual proveniente de 
México para concretarse; sino que la presencia 
de los mexicanos “reales” y su cultura actual 
puede llegar a minar tal construcción simbóli-
ca trayendo la cultura mexicana contemporánea 
“real” de la cual tratan de diferenciarse tan fuer-
temente muchos de mis entrevistados. 

Conclusión
Como hemos discutido más arriba, la versión he-
gemónica de los estudios de frontera norteameri-
canos ha enfatizado fuertemente las metáforas del 
“cruzador de fronteras”, el “híbrido” y la “herman-
dad entre mexicanos y méxico-americanos” para 
retratar la vida cotidiana en la frontera entre Méxi-
co y los EE.UU. A mí me parece que tales metáfo-
ras, muchas veces, ocultan profundos procesos de 
diferenciación identitaria en la región. Uno de los 
problemas que conlleva este silenciamiento de las 
diferencias implícito en la mayoría de los escritos 
de los autores claves de la disciplina, es que tiende 

a construir una imagen idílica de un actor fronteri-
zo privilegiado, el híbrido o el cruzador de fronte-
ras, que parece ser el único dueño de la moralidad 
y la “visión correcta” en la frontera. 
Entre otras cosas, esta movida teórica ha tenido, 
en algunas instancias particulares, importantes 
implicaciones políticas. Me estoy refiriendo aquí 
a un tipo de creencia muy ingenuo en la garan-
tía política que estaría por detrás de lo que en 
EE.UU. se llama “identity politics”, que en este 
caso en particular se expresa en la asunción de que 
la hermandad entre los mexicanos y los méxico-
americanos ya existe, en lugar de pensar de que 
tal vez necesite ser construida. Desde el punto de 
vista de este tipo de política de identidad, apare-
ce como políticamente inconveniente el mostrar 
los diversos grados de resentimiento que muchas 
veces caracterizan las relaciones entre chicanos, 
inmigrantes mexicanos y ciudadanos mexicanos 
en algunas comunidades fronterizas. Según este 
argumento, el mostrar las fisuras internas de un 
actor étnico subordinado minaría la ya bastante 
alicaída porción de poder político de aquellos ac-
tores que, como grupo, fueron discriminados tan 
brutalmente en el pasado. 
Al mismo tiempo, el cuestionar la metáfora de la 
“hermandad méxicano-chicana” reconociendo 
que, en algunas instancias, los méxico-america-
nos y los chicanos no se reconocen como “herma-
nos” sino como los “otros”, pone en peligro una 
de las banderas más importantes del movimiento 
chicano, es decir, que los chicanos son plenamen-
te mexicanos, salvo que viven en el lado ameri-
cano de la frontera. No obstante, a mí me parece 
que el negar el resentimiento que es tan evidente 
en el área de Ciudad Juárez-El Paso es política-
mente aún más peligroso que ocultarlo. Esto es 
así porque de hecho impide la construcción de un 
“nosotros” unificado que podría funcionar como 
comunidad imaginaria para confrontar el racismo 
y la discriminación en la región.
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jornadas y otras actividades académicas

27 de junio, 2015 - Primera Jornada 
de Lenguas y Culturas “Fronteras”

Con cálidas palabras de apertura de la Dra. 
Claudia Bértolo, directora de la carrera del 
Traductorado Público en Idioma Inglés de la 
UNLa, se dio comienzo a la Primera Jornada 
de Lenguas y Culturas “Fronteras” el sába-
do 27 de junio en el Aula Magna. Esta jornada 
fue organizada por el equipo de investigación 
“Literatura chicana: ¿fusión o fractura?”, in-
tegrado por Antonio Recca, Mónica Cuello, 
Paula Kah, María Pibernus, Gabriela Sierra 
Fernández y Pamela Vietri. 
El objetivo de este espacio de discusión fue 
mostrar el trabajo de investigación realizado por 
el equipo y contar con la valiosa presencia de un 
experto en el tema Fronteras: el Dr. Pablo Vila, 
docente e investigador de la Temple University.
El Dr. Recca, director del equipo, presentó el 
marco de la investigación. A continuación el 
Dr. Vila nos detalló su trabajo de seis años en 
la frontera mexicano-norteamericana. Luego 
de una pausa se presentó un panel integrado 
por las docentes de la carrera Pamela Vietri, 
Mónica Cuello y María Pibernus, que presen-
taron sus trabajos de investigación.

A modo de introducción, el Dr. Recca expuso 
una breve reseña histórica donde propone que 
para comprender los cambios y tensiones que 
suceden en la relación entre los EEUU y Mé-

xico es necesario una mirada y análisis de los 
acontecimientos, a partir de la finalización de 
la segunda gran guerra mundial.
Desde el siglo XVIII y hasta mediados del si-
glo XX (segunda guerra mundial) el mundo 
vivió lo que se conoce con el nombre de Pax 
Británica. Sin dudas, Gran Bretaña era la po-
tencia mundial que ordenaba al mundo según 
la visión de sus políticos, pensadores y por so-
bre todo su conveniencia económica. 
A la sombra del Imperio Británico se desa-
rrolla una nación, cuyo potencial  en recursos 
naturales y extensión geográfica son inmejora-
bles: EEUU, antigua colonia de la Corona Bri-
tánica que permanece al margen de los grandes 
acontecimientos políticos internacionales. Ese 
papel era reservado a Londres.
Los EEUU a principios de siglo XX eran una 
nación agrícola-ganadera que comenzaba su 
industrialización y estaba atenta a sus proble-
mas internos; con muchas acciones declamato-
rias en pos de una América independiente que, 
como veremos posterior mente, se muestra 
independiente de las potencias europeas pero 
bajo la tutela de Washington.
Quizá por su cercanía, México será el para-
digma más notable de la división entre mundo 
rico desarrollado y mundo pobre en vías de de-
sarrollo. Este paradigma quedará evidenciado 
con el fin de la segunda guerra mundial: Pax 
Americana para todo el mundo o como algu-
nos prefieren llamarla Pax Anglosajona.

A partir de la mitad del siglo XX, los EEUU 
muestran al mundo su enorme potencial. La 
nación más rica del mundo comparte la fron-
tera con un país en vías de desarrollo. Desen-
lace esperado: crisis humanitaria, inmigración 
ilegal, choque de dos culturas aunque ambas 
occidentales cristianas.
Hasta fines de los sesenta, los chicanos eran 
vistos por la población anglosajona con cierta 
simpatía y como un recordatorio que todos los 
habitantes actuales de los EEUU, en algún mo-
mento,  fueron inmigrantes.
Sin embargo, el flujo inmigratorio jamás se 
detuvo y fue en aumento constante alcanzan-
do cifras muy preocupantes para una Nortea-
mérica YA NO MÁS anglosajona. Los EEUU 
estaban pagando el precio de su propio éxito 
económico o visto desde la perspectiva mexi-
cana, los mexicanos estaban recuperando los 
territorios arrebatados.
Y llegamos al siglo XXI con la primera mi-
noría chicana (pirámide  étnica de los EEUU: 
germanos primera minoría, ingleses segunda 
minoría – si tomamos a los británicos en su 
conjunto Reino Unido más Irlanda componen 
la primera minoría). De allí la alusión constan-
te a los anglos.
La influencia chicana dentro de la cultura ac-
tual de los EEUU no es menor. Para empezar, 
definen quiénes serán los próximos presidentes 
de los EEUU (políticamente hablando).

Pronto, chico, loco, patio, etc. han pasado a 
formar parte del vocabulario del nuevo inglés 
americano que, sin dudas, será motivo de aná-
lisis a finales de este siglo.
Nuestro equipo de investigadores ha trabaja-
do sobre esta dicotomía de “fusión o fractura” 
y pensamos que la cuestión literatura chicana 
encierra toda una problemática que tiene como 
espejo las obras literarias que dieron surgi-
miento a un nuevo estilo literario donde el 
idioma inglés se adapta (¿o se deforma?) para 
reflejar la situación actual.
A continuación el Dr. Vila expuso su trabajo 
“Cruzando fronteras. Reforzando fronteras: de 
las fronteras literarias a las etnográficas”. Por 
último, se presentó el panel sobre los siguien-
tes trabajos de investigación:
La Trad. Públ. Vietri presentó “Un mosaico 
de componentes: lo subalterno y lo híbrido 
en  la novela Mother Tongue”. Este trabajo 
explica que la hibridación y los estudios sub-
alternos son dos enfoques desde los cuales se 
puede abordar la novela Mother Tongue(1994) 
de la autora chicana Demetria Martinez. Con 
respecto a la hibridación, éste es un concepto 
que según Nestor García Canclini (2012)  ha 
modificado el modo de hablar sobre identidad 
y cultura, entre otras cosas. Este autor la de-
fine como un proceso sociocultural en el que 
estructuras o prácticas discretas, que existían 
en forma separada, se combinan para gene-
rar nuevas estructuras, objetos y prácticas. A 
modo de ejemplo vale señalar que en esta obra 
se fusionan tres mundos: el norteamericano y 
el mejicano que habita Mary, la protagonista, y 
el mundo, también latino, de El Salvador que 
define al personaje de José Luis. Los protago-
nistas de la  novela se mueven entre estas tres 
realidades utilizando dos idiomas, el inglés y 
el castellano. Desde la perspectiva de los estu-
dios subalternos Karina Bidaseca (2010) afir-
ma que el concepto de nación es fundamental 
y debe ser entendido como un espacio dual. 
Dentro de este espacio de contraposición y 
colisión existen múltiples fracturas de lengua, 
raza, etnia, género y clase además de las ten-
siones entre asimilación y confrontación.  En 
este contexto emerge el subalterno como un 
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sujeto “migrante” en sus representaciones cul-
turales y la naturaleza cambiante de sus pac-
tos con el estado-nación. La novela objeto de 
este estudio, en nuestra opinión, muestra esta 
subalternidad en el personaje de José Luis, in-
migrante ilegal y en el personaje de Mary por 
su raza, género y clase social. Es por ello que 
abordaremos la lectura del texto literario desde 
estas dos perspectivas.
La Lic. Cuello presentó un trabajo comparado: 
“Lenguajes de resistencia: Voces inocentes y 
Mother Tongue” que pone en diálogo el cine 
y la literatura. El texto presenta a la literatura 
chicana como una literatura oposicional que 
refleja mediante su contenido y forma modos 
de resistencia. Asimismo sucede con los ci-
nes periféricos, los cuales pueden entenderse 
como una forma alternativa  de contar histo-
rias, contrastados con  un cine  mainstream que 
no los representa. Nuestro trabajo compara la 
novela MotherTongue(1994) de la escritora  
chicana Demetria Martinez y la película Voces 
Inocentes (2004) del director mexicano Luis 
Mandoki. Ambos textos refieren y describen la 
situación política y social de El Salvador du-
rante la guerra civil, 1980-1992. La novela nos 
muestra a José Luis Alegría, un refugiado sal-
vadoreño en el sur de los Estados Unidos, y su 
lucha por encontrar un lugar y una razón para 
vivir. En este texto el personaje de José Luis no 
es el único protagonista. Mientras que el film 
presenta la infancia del escritor salvadoreño 
Oscar Torres, Chava para la historia, quien es 
el guionista del relato, y su pelea por sobrevi-
vir en un país atravesado por la violencia.
En estos textos ambos personajes se niegan a 
ser asimilados por regímenes que no los re-
presentan y su lucha por hacer oír su voz se 
hace presente en ambos relatos. Es nuestro 
propósito explorar en el contexto áulico es-
trategias desde el libro y la pantalla para com-
prender el fenómeno del hibridismo como ve-
hículo de resistencia.
La Trad. Públ. Pibernus abordó el tema de la 
traducción con el trabajo “Traducir literatura 
chicana: el caso de So Far From God”. En él 
explica que en las últimas tres décadas, la li-
teratura chicana ha ganado un espacio tanto 

por la cantidad y calidad de sus obras como 
por su consolidación en el panorama literario. 
La hibridación es la realidad y el futuro de un 
mundo en el que las fronteras se diluyen y se 
preservan a la vez. Conocer las literaturas hí-
bridas es fundamental para comprender la hi-
bridez en el resto del mundo y en medio de este 
fenómeno, la traducción es la llave para dar a 
conocer estas tendencias.  
El traductor tiene un rol clave en la transmi-
sión de ideas y cultura, como lector no ino-
cente de un texto que vive in-between, y como 
mediador cultural. Si ya le resulta complejo  
reproducir una identidad cultural en otro con-
texto, cuanto más aún abordar la traducción de 
una obra escrita en lenguaje híbrido. ¿Cómo 
resolver en el texto meta la fusión–fractura que 
conviven en ese hibridismo, esa tensión que 
subyace y permea la trama del texto fuente? 
Estas cuestiones se nos plantean al estudiar la 
novela So Far From God (1993) de la escritora 
chicana Ana Castillo y su traducción al espa-
ñol realizada por La Compañía Flavia en 1999. 
La novela muestra todo tipo de colisiones: el 
pasado con el presente, lo real con lo sobre-
natural, lo cómico con lo terrorífico, lo nativo 
americano con lo latino y lo anglófono. Y así 
deja vislumbrar al lector un mundo singular 
dónde lo hispánico se fusiona en la lengua in-
glesa, predominante en el relato, para darle un 
color particular. En el marco de la circulación 
y flujos de saberes entre culturas, obras y len-
guajes, para el traductor supondrá luchar por 
la identidad y compromiso entre dos comuni-

dades y quizás, la solución sea proponer una 
traducción híbrida a la vez.
Por la tarde dos egresadas de la carrera Mónica 
Valenciano y Agustina Amantea presentaron 
sus trabajos de integración final. La TP Valen-
ciano compartió su trabajo La utilización de los 
procedimientos traductológicos para la edi-
ción en español (ediciones Salamandra,2006) 
del original en inglés (Bloomsbury Publishing, 
2005), del capítulo V del libro Harry Potter y 
el misterio del príncipe de la escritora inglesa 
J.K. Rowling. El objetivo del mismo es el aná-
lisis de los procesos traductológicos utilizados 
en la traducción al español del capítulo V del 
libro Harry Potter y el misterio del príncipe 
de la escritora J.K. Rowling. También se ana-
liza la pertinencia de los procesos utilizados y 
se ofrece una alternativa a la traducción hecho 
por la traductora Gemma Rovira Ortega.
Por su parte la TP Agustina Amantea nos in-
teriorizó en La traducción de metáforas en el 
texto literario: el caso de la novela Atonement. 
Este trabajo se centra en el estudio de la tra-
ducción de la metáfora literaria en la novela 
Atonement del escritor IanMcEwan. El objeti-
vo fue identificar los procedimientos que uti-
lizó el traductor, Jaime Zulaika, al traducir las 
expresiones metafóricas en dos capítulos de-
terminados para observar qué postura general 
adoptó al traducirlas y si sus decisiones logran 
conservar el efecto generado por las metáforas 
del texto de origen.
El análisis arrojó como resultado que el tra-
ductor mantuvo en la mayoría de los casos la 

metáfora original, en algunas ocasiones con 
una excesiva literalidad. Sin embargo, también 
se observaron algunos cambios sutiles para 
contribuir a la naturalidad y, en el caso de las 
metáforas con mayor grado de lexicalización, 
se tradujeron en general por su equivalente en 
español, por lo que las metáforas no siempre 
se conservaron.
Para finalizar la jornada dos alumnos que están 
en proceso de elaboración de sus trabajos nos 
los mostraron. Walter Wekkeser presentó cómo 
está trabajando con Análisis comparativo de las 
teorías de traducción de H. J. Vermeer, E. Nida 
y J. P. Vinay & J. Darbelnet y  su aplicación a la 
traducción  de la novela de ciencia ficción Snow 
Crash (1992). Su trabajo consiste en describir y 
analizar brevemente las teorías contemporáneas 
de traducción de Hans Josef Vermeer, Eugene 
Nida y Jean Paul Vinay& Jean Darbelnet para 
definir cuál de ellas hace un mayor aporte al 
campo de la traducción literaria, detectar qué 
problemas plantea  esta rama de la traducción, y 
proponer soluciones tentativas para dichos pro-
blemas teniendo en cuenta las teorías mencio-
nadas anteriormente. Para los fines de este tra-
bajo, la obra literaria seleccionada es la novela 
estadounidense de ciencia ficción Snow Crash 
(1992), tanto en su versión original (inglés) 
como su traducción al español.
Finalmente Marina Raimundo explicó su pro-
ceso de elaboración del trabajo One Transla-
tion to Rule Them All. Partió de la hipótesis 
que las dificultades que se le presentan al tra-
ductor al traducir del inglés al español la se-
lección los poemas de El Señor de los Anillos: 
La Comunidad del Anillo (editorial Minotauro, 
1977) se relacionan con la conservación de la 
estética, de las rimas, de los acentos y de las 
particularidades del mundo fantástico en el 
que se circunscriben.
Las traducciones de los poemas seleccionados 
resaltan el sentido de los originales por sobre 
la rima, la cadencia y otras particularidades 
del género poesía; mas logran generar nuevas 
rimas y encontrar su propia cadencia en aque-
llos casos donde las equivalencias directas y la 
similitud extraordinaria de estructuras grama-
ticales lo posibilitan. 
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3 de septiembre, 2015.  Visita del Dr. Carlos 
Ezequiel Garobbio y del Dr. Santiago Murias

El día jueves 3 de septiembre de 2015 se rea-
lizaron dos charlas a cargo del Dr. Carlos Eze-
quiel Garobbio, abogado de la Universidad de 
La Plata, quien disertó sobre el tema:
“Régimen de profesionales auxiliares de la 
Justicia en la Provincia de Buenos Aires” y el 
Dr. Santiago Murias, abogado y traductor pú-
blico de la UBA,  que habló sobre “Honorarios 
y otros aspectos prácticos referidos al ejercicio 
de la profesión del Traductor Público”.
Ambos disertantes aportaron su experiencia pro-
fesional y práctica sobre los temas mencionados 
a una nutrida asistencia de alumnos de la carrera.
El Dr. Garobbio centró su charla en el régimen 
de profesionales auxiliares de la justicia de la 
provincia de Buenos Aires regulado por la Acor-
dada 2728/96 y  la Acordada 3771/2015, en las 
cuales se reglamenta todo lo concerniente a pe-
ritos de oficio en provincia, entre los cuales se 
encuentran incluidos los Traductores Públicos. 
De esta forma, los futuros traductores  tuvieron 
oportunidad de conocer este nuevo campo en 
el cual podrán actuar luego de su graduación 
y matriculación y continuar con su proceso de 
formación y actualización profesional.
El Dr. Santiago Murias, profesional de amplia 
trayectoria en el campo del derecho y la tra-
ducción, basó su charla principalmente en el 
asesoramiento a los futuros traductores sobre 
temas inherentes al ejercicio profesional. Trató 
aspectos relativos a cómo pactar y respetar los 

honorarios fijados por el Colegio de Traducto-
res Públicos de Buenos Aires y las diferentes 
formas de inserción en el campo laboral. Asi-
mismo, aportó datos ilustrativos de su propia 
experiencia como traductor, lo que despertó 
muchas inquietudes y dio lugar a un ida y vuelta 
de preguntas y respuestas muy interesantes, es-
pecialmente de orientación para dar los prime-
ros pasos en el campo práctico de la profesión..
La atmósfera creada por ambos profesionales 
alentó un intenso intercambio de opiniones y 
comentarios sobre casos particulares, lo que 
fue de suma utilidad para todos los asistentes.

•••

Jueves 1.º de octubre -  ExpoCarreras 2015, 
Desafíos de la Traducción: Poesía Chicana
Trad. Públ. Gabriela Sierra Fernández y 
Prof. Mónica Cuello

Las escritoras chicanas han batallado larga-
mente para definir su identidad a través de la 
producción literaria y de los lenguajes en los 
cuales producen sus textos. Es nuestro propó-
sito trabajar con el poema Hermano (1976) de 
Angela de Hoyos y analizarlo a la luz de la teo-
ría de La Nueva Mestiza Gloria Anzaldúa.
Anzaldúa en su texto Borderlands/La Frontera 
(1987) explora el tema de la identidad jugando 
con el concepto de frontera de forma metafóri-
ca y concreta en un intento de definir a la nueva 
mestiza.  En este texto ella señala que el español 
chicano es una lengua fronteriza que se desarro-

lló naturalmente. Este no es correcto o incorrecto, 
es una lengua viva. Este lenguaje es un recurso 
que la gente que no es de origen hispano o anglo-
sajón; gente que no vive en un país hispanopar-
lante no se puede identificar ni con el español o el 
inglés standard, ha usado para definirse. Se pue-
de definir cómo un patois (una variedad lingüís-
tica esencialmente oral, hablada en un ámbito 
geográfico limitado, que puede reducirse a una 
localidad o a un conjunto de localidades), una 
lengua bifurcada, una variación de dos lenguas.
Para muchos de los chicanos el lenguaje se 
convierte en su territorio. Los lenguajes que 
hablan se constituyen en su lengua natal. Entre 
ellos podemos mencionar el inglés standard, 
el inglés de las clases trabajadoras, el español 
standard, el español mexicano standard, el dia-
lecto español del norte de México, el español 
chicano, el Tex Mex y el Pachuco. Esta diver-
sidad lingüística solo nos muestra realidades 
sociales muy complejas y heterogéneas. 
Podemos notar que la identidad étnica y la lin-

güística van de la mano en palabras de Anzal-
dúa “I am my language”. Estar orgulloso del 
lenguaje que uno utiliza, es estar orgulloso de 
uno mismo. Para los escritores chicanos escri-
bir en dos lenguas, recurrir al code-switching 
sin traducir no constituye un recurso literario 
para hacer el texto más atractivo, es una mani-
festación de su existencia, de su voz y del fin 
de una tradición de silencio.
Al cabo de estas explicaciones les entregamos 
a los alumnos una copia del poema Hermano, 
que compartimos a continuación:

Hermano
“remember the Alamo”
…and my Spanish ancestors
Who had the sense to build it.

I was born too late
In a land
That no longer belongs to me
(so it says, right here in this Texas History)
Ay mi San Antonio de Bexar
Ciudad reina de la frontera,
The long hand of greed
Was destined to seize you!
…que nadie te oyó cuando caíste,
Cuando esos hombres rudos te hurtaron?
Blind-folded they led you
To a marriage of jeans
While your Spanish blood
Smoldered within you!
Tu cielo
Ya no me pertenece
Ni el Alamo, ni la Villita,
Ni el río que a capricho
Por tu mero centro corre.
Ni las misiones
-joyas de tu pasado-

San Juan de Capistrano
Concepción
San José
La Espada

They belong to a pilgrim
Who arrived here only yesterday
Whose racist tongue says to me:I hate
Meskins. You are a Meskin. Why don’t you 
go back to where you came from?
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Yes, amigo… Why don’t I? Why don’t I
Resurrect the Pinta, the Niña and the Santa 
María
and you can scare up your little “Flor de 
Mayo”-
so we all sail back
to where we came from: the motherland womb.

I was born too late
Or perhaps I was born too soon:
It is not yet my time;
This is not yet my home.
I must wait for the conquering barbarian
To learn the Spanish word for love.

Hermano

Invitamos a los alumnos a realizar una re-
flexión grupal a partir de las siguientes pregun-
tas utilizadas como disparador:
1- ¿Por qué motivo la autora Anzaldúa expresa 
“I am my language” y redacta en dos lenguas?
2- ¿Cuál es el efecto que produce en el lector 
esta combinación de lenguas y culturas?
3- ¿Cuál es el mensaje que el autor intenta 
transmitir en la poesía chicana?
4- ¿Cómo cree usted que se siente el lector 
angloparlante y el hispanohablante frente a la 
lectura de este poema?
5- ¿Por qué el autor no utilizó la lengua inglesa 
para expresar lo siguiente:
Amigo - Flor de Mayo- The Pinta- The Niña- 
The Santa María?
6- ¿Cuál es el desafío del traductor en relación 
a la poesía chicana?:
7- ¿Es correcto dejar términos en  dos lenguas? 
¿Qué se desea expresar?
8- ¿Qué tipo de traducción permite este poema 
llevar a cabo?
9- ¿Un traductor debería traducir todo o sería 
mejor mantener la postura del autor?

Al cabo de un rato compartimos las aprecia-
ciones, preguntas y reflexiones que este poema 
despertó en los alumnos. Nuestro propósito 
fue despertar su curiosidad e invitarlos a re-
flexionar sobre las lenguas, la traducción y el 
compromiso y responsabilidad que esta litera-
tura le plantea al traductor.

24 de octubre, 2015. Visita del doctor 
Ricardo Chiesa – Jornada y taller de 
terminología jurídica

El día 24 de Octubre nos visitó por cuarta vez 
el abogado y traductor público Ricardo Chie-
sa, quién tuvo a su cargo el taller de termino-
logía jurídica aplicada a la traducción inversa.
El título de la jornada de ocho horas de duración 
fue  <<Las resoluciones judiciales en el Derecho 
Argentino: desafíos léxicos y discursivos>>.
El doctor Chiesa aportó toda su experiencia y 
su excelencia didáctica y estableció una rela-
ción especial de trabajo e interacción con la 
nutrida concurrencia de alumnos sobre el tema 
de Derecho Procesal, un área importante para 
el futuro ejercicio profesional.
Como siempre, su esclarecedora presentación 
fue ampliamente aprovechada y disfrutada por 
todos los concurrentes, tanto docentes como 
estudiantes de la carrera.

•••

31 de octubre, 2015. Certamen de Traducción 
Jurídica organizado por el Colegio de 
Traductores Públicos de Buenos Aires

Animarse suma 
Testimonio de Leonardo Guaymás,  
alumno participante

Ni bien leí el mensaje en el campus sobre el 
certamen de traducción jurídica, sabía que no 

tenía que dejar pasar la oportunidad. Nunca 
había escuchado sobre un certamen similar y 
quería saber de qué se trataba. Principalmen-
te, lo que me motivó a animarme a participar 
fue el desafío personal que implicaría ponerme 
a prueba y medirme con estudiantes de otras 
universidades. 
Desde el primer momento, me inquietó bas-
tante el tema sobre el cual tendría que traducir. 
El reglamento no era muy preciso al respecto. 
Solo mencionaba “ámbito jurídico, económi-
co o de contexto vinculado con la profesión 
en general”, lo que era muy amplio. Como el 
área fue un misterio hasta el día del certamen, 
la única idea que se me ocurrió para “prepa-
rarme” fue repasar apuntes de las materias de 
traducción ya cursadas como si se tratara de 
un parcial más. 
Llegó el sábado 31 de octubre. La incerti-
dumbre fue mi peor enemiga, pero ya era im-
posible echarme atrás. El certamen se realizó 
en la sede del Colegio de Traductores Públi-
cos de la Ciudad de Buenos Aires (CTPCBA) 
ubicada en Avda. Corrientes, CABA. Se pre-
sentaron alrededor de veinte estudiantes de la 
carrera de Traductorado Público no solo en 
idioma inglés, sino también en idioma fran-
cés e italiano, en representación de varias uni-
versidades de la Ciudad de Buenos Aires y la 
provincia de Buenos Aires. 
El método de evaluación fue muy similar al 
de los exámenes de traducción que estamos 
acostumbrados en la UNLa. Se nos permitió 
utilizar solo diccionarios bilingües y mono-
lingües impresos. No podíamos tener acceso 
a computadoras, ni a Internet a través de nin-
gún medio electrónico, ni tampoco recurrir 
a bibliografía de consulta que no fueran los 
diccionarios (lamentablemente, no se autori-
zó utilizar  glosarios).
El texto a traducir consistía en artículos del 
reglamento del CTPCBA con un total de 820 
palabras. En general, el texto no presentó de-
masiadas dificultades, si tenemos en cuenta 
lo complejo que pueden resultar los parciales 
de materias como Traducción Legal. Cuando 
escribí el punto final de la traducción, todavía 
me quedaba una hora para revisar y corregir. 

Después de agregar algunos cambios a último 
momento, estuve conforme con lo que pude 
producir. 
En todo momento, me sentí en igualdad de 
condiciones que los demás estudiantes y pude 
comprobar que me encontraba a la altura de las 
circunstancias. A la espera de los resultados, 
estoy seguro de que di lo mejor para represen-
tar bien a nuestra querida UNLa. Agradezco a 
las profesoras Mariela Santoro y Victoría Illas 
por todo el apoyo que me brindaron y a mis 
compañeras de traducción que me incentiva-
ron a que participe. 
En conclusión, recomiendo participar en acti-
vidades relacionadas con la profesión y vivir 
experiencias similares ya que sirven para co-
nocer nuestras aptitudes y limitaciones. Apren-
dí mucho sobre cómo me puedo desenvolver 
en instancias de este tipo y sumó una gran ex-
periencia a mi formación académica. Además, 
mediante la participación en certámenes, así 
como en congresos y charlas afines, podemos 
representar a nuestra universidad, darla a co-
nocer y favorecer su reputación.

Me llamo Leonardo Emmanuel Guaymás, 
tengo 24 años y soy estudiante del último año 
de la carrera Traductorado Público en idioma 
inglés en la Universidad Nacional de Lanús. 
De las áreas relacionadas a la traducción, me 
interesan la traducción jurídica y la traducción 
técnico-científica. Trabajo como profesor de 
inglés hace tres años y, de manera eventual, 
realizo trabajos de subtitulación. Me encanta 
la cocina, especialmente, la pastelería.
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6 de noviembre, 2015

Acercando realidad y diversidad 
al aula de traducción  
Por Trad. Pública María Pibernus

Oscar Conde, UNLa / El lunfardo, 
evolución y descripción de un argot. 
Posibles relaciones con el slang.

“A ver, díganme qué es el lunfardo para uste-
des.” Así  abría Oscar Conde su conferencia el 
pasado 6 de noviembre en la UNLa. La Dra. 
Claudia Bértolo, directora del Traductorado Pú-
blico de Inglés, estuvo a cargo de la presenta-
ción del evento al que concurrieron estudiantes 
y alumnos egresados de la carrera. 
Miembro titular de la Academia Porteña del 
Lunfardo y de la Academia Nacional del Tan-
go, Conde prefirió dictar su charla “a la vie-
ja usanza”, sin PowerPoint y en un clima de 
clase-taller.  Su estética despojada de acade-
micidad logró captar la atención con un ame-
no recorrido por los orígenes y la historia, los 
usos y curiosidades del lunfardo, con mención 
a los pioneros y cultores de esta expresión. El 
desafío nos lo reservó para el final y esta vez 
consistió en una práctica de traducción de las 

expresiones lunfardas de un tango al slang. 
Resultó muy didáctico y pintoresco tomar los 
ejemplos desde el discurso mismo del orador, 
tan abundante en tecnicismos como teñido de 
la naturalidad típica de expresiones de registro 
popular. No es lo mismo mujer que “jermu”, o 
decir café que “feca”, sostuvo con vehemencia. 
Así, Conde enseñó sobre los juegos parono-
másticos, es decir, usar una palabra por otra, tal 
como en  ambrosio por hambre o matienzo por 
mate. Mencionó además el uso de una palabra 
que se parece al comienzo de otra, como trage-
dia por traje, guitarra por guita, violín por vio-
lador. Y qué decir de los metaplasmos, palabras 
en las que se pierde el sonido inicial, medial o 
final, por ejemplo, boga por abogado.
Con iguales palabras que en el prólogo del dic-
cionario1 de su autoría, Conde definió al lunfardo 
como “una expresión del habla coloquial riopla-
tense, un conjunto de vocablos y expresiones no 
considerados en el terreno académico, i. e. no 
registrados en los diccionarios del español co-
rriente, que desde ya no constituyen de por sí una 
lengua o idioma, pues su flexión y su sintaxis se 
corresponden con las del español. Como seña-
ló José Gobello, la mayor autoridad en el tema, 
hace casi cuatro décadas: “ya no llamamos lun-
fardo al lenguaje frustradamente esotérico de los 
delincuentes sino al que habla el porteño cuando 
comienza a entrar en confianza.”
Para ser más precisos, tomaremos contenidos 
que Conde deslizó en su charla, directamente 
del prólogo de la obra citada que como verán, 
no tiene desperdicio. Conde concibe al lunfardo 
– y así lo expresó, tiza en mano– “como un fe-
nómeno lingüístico único”, creado básicamente 
a partir de un “repertorio de términos inmigra-
dos –en especial, originarios de las distintas 
lenguas de las penínsulas itálica e ibérica–, lo 
cual lo diferencia de otras hablas populares del 
mundo, como el cant inglés, el gergo italiano, la 
giria brasileña, el slang norteamericano, el ar-
got francés, el Rotwelsch alemán o el caló espa-
ñol. Todos ellos son repertorios léxicos creados 
por el pueblo al margen de la lengua general, 

1  Oscar Conde, Diccionario etimológico del 
lunfardo, Bs. As., Perfil, 1998.

pero que básicamente se componen de términos 
que pertenecen a esa misma lengua.” Y como 
bien dice nuestro orador invitado, no es así con 
el lunfardo ya que lejos de estar en extinción, a 
través de las décadas que siguieron al flujo inmi-
gratorio, “se ha visto ampliado con generosidad 
por medio de palabras provenientes de diversos 
ámbitos, casi todas ellas de creación local, y so-
bre la base de la lengua española. El lenguaje 
del fútbol y el del turf, las jergas de diferentes 
oficios o profesiones, los ambientes de la droga, 
el terrorismo y la represión, el mundillo del rock 
y de las “tribus urbanas”, la jerga del psicoanáli-
sis, la del boxeo, la del automovilismo, la radio 
y la televisión, todos ellos han aportado al lun-
fardo, en mayor o menor medida, una cantidad 
innumerable de vocablos, extendidos ya a todo 
el espectro social de buena parte del país. Inclu-
so, en los últimos tiempos, la televisión por ca-
ble se ha constituido en propagadora de muchos 
de estos términos.”
Quizá vale preguntarse por qué una charla sobre 
lunfardo en una carrera de traducción. Me gus-
taría aquí rescatar del prólogo las palabras fi-
nales conque Conde expresa sus certezas como 
lunfardista: “Tengo para mí la convicción de 
que nada como el estudio y el conocimiento del 
habla popular de nuestro pueblo será más ilus-
trativo de cómo vemos el mundo, de cómo pen-
samos y de quiénes somos.”  Desde esta mirada, 
creo que un idéntico interés por la cosmovisión 
de una comunidad o de una nación, así reflejada 
en la lengua  debiera estar  bien presente en la 
formación del futuro traductor. 

A modo de cierre, agradecemos a Oscar Conde 
por su generoso aporte a través de sus saberes 
y su obra, producto de una investigación única 
en esta especialidad, y a nuestra directora Clau-
dia Bértolo por su visión y apertura respecto  de 
las lenguas, la cultura y la formación académica 
en la carrera. Nos despedimos hasta la próxima 
edición, esta vez con las palabras de Norberto 
Ariel Baldo, alumno de la carrera: “Es difícil sa-
ber exactamente qué esperar en una conferencia 
sobre el lunfardo, pero el Doctor Oscar Conde 
ciertamente superó cualquier expectativa. Por 
momentos una conferencia, por momentos un 
viaje histórico y por momentos una lectura de 
poesía, la conferencia “El lunfardo: evolución 
y descripción de un argot. Posibles relaciones 
con el slang” fue un éxito rotundo. El doctor 
Conde se encargó de maravillar a los asistentes 
con detalles sobre la historia y la evolución del 
lunfardo en el español rioplatense y sorprendió 
al describir a grandes rasgos el análisis estructu-
ral del argot. La conferencia finalizó a modo de 
taller, al hacer un análisis y puesta en común de 
un tango y su traducción. ” 

El orador y su obra. Oscar Conde es escritor, 
profesor universitario y además, lunfardista. 
Doctor en Letras y actualmente profesor titular 
regular en el Departamento de Humanidades 
y Artes de la Universidad Nacional de Lanús 
(UNLa) y profesor asociado regular en la Uni-
versidad Pedagógica (UNIPE).  Ha compilado 
los libros Estudios sobre tango y lunfardo ofre-
cidos a José Gobello (2002), Poéticas del tango 
(2003), Poéticas del rock vol. 1 (2007), Poéticas 
del rock vol. 2 (2008) y Las poéticas del tango-
canción. Rupturas y continuidades (2014). Asi-
mismo es autor del Diccionario etimológico del 
lunfardo (1998; 2da. edición 2004) y de Lun-
fardo. Un estudio sobre el habla popular de los 
argentinos (2011), editados ambos por Taurus. 
Sus libros de poesía son Cáncer de conciencia 
(2007) y Gramática personal (2012). En 2015 
reeditó con estudio preliminar, notas y glosario 
la primera novela lunfarda: La muerte del Pibe 
Oscar de Luis C. Villamayor.  Es miembro titu-
lar de la Academia Porteña del Lunfardo y de la 
Academia Nacional del Tango.

jornadas y otras actividades académicas
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troubleshooting
Experiencias de traducción

	 En el ámbito de la ciencia y tecnología, troubleshooting 
se traduce como resolución de problemas y para Christensson1 
(2009), troubleshooting es, en términos básicos, una forma de 
diagnosticar el origen de un problema: se empieza por las cues-
tiones más generales  (y con frecuencia, las más obvias) para 
luego restringir el diagnóstico a cuestiones más específicas.
	 La traducción, esa continua reexpresión de realidades en 
otro idioma, supone la resolución  de problemas, sea la redac-
ción defectuosa del texto fuente, sean cuestiones terminológi-
cas o la ausencia de equivalencias culturales. De ahí que nos ha 
parecido  bien tomar el valor metafórico de troubleshooting y 
asociarlo a las experiencias de traducción de alumnos del últi-
mo año de la carrera de Traductorado Público, y en el marco de 
taller de traducción, más específicamente. Dado este encuadre, 
es válido pensar la figura del traductor como un técnico de la 
lengua y a la vez, un lector íntimo de la obra, alguien que ex-
plora el texto a nivel discursivo e interactúa con el contexto, el 
subtexto y el paratexto, a close reader diría J.L. Borges. 
	 Ciertos abordajes propios de material analizado en cla-
se, aportes y sugerencias ante vacíos léxico-culturales y el 
análisis exhaustivo del texto fuente, reflejan una adecuada 
apropiación de herramientas y elementos de teoría que se han 
ido adquiriendo en los cuatro años de la carrera. Y si bien se 
podrá acordar o no con los criterios elegidos, se observará el 
elemento genuino y el corte investigativo de sus fundamenta-
ciones. Sin más demora, los invitamos a leer los trabajos de 
alumnos de la asignatura Traducción Legal IV.

Trad. Públ. María Pibernus
Staff Team de Traducción Legal IV: Wekkeser / Vietri / Pibernus

palabras de los alumnos
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Por Daniel Alejandro Pequeño

En la superficie engañosa de algunos textos 
que parecieran presentar pocas dificultades 
para traducir pueden surgir, luego de un análi-
sis profundo y una lectura a conciencia, ciertos 
problemas que requerirán especial atención 
del traductor. En este caso, vamos a estudiar 
un convenio colectivo de trabajo redactado 
en castellano que regirá a los empleados que 
trabajan en la rama del cartón corrugado. Este 
documento se titula “Convenio colectivo de 
trabajo para la rama corrugados” y aquí se nos 
presenta una primera cuestión: al traducir el 
título al inglés, sería conveniente implemen-
tar el recurso de expansión y reponer el sus-
tantivo que ha sido elidido en el texto origi-
nal (solamente aparece la palabra corrugados 
como la síntesis de cartón corrugado) por lo 
que una traducción adecuada sería “Collective 
bargaining agreement for the corrugated car-
dboard division”, donde division es traducción 
de rama (y nunca nuestra primera acepción 
branch en este caso, que hasta podría resultar 
cómico para el lector).
En cuanto a las cláusulas del convenio, hay 
varias que llaman la atención por su excesiva 
verborragia en castellano y que conviene sim-
plificar -sin perder la formalidad del caso- al 
traducirlas al inglés. Nos encontramos con el 
siguiente fragmento: “También deberán pre-
verse medidas para disponer medio de trans-
porte adecuados en caso de urgencia médica”. 
Además de haber un error gramatical en el ori-
ginal (medios de transporte adecuados sería lo 
correcto), «medidas para disponer» es un agre-
gado que torna pesado al texto y no hace más 
que dificultar su comprensión (simplemente 
se puede reducir a «se dispondrán medios de 
transporte»). Para este caso, sugerimos la tra-

Un convenio con más 
dificultades de lo esperado

ducción “Appropriate means of transport for 
medical emergencies shall also be provided”, 
mucho más contundente y comprensible que 
su contraparte en castellano, no se registra pér-
dida de sentido ni se ve afectada la naturalidad 
y se mantiene el registro elevado que requieren 
estos tipos textuales.
Otra cláusula que presenta inconvenientes es 
la siguiente: “En los lugares expuestos a con-
taminación o a ruidos excesivos se realizarán 
periódicamente los exámenes médicos y medi-
ciones adecuadas […]”. En este caso, nos de-
beríamos preguntar si los exámenes se realizan 
en los lugares contaminados, algo totalmente 
ilógico e incluso peligroso. Diferenciamos en-
tonces dos situaciones: los exámenes médicos 
realizados a los empleados y las mediciones 
adecuadas del lugar de trabajo (por ejemplo, 
niveles de contaminación sonora en la sala de 
máquinas), pero tan solo una de esas tareas se 
realiza en el lugar y la otra, en el consultorio 
médico apropiado, por ejemplo. Para evitar 
esta ambigüedad incómoda, sugerimos la si-
guiente traducción: “When exposed to pollu-
tion and excess noise, employees will undergo 
medical examinations and measurement tests 
shall be carried out on a regular basis in con-
taminated areas”.
Veamos otra cláusula del convenio: “El em-
pleador deberá colocar y mantener en lugares 
visibles, avisos o carteles que adviertan la pe-
ligrosidad de las máquinas” estamos frente a 
un doblete (avisos o carteles) que podemos 
solucionar con un sintagma en inglés que 
tiene el mismo valor: safety signs. De este 
modo, evitamos ser redundantes en inglés y 
traducir dos palabras en un lugar donde un 
solo término englobaría la idea del original. 
Lo importante en estos casos es estar alerta 
y detectar, luego de una atenta lectura a nivel 
del discurso, las dificultades de un texto que 

en su superficie parece mucho más inofen-
sivo, pero que en el fondo esconde su parte 
compleja, y a la vez, entretenida para un tra-
ductor que disfrute sumergirse en los textos y 
trabajarlos a conciencia.

Referencia bibliográfica
Convenio colectivo de trabajo para la rama co-
rrugados (CCT 466/2006).
Marina Orellana (1990). La traducción del in-
glés al castellano: guía para el traductor. San-
tiago de Chile: Universitaria, S.A.
Peter Newmark (1988). A Textbook of Transla-
tion. Reino Unido: Prentice Hall International.
Juan Gabriel López Guix y Jacqueline Minett 
Wilkinson (1997). Manual de traducción in-
glés - castellano. España: Editorial Gedisa S.A.

Daniel Alejandro Pequeño. 24 años. Ac-
tualmente estoy cursando el último año del 
Traductorado Público de Idioma Inglés en la 
UnLa, con el primer tramo de las Prácticas 
Preprofesionales aprobado y por empezar el 
trabajo final de la carrera a comienzos del año 
2016. Campo de interés: traducción técnica, 
interpretación, contratos. Pasatiempos: guita-
rra y batería; baterista de Anhedonia – banda 
conformada por estudiantes del Traductorado. 
Profesor particular de inglés.
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Por Paula Merani

A la hora de traducir un texto legal, es impor-
tante analizar previamente el discurso de dicho 
texto,  su estructura, cohesion y coherencia.  
De lo contrario, es posible que no identifique-
mos ciertos rasgos que pueden entorpecer la 
lectura y la comprensión a nivel textual y, por 
ende, produzcamos una traducción incorrecta  
o alejada del sentido original. 
Primeramente, conviene identificar dichos 
rasgos  y decidir qué hacer con ellos. Una vez 
identificados, analicemos si habra que mante-
nerlos en el texto o si es preciso eliminarlos 
para obtener una versión “limpia” (legible) 
y comprensible. Si es necesario, elaboremos 
nuestra propia versión del texto fuente. 
Ademas de este analisis en el documento fuen-
te,  es factible versionar dicho texto  para luego 
realizar  la debida traducción. Los textos pue-
den estar plagados de rasgos que nos inviten 
a reescribirlos.  A continuacion, mencionamos 
algunos de dichos rasgos:
La oralidad (empleo del discurso oral en el 
discurso escrito), la verborragia (empleo exce-
sivo de palabras), la redundancia (Repetición 
de sonidos, palabras, construcciones, etc., para 
expresar una idea o concepto que ya se ha ma-
nifestado con otras unidades semejantes), la 
elípsis (Supresión de una o más palabras de 
una frase que, desde un punto de vista gramati-
cal, deberían estar presentes pero sin las cuales 
se comprende perfectamente el sentido de la 
frase), y la omisión (abstención de decir algo). 
Los rasgos mencionados anteriormente, pue-
den no solo entorerpecer la legibilidad del tex-
to sino   afectar el registro que se espera de un 
texto legal. Tomemos los siguientes ejemplos 
y sus posibles soluciones como guía:

La traducción 
“limpia”
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Oralidad:
• “También deberán preverse las medidas…” . 
Tratándose de un texto que debe tener registro 
formal, deberíamos optar por modificar esta pa-
labra por: asimismo. La palabra “también” baja 
el registro de un texto que es legal y que debe 
transmitir formalidad. 
• “[…] aparte de las medidas de protección que 
sean necesarias […]” La palabra “aparte” per-
tence al discurso oral e informal. Una opción 
más acertada sería sustituirla por “asi como 
también”.

Verborragia: 
Botiquín: “En todo el establecimientos existi-
rán botiquines de premieros auxilios equipados 
acorde a los riesgos existentes […]”. Una ora-
ción o frase que en realidad quiere transmitir un 
mensaje simple, se transforma en un sinfín de 
palabras de relleno.

Redundancia o repetición: 
• “Todo empleador deberá llevar un legajo de 
salud de cada trabajador que se desempeñe 
bajo su dependencia”. Es sabido que la relación 
empleador-empleado es de dependencia. 

Elípsis: 
• “[…] para disponer medio de transporte[…]” 
Hay elípsis de la preposición DE y del artículo 
indefinido UN. “para disponer de un medio de 
transporte”
• “Botiquín:” Se entiende que se refiere al boti-
quín de primeros auxilios.
• “[…] de acuerdo con la legislación[…]”  Se 
refiere a la legislación vigente. 
Omisión: 
• “ […] que adviertan la peligrosidad de las 
máquinas[…]” Hay omisión de la preposición 
“sobre”; otra opción es:   “acerca de”.
Una vez resueltos los planteos anteriores, po-
dremos realizar nuestra propia versión del texto 
fuente. Es recomendable crear una  traducción 
yuxtalineal (“es aquella traducción que acom-
paña a su original, o al cotejo de textos cuando 
se dispone de dos columnas de modo que co-
rrespondan línea por línea para su compara-
ción más cómoda.” (Definición por la RAE)) 

para poder visualizar nuestra propuesta renglón 
por renglón y cotejar que los cambios efectua-
dos sean los correctos y que no hayan afectado 
la fidelidad del texto fuente. 

Referencias Bibliográficas
Diccionario virtual de la RAE (Real Acade-
mia Española) http://buscon.rae.es/drae/srv/
search?val=yuxtalineal

Diferencias entre oralidad y escritura. Minis-
terio de Educación de la Nación. Facultad de 
Ciencia Política y Relaciones Internacionales.
h t tp : / /www.fcpol i t .unr.edu.ar /progra-
ma/2003/04/05/diferencias-entre-oralidad-y-es-
critura-ministerio-de-educacion-de-la-nacion/

“Texto a: convenio colectivo de trabajo para la 
rama corrugados”- Labor Issues I. Apunte de 
Traducción Legal IV. Universidad Nacional de 
Lanús. Septiembre, 2015.

Mi nombre es Paula Merani.  Estoy cursando el 
último año de la carrera “Traductorado Público 
en idioma inglés” en la Universidad Nacional 
de Lanús. En la actualidad me desempeño como 
traductora en un foro dedicado a la serie esta-
dounidense “Supernatural” en el que traduzco 
textos, videos y entrevistas a los actores (que 
realizamos vía e-mail). 
 En cuanto a mis preferencias en el campo de la 
traducción diría que me siento muy a gusto en 
el campo de la medicina, la traducción de ar-
tículos periodísticos y de documentos legales. 
En mi tiempo libre, me gusta  ver series sobre 
temas sobrenaturales o fantásticos, leer  libros 
de diversos géneros, y también hacer repostería. 

Por Lara López Pereyra

Antes de comenzar a traducir un texto, por lo 
general  hacemos una lectura rápida y nos con-
centramos al instante con los términos que re-
presentan obstáculos, ya sea porque forman 
parte del campo técnico o simplemente porque 
desconocemos su significado. Y si bien hay pa-
labras de uso corriente en el lenguaje cotidiano 
que parecen no presentar dificultades, al indagar 
en su contenido, nos damos cuenta que pueden 
llegar a requerir más atención de lo  que imagi-
nábamos. Un ejemplo es el término “aguinal-
do”  que al momento de  traducirlo  requerirá al 
menos una breve investigación sobre su origen, 
uso y el  elemento cultural que lo caracteriza. 
Se cree que el término aguinaldo proviene de la 
palabra celta eguinald que significa “regalo de 
fin de año”. No es para menos si consideramos 
que ha sido el mejor regalo de fin de año para 
los trabajadores desde 1945 cuando el Secreta-
rio de Trabajo Domingo Mercante aprobaba un 
decreto que obligaba a los empleadores a pagar 
esta remuneración. 
En nuestro país está establecido en la Ley de 
Contratos de Trabajo bajo el término “sueldo 
anual complementario” y se lo define como “la 
doceava parte del total de las remuneraciones”. 
También debemos recordar que  el aguinaldo en 
Argentina es percibido en dos cuotas anuales, 
la primera se abona en julio y la segunda en di-
ciembre para cubrir principalmente los gastos 
de las festividades.

Para encontrar la traducción más adecuada, de-
bemos concentrarnos primero en los países an-
gloparlantes de mayor importancia: los Estados 
Unidos y el Reino Unido. Los términos allí uti-
lizados son Christmas Bonus y year end bonus, 
pero veremos que guardan  algunas diferencias 
con la figura legal argentina.
Si bien en los Estados Unidos la figura de 
Christmas Bonus existe, ninguna ley fija su obli-

El desafío de una doceava parte

gatoriedad. El pago de este bonus se realiza a 
voluntad del empleador. En el Reino Unido el 
Christmas Bonus está estipulado y actualmente 
es un monto de £ 10. Sin embargo, solo lo re-
ciben los trabajadores que cuentan con algún 
beneficio por parte del Estado o los ciudada-
nos que cobran pensiones no contributivas (ex 
combatientes, viudas de ex combatientes, pa-
dres de personas discapacitadas, entre otros).
De igual modo, el término year end bonus solo 
hace referencia al pago de una suma de dinero 
durante el mes de diciembre. Además, con fre-
cuencia se lo  utiliza para hablar de pagos adi-
cionales que el empleador otorga al empleado 
por su desempeño laboral y no porque tenga 
carácter obligatorio. 
Entonces, ¿cuál sería la traducción más preci-
sa? Sin lugar a dudas, deberemos recurrir a una 
ampliación de los términos ya mencionados. 
En el diario digital The Argentina Independent, 
aparecen los términos year end bonus  y half 
year bonus, por lo tanto queda claro que se abo-
na en dos cuotas. Con esta referencia sobre la 
forma en que se hace efectivo, se puede inferir 
que está establecido dentro del marco legal. Si 
queremos ser aún más precisos y siempre que el 
contexto lo requiera, podremos incluir una bre-
ve ampliación del término.
Como hemos visto, la palabra aguinaldo tiene 
sus particularidades y es necesario que el tra-
ductor conozca no solo las implicancias técni-
cas y legales del término en español y en inglés 

palabras de los alumnos
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sino también el valor cultural que se le da. Este 
contenido va mucho más allá de plazos estipu-
lados y definiciones legales. Es sin duda parte 
de una cultura del trabajo que aunque no poda-
mos expresar a través de nuestra traducción, de-
bemos conocer para recordar que toda palabra 
implica un desafío, incluso las que escuchamos 
en una simple conversación de sobremesa entre 
amigos y  familiares.  

Bibliografía 
Bazán, Carlos Nicolás (s.f.) La historia del 
aguinaldo. www.elindependiente.com.ar
Ley de Contratos de Trabajo. www.infoleg.
com.ar 
Christmas Bonus. www.gov.uk
Indy Staff (2014) President Fernandez resumes 
activities. www.argentinaindepent.com

Lara López Pereyra. 21 años. Actualmente cur-
sando el último año de la carrera de Traducto-
rado Público en Idioma Inglés en la UNLa y el 
segundo año de alemán. Profesora en un instituto 
privado de inglés. Campos de interés: traducción 
periodística y  Ciencias Políticas. Pasatiempos: 
entrenamiento en acrobacia en tela y trapecio. 

Breaking News
Por Julián Alejo Sosa

Al momento de adentrarnos en la traducción 
periodística nos encontramos con un mundo 
totalmente nuevo en el que conviven distintas 
áreas del mundo de la traducción. Es de esta for-
ma que podemos encontrar noticias en las que 
abunda el uso de recursos literarios y otras en 
las que los tecnicismos son el eje central. A sim-
ple vista, pareciera que no se puede ubicar a la 
traducción periodística dentro de un área espe-
cífica de especialización. Sin embargo, se pue-
de discernir un objetivo bien claro entre tantas 
líneas difusas: la transmisión de información. El 
traductor debe complementar su percepción del 
texto original con la visión propia del periodista 
para que, de este modo, no se produzca ningún 
desfasaje semántico y estilístico.

El periodismo tiene sus comienzos durante los si-
glos XVIII y XIX, época en la que ocurrieron los 
cambios más importantes y significativos para la 
sociedad (Revolución Industrial, creación del fe-
rrocarril, invención de la fotografía, entre otros). 
Por consiguiente, ante tales cambios, surge la ne-
cesidad de compartir toda esta información con 
el resto del mundo, y es aquí donde se recurre 

a la traducción. La traducción surge como prác-
tica paralela al periodismo y a la necesidad de 
comunicar al mundo sobre los nuevos avances y 
cambios que emergen en la sociedad. 

Para poder entender aún más ciertos rasgos 
fundamentales de la traducción periodística, 
es importante poder estar en contacto con este 
tipo de práctica. Es por ello que más abajo 
podrán encontrar algunos fragmentos de una 
noticia en la que el periodista nos deja su pro-
pia impronta estilística, pero siempre dentro 
de un marco técnico e informativo. En líneas 
generales, la noticia aborda la dura situación 
económica y social que debió atravesar Gran 
Bretaña durante el año 2011 debido a la im-
plementación de recortes en el gasto público 
y, asimismo, alerta sobre la posibilidad de que 
ocurra una huelga general similar a la del año 
1926. A continuación, discutiremos las partes 
que me presentaron un mayor  desafío a la hora 
de la traducción y aquellas que contienen sus 
particularidades estilísticas.

Para empezar, tenemos el copete de la noticia. 
En este fragmento podemos observar un pro-
blema similar al que podría surgir al momen-
to de traducir una obra literaria. El periodista 
utiliza el recurso de la metáfora para ayudar 
al lector a entender mejor la situación y para 
lograr que se transmita la información con ma-
yor facilidad. Es por esto que el traductor debe 
focalizarse en buscar la naturalidad en el texto 
meta para producir el mismo efecto, sin falsear 

semánticamente al original. En la traducción se 
propone un cambio de la metáfora en busca de 
la naturalidad en la lengua meta. Esto se debe 
a que una frase como “se enciende la furia” no 
suena tan natural como “se desata la furia”. De 
más está decir que la nueva metáfora hace una 
clara alusión al movimiento que general una 
soga al desatarse. Por otra parte, también po-
demos observar un cambio a nivel estructural. 
En la traducción se optó por utilizar los dos 
puntos para generar un ambiente de mayor ten-
sión y mantener una mayor naturalidad en la 
lengua meta, ya que este tipo de estructura es 
de uso común en copetes o títulos de noticas.

En el ejemplo que tenemos arriba, se presenta 
una problemática que tiene como eje central el 

Pension reform, public 
spending cuts spark anger

Reforma previsional y 
recorte del gasto público: 

se desata la furia.

“It will be the biggest since the 
general strike,” Prentis said in 
an interview with the Guardian 

newspaper yesterday.

“Será la huelga más grande desde 
la huelga general [de 1926],” señaló 
ayer Prentis en una entrevista para 

el diario The Guardian. 
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contexto sociocultural e histórico de Gran Bre-
taña. Si una persona ajena a la cultura e historia 
de Gran Bretaña lee las palabras del Secretario 
General Dave Prentis, no entenderá a qué “ge-
neral strike” se estaría refiriendo. Es por eso 
que el traductor debe estar atento ante estas re-
ferencias y tratar de ubicar al lector en la mis-
ma posición en la que estaría cualquier lector 
de habla inglesa. En la traducción propuesta se 
optó por agregar entre corchetes (debido a que 
se trata de una intromisión del traductor y no 
de las palabras exactas del secretario) el año en 
el que ocurrió dicha huelga. De esta manera, 
el lector de la traducción podrá entender a qué 
huelga hacía referencia Prentis al momento de 
sus declaraciones.
A modo de conclusión, como pudimos obser-
var brevemente en estos ejemplos, deducimos 
que cuando se trata de la traducción de una 
noticiase debe tomar como punto de partida al 
lector. El lector será el eje central al momento 
de tomar las decisiones en nuestra traducción, 
ya que si traducimos de manera automática, 
sin leer a nivel del discurso, no solo corremos 
el riesgo de falsear el original, sino que tam-
bién no informaremos de manera adecuada al 
lector y fallaremos justo en el objetivo primor-
dial que tiene el periodismo. Para terminar, me 
gustaría citar una frase del periodista Bill Ke-
ller, ex Director (Executive Editor) del diario 
The New York Times, que resume ampliamente 
el trabajo del traductor periodístico.

Bibliografía
• Artículo del diario Buenos Aires Herald: UK 
faces worst strikes since 1926. Recuperado 
de http://www.buenosairesherald.com/arti-
cle/70518/uk-faces-worst-strikes-since-1926
• Keller, Bill. Artículo  para el diario The 
New York Times. Recuperado de http://readin-
groom.blogs.nytimes.com/2007/10/31/transla-
tion-and-journalism/
• Orellana, Marina. La traducción del inglés al 
castellano: guía para el traductor.

Mi nombre es Julián Alejo Sosa, tengo 21 años 
y soy estudiante del último año de la carrera 
Traductorado Público en idioma inglés en la 
Universidad Nacional de Lanús. Entre mis in-
tereses relacionados a la traducción se encuen-
tran la traducción técnico-científica, la traduc-
ción literaria y, mi último descubrimiento, la 
traducción periodística. Soy un gran amante 
de la tecnología y de las series, películas y 
videojuegos. Además, estudio música desde 
hace 7 años y en la actualidad formo parte de 
una banda con otros estudiantes de la carrera. 

“A good translation can convey the 
charisma of a rabble-rouser, the egotism of 
a tyrant, the wit of a poet, the heartbreak of 
a victim; a bad translation can deny us the 

sense of character.”

“Una buena traducción puede expresar 
el carisma de un demagogo, la egolatría 
de un tirano, el ingenio de un poeta, el 
sufrimiento de una víctima; una mala 

traducción puede privarnos de la esencia 
del personaje.”

Por Fernanda Pérez Valdés

La labor del traductor tan antigua como apa-
sionante se encuentra en evolución constante 
gracias a las nuevas tecnologías y a sus respec-
tivos avances. Ya ha quedado atrás la época en 
la que los traductores debían traducir con lápiz 
y papel y realizar sus investigaciones en libros, 
enciclopedias y diccionarios en este mismo so-
porte. De igual manera, la máquina de escribir, 
que, en su momento, no hizo más que simplifi-
car la ardua tarea de producir textos a mano, es 
un objeto que ha caído en total desuso. 
Con la llegada de la informática, absolutamen-
te todos los sectores de trabajo se vieron revo-
lucionados, entre ellos, la traducción. Hoy por 
hoy no se podría pensar a un traductor sin una 
computadora y sin Internet. Sin embargo, In-
ternet no es el único medio utilizado a la hora 
de traducir. Actualmente, existen software 
profesionales conocidos como CAT Tools (por 
sus siglas en inglés, herramientas de traduc-
ción asistida) que, como su nombre lo indica, 
asisten al traductor en su tarea. Cabe destacar 
que dichos software nada tienen que ver con 
la Traducción Automática, la cual sugiere tra-
ducciones vacías de sentido por no permitir la 
intervención de un ser pensante.
Son varias las CAT Tools que el mercado ofre-
ce, las más destacadas son MemoQ, Wordfast y 
SDL Trados Studio. Por lo general, todas ellas 
comparten ciertas características como las me-
morias de traducción (TM), las bases termino-
lógicas, los diccionarios Autosuggest, el con-
trol de calidad (QA), los proyectos de traduc-
ción, el análisis del proyecto, entre otras. De 
esta forma, dichas herramientas logran alma-
cenar segmentos traducidos para luego suge-
rirlos en futuras traducciones de índole similar, 
nos permiten verificar errores antes de entregar 
el producto final, así como también analizar el 
texto de origen para conocer su volumen.

Del lápiz y el papel a las CAT tools

El traductor se ve beneficiado por la aparición 
de estas herramientas ya que logra ahorrar 
tiempo, lo cual es sumamente valedero cuan-
do los plazos de entrega apremian, producir un 
texto coherente ya que se evitan variaciones 
terminológicas innecesarias, cotizar de manera 
acertada al conocer de antemano el volumen 
de su trabajo, así como establecer un plazo de 
entrega adecuado.
Para concluir, se debe tener presente que aun-
que la labor del traductor haya evolucionado 
de tal forma, ninguna herramienta podrá jamás 
sustituir el trabajo de una persona con poder 
de razonamiento y formación adecuada. El tra-
ductor debe sacar provecho de estos avances y 
adaptarse a ellos en pos de lograr un trabajo de 
mayor calidad y mantenerse actualizado para 
ajustarse a las exigencias del mercado laboral.

Mi nombre es Fernanda Pérez Valdez, ten-
go 22 años y soy estudiante del último año 
de la carrera Traductorado Público en idioma 
inglés en la Universidad Nacional de Lanús. 
En mi vida profesional me gustaría especiali-
zarme en traducción jurídica, IT, traducción 
periodística y comercio internacional. En mi 
tiempo libre disfruto del arte en todas sus ex-
presiones, ya sea mediante la lectura, la dan-
za, la fotografía, el cine o la pintura. Además, 
una de mis grandes pasiones es viajar y ex-
plorar otras culturas.
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trabajos finales

1- Dificultades de índole terminológica 
en la traducción inglés / español de 
documentos académicos 
Autora: Nadia Couselo
Tutora: Trad. Públ. Mariela Santoro
 
Resumen
La traducción de documentos académicos pre-
senta un desafío para los traductores de todas 
partes del mundo debido a las marcadas dife-
rencias que existen entre los sistemas educati-
vos de los distintos países. A través de la pre-
sente investigación nos ocuparemos, en primer 
lugar, de sistematizar y comparar los sistemas 
educativos de la Argentina, el Reino Unido y 
los Estados Unidos en todos sus niveles, con 
especial énfasis en la educación superior, para 
proveerle así al traductor público información 
sólida que le servirá como una herramienta útil 
a hora de tomar decisiones en su traducción. 
En la segunda parte de nuestro trabajo,  ana-
lizaremos algunos documentos pertenecientes 
a diferentes tipos textuales como certificados 
analíticos, solicitudes de estudios de posgra-
do, certificados de alumno regular, entre otros, 
con el fin de analizar términos problemáticos 
y proponer posibles soluciones que puedan 
orientar al traductor en su labor. 

Abstract 
The translation of academic documents is a 
challenge for translators all around the world 
due to the differences that exist among the 
education systems of the different countries. 
In order to provide translators with accurate 
information that may be useful in the decision-
making process when translating, this research 
work firstly systematizes and compares the 
education systems of Argentine, the United 

Nuestra joven carrera inaugurada en el año 2006 ya cuenta con 17 
alumnos  graduados y muchos más en proceso de entregar y defender 
sus trabajos finales. A continuación incluimos los temas elegidos para 
cerrar su ciclo de estudios en nuestra querida universidad y una síntesis 
de cada uno de  los trabajos presentados a la fecha.

Kingdom and the United States at all levels, 
focusing primarily on higher education. Du-
ring the second part, this research analyzes 
some documents from different text types such 
as university transcripts, graduate admission 
applications and certificates of enrolment so as 
to analyze difficulties and suggest possible so-
lutions that can be of help to translators.

•••

2-Uso e incorrecciones del español 
en un texto académico
Alumno: María Alejandra Arismendi
Tutor: Lic. Profesor Omar Lobos

Resumen 
Como hablantes nativos, sabemos emplear el 
español, pero que el español sea nuestra lengua 
materna no significa que la usemos con correc-
ción. Cuanto más débil sea el conocimiento o el 
dominio de la lengua propia, tanto más frecuen-
tes serán en la traducción las interferencias de 
la lengua extranjera; los efectos del bilingüis-
mo pueden generar traducciones en las que la 
fluidez, la naturalidad y los rasgos propios del 
idioma español se vean comprometidos.
El traductor al español debe formarse como co-
rrector de su trabajo; su conocimiento de la gra-
mática, la ortografía, el léxico, la sintaxis y los 
aspectos relativos a la presentación del conteni-
do son hoy aspectos inherentes a su profesión. 
Como traductores al español, debemos conver-
tir nuestra lengua en objeto de estudio y adquirir 
un conocimiento sistemático sobre su funciona-
miento, los elementos que la constituyen y las 
relaciones que entre estos se establecen. 
En la presente investigación nos proponemos 
realizar el ejercicio de corrección de un tex-

to académico; intentaremos mostrar con qué 
medios y de qué forma se procede durante la 
etapa de corrección de un documento. 

Abstract
As native speakers, we use Spanish to com-
municate but the simple fact of Spanish being 
our mother tongue does not guarantee that we 
use it correctly. The weaker the knowledge and 
command of our language is, the more frequent 
the interference of a foreign language will be. 
The effects of bilingualism can produce trans-
lations in which fluency, naturalness and the 
intrinsic features of the Spanish language may 
get compromised.
The translators into Spanish should train them-
selves as proofreaders of their own work. 
Knowledge of grammar, spelling, vocabulary, 
syntax, and aspects relating to content presenta-
tion are inherent aspects in the translation pro-
fession. As translators we must turn our native 
language into an object of study as much as we 
must acquire a systematic understanding of its 
operation, its constituent elements and the rela-
tionships being established between them.
In this dissertation we aim to do a proofreading 
exercise on an academic text. We aim to show 
the means available and the processes taking 
place during the proofreading stage.

•••

3- Potenciales yacimientos laborales 
para traductores públicos
Autor: María Daniela Saccone
Tutora: MG. Marina Kirac

Resumen 
Se denomina  nuevos yacimientos de empleo 
a aquellas actividades económicas  destinadas 
a satisfacer necesidades no cubiertas en el ám-
bito laboral.  
El traductor público es el único profesional de 
la traducción habilitado para dar validez legal 
a una traducción mediante su firma y sello. 
Otra de sus incumbencias es la de la actuación 
como Perito Traductor o Perito Intérprete de la 
Justicia en sus distintos fueros. Sin embargo, 

existen otros potenciales yacimientos labora-
les  para los  traductores. Tal es el caso de la 
docencia, ya que un gran número de traducto-
res recurren a este ámbito en busca de posibi-
lidades laborales.

Abstract
The economic activities aimed at fulfilling 
needs not yet satisfied in the labor field are re-
ferred to as source of employment 
Sworn translators are the only professionals in 
the field of translation who are legally qualified 
to give a translation legal validity by means of 
their signature and seal. Within their work sco-
pe, they are also qualified to act as translation 
experts or interpretation experts in the different 
judicial jurisdictions. However, there are other 
potential sources of employment for transla-
tors. Such is the case of teaching, since a large 
number these professionals turn to the field of 
teaching looking for employment possibilities.

•••

4- La utilización de los procedimientos 
de traducción para lograr la edición en 
español del original en inglés, del capítulo 
V del libro Harry Potter y el misterio 
del príncipe de la escritora inglesa J.K. 
Rowling.
Autora: Mónica Susana Valenciano
Tutora: Trad. Públ. Maria Pibernus
 
Resumen
El objetivo del presente trabajo es el análisis 
de los procesos traductológicos utilizados en 
la traducción al español del capítulo V del li-
bro Harry Potter y el misterio del príncipe de 
la escritora J.K. Rowling. También se analiza 
la pertinencia de los procesos utilizados y se 
ofrece una alternativa a la traducción hecho 
por la traductora Gemma Rovira Ortega.

Abstract
The objective of this paper is to study the trans-
lation procedures used in the translation into 
Spanish of the chapter V of Harry Potter and 
the Half Blood Prince by J.K. Rowling.  The re-



116 117

levance of the procedures used is also analysed 
and when possible an alternative to the transla-
tion made by Gemma Rovira Ortega is given.

•••

5- Estrategias y dificultades en la 
traducción del español al inglés de material 
seleccionado de los tomos 1 y 7 de la 
historieta argentina Mafalda y sus amigos 
de Quino
Autor: Victoria Sabrina Vallejos
Tutora: Trad. Públ. María Victoria Illas 

Resumen 
El presente trabajo de investigación aborda 
las dificultades de traducción que presenta el 
humor como elemento de índole cultural en 
la historieta Mafalda y sus amigos de Quino. 
Sobre la base de la teoría del escopo de Hans 
Vermeer, los procedimientos de traducción de 
Gerardo Vázquez-Ayora y la teoría de la do-
mesticación y la extranjerización de Lawrence 
Venuti, se pone especial acento en el análisis 
de un grupo de viñetas seleccionadas de los 
tomos 1 y 7, que comprenden, a título enuncia-
tivo, juegos de palabras, con homonimia y po-
lisemia, giros idiomáticos, refranes, interjec-
ciones y onomatopeyas. Además se compara 
los mecanismos y las estrategias mediante los 
cuales Terry Cullen y Andrew Graham-Yooll, 
los traductores involucrados, lograron sortear 
las barreras de carácter lingüístico y sociocul-
tural. A la luz de los resultados recabados, se 
concluye que las respectivas viñetas del texto 
meta Mafalda & Friends reflejan una marcada 
tendencia a recurrir a procedimientos caracte-
rísticos de la traducción oblicua, que brindan 
mayor fluidez y naturalidad de expresión, sin 
desvirtuar la esencia del texto original, así 
como también a ajustarse a las peculiaridades 
estilísticas del autor.

Abstract
This research work deals with translation diffi-
culties arising from humor as a cultural element 
in Quino’s comic strip Mafalda y sus amigos. 
Based on Hans Vermeer’s skopos theory, Ge-

rardo Vázquez-Ayora’s translation procedures 
and Lawrence Venuti’s domestication and fo-
reignization theory, it mainly analyzes a series 
of comic strip panels extracted from volumes 
1 and 7, which include puns containing either 
homonyms or polysemous words, idioms, 
sayings, interjections and onomatopoeia, to 
name but a few. Moreover, it compares the 
mechanisms and strategies used by Terry Cu-
llen and Andrew Graham-Yooll, the interve-
ning translators, to successfully clear linguistic 
and sociocultural hurdles. In accordance with 
the findings obtained, it is concluded that the 
selected comic strip panels of the target text 
Mafalda & Friends show a marked tendency 
to adopt oblique translation procedures, which 
make the text sound more fluent and natural, 
without distorting the essence of the source 
version, as well as to respect the distinctive 
features of the author’s style.     

•••

6- La traducción de metáforas en el texto 
literario: el caso de la novela ‘Atonement’.
Autora: Agustina Flavia Amantea
Tutora: Trad. Públ. María del Carmen Pibernus

Resumen 
El presente trabajo se centra en el estudio de la 
traducción de la metáfora literaria en la novela 
Atonement del escritor Ian McEwan. El obje-
tivo fue identificar los procedimientos que uti-
lizó el traductor, Jaime Zulaika, al traducir las 
expresiones metafóricas en dos capítulos de-
terminados para observar qué postura general 
adoptó al traducirlas y si sus decisiones logran 
conservar el efecto generado por las metáforas 
del texto de origen.
 El análisis arrojó como resultado que el traductor 
mantuvo en la mayoría de los casos la metáfora 
original, en algunas ocasiones con una excesiva 
literalidad. Sin embargo, también se observaron 
algunos cambios sutiles para contribuir a la natu-
ralidad y, en el caso de las metáforas con mayor 
grado de lexicalización, se tradujeron en general 
por su equivalente en español, por lo que las me-
táforas no siempre se conservaron.

Abstract
This study is focused on the translation of lite-
rary metaphors in the novel Atonement written 
by Ian McEwan. The objective was to identify 
the procedures used by the translator, Jaime 
Zulaika, in the translation of the metaphorical 
expressions appearing in two selected chap-
ters to see what was the general stance that he 
adopted to translate them and if his decisions 
achieve the same effect created by the meta-
phors of the source text.
From the analysis it was found that in most ca-
ses the translator kept the original metaphor, 
though in some occasions with excessive literal-
ness. Nevertheless, there were also some subtle 
changes to achieve naturalness and, in the case 
of more lexicalized metaphors, they were gene-
rally translated by their equivalent in Spanish, 
thus the metaphors were not always maintained.

•••

7- Caracterización de la oferta académica 
correspondiente al año 2013 / 2014 respecto 
de las universidades públicas y privadas 
para la carrera de Traductorado Público 
de Inglés en la Ciudad Autónoma de 
Buenos Aires y el Conurbano Bonaerense.
Autor: Irene Jimenez
Tutor: Lic. Mariano Wiszniacki 

Resumen
En el presente trabajo el lector encontrará un 
estudio comparativo entre las diferencias entre 
los planes de estudio de facultades tanto pú-
blicas como privadas. El objetivo es orientar 
al estudiante con las herramientas básicas para 
que su inserción en el Traductorado sea exi-
tosa. El primer camino antes de matricularse 
es la información. En la actualidad, pese a que 
abundan las herramientas informáticas se re-
quiere de una mirada más lúcida y tranquila a 
la hora de tomar decisiones. 
Se inició el trabajo con una breve introducción 
relativa a las Universidades existentes en la 
Argentina. Luego recopilamos data de webs, 
mails y analizamos el material para que sea de 
fácil lectura y comparación que es lo que, en 

definitiva, se trata el trabajo. 
No hay intención enciclopedista pero sí de 
brindar herramientas lo más completa posible. 
La conclusión no es un cierre sino una pun-
ta flecha para hacer relaciones con el material 
que figura en el Anexo. 
El Anexo es una combinación entre aquello que 
se necesita saber antes de ingresar a las carreras 
y los planes de estudio de las diferentes casas. 
Desde allí el alumno puede elegir la orientación 
más cercana a sus intereses. Es también mate-
rial para repensar y reconsiderar opciones.

•••

8- La subtitulación del humor: 
El caso de ‘How I met your mother’
Autora: Laura Natalia Jiménez
Tutora: MG Marina Kirac

Resumen
La traducción del humor no es tarea simple, es 
especial cuando trabajamos con textos audio-
visuales. El humor es parte de la cultura y, por 
lo tanto, no basta con que el traductor maneje 
las lenguas de partida y de llegada; además, 
es necesario que el traductor conozca ambas 
culturas. Sólo así podrá garantizar la transfe-
rencia de la carga humorística de los chistes. 
Cuando el traductor traduce humor, disminuye 
la brecha entre culturas. Existen restricciones 
propias del medio que, en ocasiones, dificul-
tan aún más la tarea, y hasta hacen imposible 
el traspaso del humor. En el caso particular 
de la subtitulación, los mayores problemas 
que presenta son el tiempo y el espacio para 
la aparición de los subtítulos, sin olvidar que 
la audiencia meta percibe el texto origen y el 
texto meta de manera simultánea, y el traduc-
tor queda por lo tanto expuesto a las críticas 
que puedan emitir aquellos espectadores que 
conocen ambos idiomas pero desconocen las 
dificultades de esta labor. Aun así, reconocer 
los referentes culturales y la intertextualidad 
presentes en los chistes ayudará al traductor a 
suplir los vacíos culturales y conciliar las dife-
rencias entre culturas por medio de equivalen-
tes funcionales y de mecanismos de compen-

trabajos finales
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sación. Abordamos esta hipótesis a través del 
análisis descriptivo de ejemplos tomados de la 
comedia de situación How I Met Your Mother.

Abstract
Humor translation is not a simple task, especia-
lly when we are working on audiovisual texts. 
Humor is part of culture and, therefore, it is 
not sufficient for the translator to handle both 
the source and the target languages; besides, it 
is necessary that he knows both cultures tho-
roughly. Only then will he be able to guarantee 
that humorous load is effectively transferred. 
Thus, when translating humor, the translator 
is abridging distance between cultures. There 
are restrictions imposed by the medium itself, 
which, on occasions, renders the task difficult or 
even turns humor conveyance impossible. With 
particular respect to subtitling, the main issues it 
poses are timing and space for subtitles, bearing 
also in mind that source text and target text are 
received simultaneously by the target audience, 
which leaves the translator exposed to criticism 
that may come from spectators who know both 
languages but are not aware of the difficulties 
of this work. Nonetheless, acknowledging cul-
tural references and intertextuality in jokes will 
help the translator make up for culture gaps and 
lessen differences that hinder communication 
between cultures by means of functional equi-
valents and compensation mechanisms. This 
hypothesis will be tested through a descripti-
ve analysis of some examples from the sitcom 
How I Met Your Mother.

•••

9- Influencia del vocabulario inglés no 
traducido presente en internet sobre la 
lengua española
Autora: Vera, Micaela Michelle
Tutor: Lic. Mariano Wiszniacki

Resumen 
El avance y la masificación de Internet han 
generado la necesidad de crear términos que 
den nombre a los nuevos descubrimientos, 
invenciones y procesos que se dan dentro de 

este campo. Debido a que la gran mayoría de 
esos términos son palabras en inglés, se hace 
notoria la influencia del vocabulario de ese 
idioma no traducido presente en Internet so-
bre la lengua española, quien incorpora dichos 
vocablos. Este hecho se evidencia en la adop-
ción de préstamos y calcos, motivo por el cual 
se desarrolla a lo largo de este trabajo cómo 
influye el vocabulario inglés no traducido pre-
sente en Internet sobre la lengua española en 
los años 2012 y 2013 mediante el análisis de 
treinta ejemplos tomados de la página web 
Taringa!. Para cumplir con este objetivo de 
manera exitosa, se analizan exhaustivamente 
dichos ejemplos a fin de sistematizar su uso y 
determinar qué trato se le ha dado a dichas pa-
labras, si se han naturalizado o no. Asimismo, 
se definen luego del análisis las posibles cau-
sas por las cuales no se han traducido dichos 
vocablos a modo de brindar una explicación de 
este hecho y se describe en términos generales 
la influencia del vocabulario inglés no traduci-
do presente en Internet sobre la lengua espa-
ñola para lograr una mayor comprensión del 
tema. Por último, se intenta explicar el alcan-
ce de no traducir los términos ingleses que se 
adoptan en la lengua española con el propósito 
de enumerar las consecuencias de este hecho y 
así poder brindar una posible solución.

•••

10- Julio Cortázar como exponente del 
boom de la literatura latinoamericana y su 
traducción
Autor: Diego Bray 
Tutora: Trad. Públ. Mariela Santoro 

Resumen
El conocimiento y la aplicación fundamentada 
de los distintos procesos de traducción aseguran 
la calidad y la fidelidad de sentido de los textos 
producidos por Julio Cortázar e inscriptos en el 
movimiento denominado boom de la literatura 
latinoamericana traducidos del español al inglés 
en el campo de la traducción literaria. 
La traducción profesional debe tender a lograr 
el mayor grado de fidelidad con la premisa de 

que el receptor de la versión traducida es un 
individuo atravesado por la cultura.

Abstract
The knowledge and the substantiated use of 
the different translating techniques guarantee 
quality and accuracy of meaning when it co-
mes to translating, within the field of literary 
translation, texts written by Julio Cortázar 
from Spanish into English, which have been 
related to the literary movement referred to as 
Latin American Boom. 
Professional translation should aim at the hig-
hest level of accuracy, bearing in mind that the 
recipient of the translated version is an indivi-
dual pierced by culture.

•••

11-La translación al inglés de figuras 
retóricas (metáforas, símiles, metonimias, 
sinécdoques y prosopopeyas) presentes 
en ‘El Gaucho Martín Fierro’, en las 
traducciones realizadas por Walter Owen 
y  Emily Stewart
Autor: Waldo Ezequiel Terluk
Tutor: Prof. Lic. Omar Lobos

Resumen
La literatura gauchesca, producción escrita por 
autores cultos de Buenos Aires y Montevideo, 
se caracteriza principalmente por la emulación 
del habla del gaucho de parte del yo narrati-
vo. Entre aquellos poetas cultos y urbanos, se 
encuentra José Hernández, quien en su poema 
emblemático El gaucho Martín Fierro emplea 
un lenguaje representativo de una época y con-
dición social,  impregnado de voces arcaicas –
para la lengua escolarizada y culta–, vocablos 
de origen indígena y gauchesco, dichos, refra-
nes y sentencias. En la configuración de este 
lenguaje, ocupan un rol destacado las figuras 
retóricas, máxime las metáforas y comparacio-
nes, ya que pintan el ambiente rural  y reflejan 
la manera de pensar del gaucho junto con su 
relación con el mundo que lo circunda.
El poema hernandiano alcanzó popularidad en 
la República Argentina y fue traducido a varios 

idiomas, cuyos traductores han debido sortear 
dificultades principalmente en la expresión de 
las figuras retóricas, muchas de las cuales ha-
cen referencia a elementos propios del entorno 
rural, a aspectos religiosos y del pensamiento 
gauchesco, y pueden generar en muchos casos 
dificultades para encontrar equivalentes.
Por lo expuesto, se podría afirmar que, dada la 
dificultad  antes mencionada, los traductores 
del poema se han servido en mayor grado de la 
traducción literal o palabra por palabra, enten-
dida en términos de Vilnay y Dalbertnet, como 
el trasvase palabra por palabra de la lengua 
fuente a la lengua meta en la que se altera el 
texto lo mínimo indispensable para que resulte 
correcto e idiomático.

Abstract
Gaucho literature, a genre written by cultured 
authors from Buenos Aires and Montevideo, 
is mainly characterized by the emulation of 
the gauchos’ way of speaking in the first per-
son narrative. Among those cultured urban 
poems is José Hernández, who, in his emble-
matic poem The Gaucho Martín Fierro, repre-
sents a particular time and a social condition 
through a language impregnated by archaisms 
(for the learned standard language), words of 
American Indian origin and of gaucho origin, 
sayings, proverbs and maxims. In the compo-
sition of this language, the figures of speech 
(mainly metaphors and comparisons) play a 
pivotal role: they depict the rural environment 
and reflect the gauchos’ mind-set together with 
their relation with the surrounding world.
Hernández’s poem became popular in Argenti-
na and, since then, it has been translated into 
several languages, whose translators have had 
to deal with difficulties principally in the trans-
fer of figures of speech, many of which make 
reference to elements characteristic of the rural 
environment, to aspects connected to religion 
and to the gauchos’ thought, and, in many ca-
ses, may pose difficulties in finding equivalents.
Therefore, it would be possible to affirm that, 
given the above-mentioned difficulty, the trans-
lators of the poem have made use of the proce-
dure of literal or word-for-word translation to a 
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large extent, defined by Vilnay and Dalbertnet 
as the word-for-word transfer from the source 
language to the target language in which the mi-
nimum essential changes are made to the text in 
order for it to be correct and idiomatic.

•••

12-Análisis lingüístico - gramatical 
de la traducción de los contratos de 
compraventa inglés – español
Autor: Mariano Germán Saab
Tutora: Trad. Públ. Mariela Santoro

Resumen
El contrato de compraventa es el acto jurídico 
por excelencia dentro del mundo de las tran-
sacciones comerciales. Es por esa razón que, 
en lo concerniente a la traducción, su redac-
ción debe ser impermeable a errores termino-
lógicos, gramaticales y estilísticos para poder 
arribar a traducciones que sean fieles en el pla-
no semántico, tanto léxico como jurídico. El 
problema reside en que son frecuentes los tra-
ductores que carecen de estos conocimientos, 
muchas veces debido a una formación defi-
ciente en cuanto a semántica jurídica aplicada 
a la traducción que, por ende, redunda en tra-
ducciones que adolecen errores lingüísticos. El 
inglés jurídico tiene una fuerte influencia del 
latín y del francés que, a la fecha, mantienen 
firmes esas raíces a tal punto que el español 
jurídico ha absorbido muchas de esas caracte-
rísticas. Precisamente, llevar a cabo un análisis 
componencial de la correspondencia semánti-
ca lingüística y jurídica aplicada a la traduc-
ción es el objeto del presente trabajo. Con esto 
se espera esclarecer dudas traductológicas re-
lativas al discurso del inglés jurídico contrac-
tual, su terminología técnica, la historia de su 
desarrollo a través del tiempo, como también 
llevar a cabo una reflexión acerca de la tarea 
del traductor en esta área tan específica y com-
pleja de la traducción especializada.

Abstract
The contract for sales is the essential legal act 
in everyday business transactions. Therefore, 

as far as translation is concerned, contract dra-
fting must not be infected with terminological, 
grammatical and stylistic mistakes so as to 
produce true and accurate translations in terms 
of lexical and legal semantics. The problem of-
ten lies in translators that lack such linguistic 
standards, sometimes as a consequence of a 
poor legal background with respect to applied 
legal semantics, which, as a result,
leads to translations with severe language mis-
takes. Legal English is strongly influenced by 
both Latin and French and, to this date, they 
are deeply rooted therein, so much so that Le-
gal English itself has had a great impact on 
Legal Spanish. Thus, it is the purpose of this 
study to analyze such lexical and legal equi-
valence applied to legal translation. This work 
will hopefully provide an insight
into Legal English in terms of discourse, techni-
cal terminology, its development over time and 
also make translators aware of their role in such 
a complex and specialized field of translation.

•••

13- La polisemia en la traducción 
de Estados Contables
Autor: Silvina Cristina de Vedia
Tutora: Trad. Públ. María Victoria Illas 

Resumen 
El propósito del presente trabajo es advertir al 
traductor de Estados Contables acerca de los 
errores de traducción en los que puede llegar 
a incurrir cuando debe optar entre varias acep-
ciones de un mismo término. En este tipo de 
textos técnicos caracterizados por terminolo-
gía específica,  una correcta interpretación de 
los conceptos contenidos en la documentación 
es fundamental para la toma de decisiones del 
usuario de la información. El conocimiento del 
área, del tema y de la terminología específica 
por parte del traductor es fundamental y, como 
en toda disciplina, la capacitación en el área 
redundará en un producto de calidad. La es-
pecialización del traductor es primordial, no 
se puede traducir lo que no se entiende; por 
lo tanto, una traducción con errores podría 

resultar en una interpretación deficiente o dis-
torsionada de la información que se transmite 
al destinatario final. Si el campo de la conta-
bilidad no fuera la especialidad del traductor, 
es altamente recomendable la asistencia de un 
profesional de la disciplina contable que lo 
asesore e instruya acerca del tema o término 
que se puede prestar a confusión.
Este trabajo consta de dos partes. En primer 
lugar, y a modo de introducción, se presentan 
conceptos contables básicos, se informa acerca 
del contenido de los Estados Contables y las 
normas contables que rigen en el país para su 
presentación. En segundo lugar, se considera 
la polisemia en la traducción de dichos docu-
mentos, lo que supone una dificultad añadida 
para el traductor. El objetivo final es combinar 
los conocimientos contables con los lingüísti-
cos a fin de que el traductor de textos técnicos 
contables esté atento a los términos que se pue-
den prestar a confusión y tenga criterio para  
optar por la acepción más apropiada.  

Abstract
The purpose of this work is to warn the trans-
lator of financial statements about the pro-
blem of not detecting the ambiguity of specific 
terms which could lead to erroneous interpre-
tations when there are several lexical options. 
This kind of technical texts containing specific 
terminology requires proper understanding of 
the contents of the documents ─which is es-
sential for the recipient’s decision making. The 
translator’s knowledge of the field, the topic, 
and the specific terminology are crucial, and, 
as in every area, specific training will contribu-
te to a qualified work. The translator’s specia-
lization is essential, since no one can translate 
what cannot be understood; hence, an inaccu-
rate translation may result in an inappropria-
te or inexact message to be transmitted to the 
final recipient. In the event that accounting is 
not the translator’s field of specialization, the 
assistance of an accountant, advising and gui-
ding the translator on the misinterpreted topic 
or term, is highly recommended.
This work consists of two parts. Firstly, some 
basic accounting concepts and information 

about financial statements as well as their con-
tent and the accounting principles that rule 
their presentation in Argentina are introduced. 
Secondly, polisemy in the translation of such 
documents is considered ─which represents an 
additional hurdle to be overcome by the transla-
tor. The purpose of this work is to combine both 
accounting knowledge and linguistic understan-
ding in order to warn the translator of techni-
cal accounting texts about those terms that may 
cause confusion, and to guide him/her on how 
to choose the most appropriate lexical option.

•••

14-Traducir teatro: estudio de las 
problemáticas que presenta esta tarea, 
tomando como caso de análisis la obra 
‘La Tempestad’ de William Shakespeare.
Autor: Daniela Segura
Tutora: Lic. Mónica Cuello

Resumen
El objetivo de este trabajo es determinar, ana-
lizar y describir las distintas problemáticas que 
presenta la traducción de la obra La Tempestad, 
del dramaturgo William Shakespeare, al idioma 
español. Para cumplir con dicho objetivo, se to-
marán escenas seleccionadas de La Tempestad, 
tanto en el idioma fuente (inglés) como en el 
idioma meta (español) a fin de identificar y des-
cribir dichas problemáticas y ver cómo fueron 
abordadas por el traductor de la obra realizada 
por Ediciones Libertador (2007), a la luz de 
la bibliografía seleccionada y propuesta como 
marco teórico de este estudio, fundamentalmen-
te, los conceptos teóricos expuestos por Márga-
ra Averbach en su libro Traducir literatura: una 
escritura controlada (2011).

Abstract
The objective of this study is to identify, analy-
ze, and describe the different problems inherent 
in the translation of Shakespeare’s The Tempest 
into the Spanish language. In order to reach this 
objective, selected parts of the play both in the 
source language (English) as well as in the tar-
get language (Spanish) have been selected so 

trabajos finales



122 123

as to identify and describe said translation pro-
blems and analyze how they were approached 
in the translation made by Ediciones Libertador 
(2011), in the light of the bibliography that has 
been selected and presented as theoretical fra-
mework for this study, mainly the theoretical 
concepts exposed by Márgara
Averbach in her book Traducir literatura: una 
escritura controlada. (2011)

•••

15- La traducción del español rioplatense 
en la novela ‘Cruzar La Noche’ 
Autor: Giuliana Riveira
Tutora: Trad. Públ. María del Carmen Pibernus

Resumen
El propósito de este trabajo consiste en ana-
lizar expresiones del español rioplatense en 
la novela Cruzar La Noche de Alicia Barbe-
ris y sugerir posibles traducciones al slang 
estadounidense. La hipótesis es que es muy 
complejo traducir el habla popular de un de-
terminado país o región, sin embargo, no es 
una tarea imposible de realizar. Es cuestión 
de ahondar en la investigación para no elegir 
siempre los típicos términos neutrales, omitir 
las palabras del original o simplemente llenar 
la traducción de préstamos lingüísticos. 
La novela Cruzar La Noche contiene una se-
rie de palabras y frases del español rioplatense 
que han sido seleccionadas con el fin de ana-
lizarlas y traducirlas al slang estadounidense. 
Además, se examinaron y evaluaron algunos 
procedimientos de traducción.
El presente trabajo muestra el proceso complejo 
que implica la traducción de un texto que con-
tiene elementos del habla popular de un país o 
región con todas sus posibles connotaciones, y 
que se pueden reproducir en la lengua meta me-
diante diferentes procedimientos de traducción, 
como tomar préstamos lingüísticos o utilizar 
equivalencias en la lengua meta. Se ha evitado 
utilizar términos neutrales en la traducción. En 
las traducciones, se conservó el efecto general 
de las palabras del español rioplatense y ciertos 
rasgos culturales de la lengua de origen.

16- Representación Social del Traductor 
Público según  los aspirantes a la carrera 
presentes en la comisión 19 del curso de 
ingreso intensivo desarrollado en febrero 
de 2014 en la UNLa
Autora: María Nahir Teren 
Tutora: Lic. Laura Kah

Resumen
A través del presente trabajo de campo se pre-
tende conocer qué piensan los alumnos que 
aspiran a ingresar a la carrera sobre el rol del 
Traductor Público.  La representación social 
del Traductor Público suele presentar proble-
mas en la sociedad al momento de explicarla.  
La sociedad suele definir al Traductor Público 
como un profesional que no es. Las herramien-
tas informáticas que permiten la traducción de 
términos parecen “desdibujar” el papel del tra-
ductor.  Por ese motivo, se realizó una encuesta 
escrita y una entrevista personal “cara  a cara” 
a los alumnos del curso de ingreso de la co-
misión 19, desarrollado en febrero 2014, con 
el objetivo de conocer qué piensan los futuros 
alumnos del Traductorado Público acerca del 
motivo por el cual eligieron la carrera y la uni-
versidad, del papel del Traductor Público, de 
su trabajo cotidiano, si consideran que el rol 
es malinterpretado por la sociedad y sobre qué 
piensa su familia y amigos acerca de la traduc-
ción pública.  El relevamiento de dicha infor-
mación permitirá conocer, en parte, cuál es la 
representación social del Traductor Público 
por parte de los aspirantes a la carrera, que se 
podrá aplicar a la idea que tiene  la sociedad 
acerca del Traductor Público.

Abstract
The research work is aimed at discovering the 
idea that the students of the one-mouth inten-
sive summer course have about a Certified 
Translator. The social representation of a Cer-
tified Translator is frequently misunderstood 
by the society in general, and people tend to 
define such profession in an incorrect way.  IT 
tools that allow users to translate texts seem 
to “blur” the role of a Certified Translator.  
Therefore, both a written poll and a personal 

interview were carried out to the students of 
the commission 19 during the one-mouth in-
tensive summer course in February, in order to 
know the idea that the Certified Translators-to- 
be and their family and friends have about the 
professional role, why they have chosen this 
course of studies, the daily work of a Certi-
fied Translator and if they consider that this 
profession is misunderstood by the society in 
general.  This research work will allow us to 
discover the social representation of these stu-
dents and such information may be applicable 
to the idea that the society has about the Certi-
fied Translator.

•••

17-Traducción de la Biblia. Métodos, 
procedimientos y estrategias 
traductológicas del Cantar de los Cantares.
Autora: Magalí Daniela Hachur
Tutora: Trad. Públ. María Pibernus

Resumen
El presente proyecto de investigación tiene 
como objetivo identificar, describir, y analizar 
los procedimientos y métodos traductológicos 
que se utilizaron en la traducción del Cantar 
de los Cantares de la Biblia en su versión al 
inglés y al español en función del escopo de 
ambas traducciones y de dos corrientes traduc-
tológicas distintas: La corriente literal, la cual 
se inclina a favor de la <<exactitud literal>>, y 
la corriente funcional, en la cual se aplican los 
principios de la <<equivalencia dinámica>>.
A tal efecto, se seleccionarán pasajes del 
Cantar de los Cantares de la versión españo-
la Reina Valera 1960 y de la versión inglesa 
Contemporary English Version, versiones es-
cogidas por recomendación del lingüista Nick 
Drayson y Sociedad Bíblica Argentina, fuentes 
primarias de consulta para nuestra investiga-
ción. De igual modo, se analizarán los equi-
valentes semánticos y estilísticos a los que se 
llegó en el texto meta de cada versión a la luz 
de la bibliografía seleccionada para nuestro 
marco teórico. Cabe aclarar que el corpus de 
nuestro trabajo no es la obra fuente, la cual está 

en idioma hebreo, sino su traducción al idioma 
inglés y español.

Abstract
The purpose of this study is to identify, describe 
and analyze the methods and procedures used 
for the translation of Song of Salomon, the Bi-
ble, into the English and the Spanish version, 
considering the skopos of both translations and 
two different approaches: the literal approach, 
which is in favor of a literal exactness, and the 
functional approach, mainly focused on the 
principles of functional equivalence.
To this end, selected passages of the Song of 
Salomon have been taken from the Reina Vale-
ra 1960 version and the Contemporary English 
Version.  We have based our selection on the 
recommendation of two primary sources con-
sulted for this study: the Argentine offices of 
the United Biblical Society and Linguist Nick 
Drayson. The lexical and semantical equiva-
lents chosen for each version have been analy-
zed in the light of the bibliography selected as 
theoretical framework for this study. It is ne-
cessary to clarify that the corpus of our study is 
not the original text, but the translation of the 
Hebrew text into Spanish and English.
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I keep translating traduzco continuamente
entre palabras words que no son las mías
into other words which are mine, de palabras 
a mis palabras.
Y, finalmente, ¿de quién es el texto? 
Who has written it?
Del escritor o del traductor writer, translator
o de los idiomas or language itself?
Somos fantasmas, nosotros traductores, 
que viven entre aquel mundo y el nuestro
between that world and our own.
Pero poco a poco me ocurre
Que el problema the problem no es cuestión
de lo que se pierde en traducción
is not a question of what gets lost in translation 
sino but rather lo que se pierde
what gets lost entre la ocurrencia-sea 
de amor o de desesperación
between love or desperation-
y el hecho de que llega
a existir en palabras
and its coming into words.
Para nosotros todos, amantes, habladores
as lovers or users of words
el problema es éste this is the difficulty,
Lo que se pierde what gets lost

no es lo que se pierde en traducción sino
is not what gets lost in translation, but rather
what gets lost in language itself 
lo que se pierde en el hecho, en la lengua,
en la palabra misma.

Alastair Reid
Grosman, Edith (2010). Why translation 

matters. Poem  by Reid, Alastair,  Lo que se 
pierde/What gets lost, 117-118.New Haven 

and London. Yale University Press.

“Cada texto es único y, simultáneamente, es la 
traducción de otro texto. Ningún texto es ente-
ramente original porque el lenguaje mismo, en 
su esencia, es ya una traducción: primero, del 
mundo no verbal y, después, porque cada sig-
no y cada frase es la traducción de otro signo 
y de otra frase. Pero ese razonamiento puede 
invertirse sin perder validez: todos los textos 
son originales, porque cada traducción es dis-
tinta. Cada traducción es, hasta cierto punto, 
una invención y así constituye un texto único”.

Octavio Paz
Ensayo: Traducción: Literatura 
y Literalidad, Noviembre 1971

The word ‘translation’ comes, etymologically, 
from the Latin for ‘bearing across’. Having been 
borne across the world, we are translated men. 
It is normally supposed that something always 
gets lost in translation; I cling, obstinately to 
the notion that something can also be gained.”  

Salman Rushdie, Imaginary Homelands: 
Essays and Criticism 1981-1991

palabras de cierre

En esta última sección de nuestra revista, nada mejor que honrar 
las palabras de aquellos que reflexionaron y escribieron sobre el arte 
de traducir. Recoger sus pensamientos en estas páginas, percatarnos 
de sus diversas miradas y percibir sus inquietudes nos permitirá tomar 
nuevos elementos que nos  ayudarán a seguir desentrañando los misterios 
e incógnitas que yacen detrás del complejo proceso de traducir.

•••

•••

Del formidable 
e irresistible arte 
de la traducción...
Lo que se pierde/
What gets lost


